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ISOBANURAMPAMVU RYôUMUSHINGA 

WôITEGEKO RIGENGA 

IMITUNGANYIRIZE YôUMURIMO 

WôUBWISHINGIZI 

 

I. INTANGIRIRO NôIBISOBANURO 

BYôIMPAMVU Yô ITEGEKO RISHYA  

 

 

Banki Nkuru yôu Rwanda ifite inshingano yo 

kugenzura urwego rwôubwishingizi ihabwa 

nôitegeko N°48/2017 ryo ku wa 23/09/2017 

rigenga Banki Nkuru yôu Rwanda. 

 

Kubera iyo mpamvu, Itegeko N° 52/2008 ryo 

ku wa 10/09/2008 rigenga imitunganyirize 

yôumurimo wôubwinshingizi ryatowe 

nôAbadepite mu mwaka wa 2008 risohoka mu 

Igazeti ya Leta mu mwaka wa 2009. Banki 

Nkuru yôu Rwanda yahise ishyiraho 

amabwiriza agenga ishyirwa mu bikorwa 

ryaryo. 

 

Ariko rero, uko igihe cyagiye gihita, ishyirwa 

mu bikorwa ryôiryo tegeko rigenga 

imitunganirize yôumurimo wôubwishingizi   

ryagiye rigaragaza inenge nôibyuho binyuranye 

birimo:  

 

EXPLANA TORY NOTE OF DRAFT LAW 

DETERMINING  THE ORGANIZATION 

OF INSURANCE BUSINESS 

 

 

I. BACKGROUN AND JUSTIFICATION 

FOR REVIEWING THE LAW  

 

 

The National Bank of Rwanda is mandated to 

supervise the insurance sector pursuant to Law 

N°48/2017 of 23/09/2017 governing the 

National Bank of Rwanda.  

 

In light of the above, the law N° 52/2008 of 

10/09/2008 governing the organization of 

insurance business was enacted by Parliament 

in 2008 and published in Official Gazette in 

2009. Consequently, the National Bank of 

Rwanda immediately issued implementing 

regulations.  

 

 

However, as the time elapsed, implementation 

of that Law governing insurance business 

revealed a number of weaknesses and 

loopholes as justified by the following reasons: 

 

 

EXPOSE DES MOTIFS DU PROJET DE 

LOI PORTANT ORGANISATION 

DôACTIVITE DôASSURANCE 

 

 

I. INTRODUCTION ET 

JUSTIFICATION DE LA 

NOUVELLE LOI  

 

La Banque Nationale du Rwanda est chargée 

de superviser le secteur de l'assurance en 

vertu de la loi N°48/2017 du 23/09/2017 

régissant la Banque Nationale du Rwanda.     

 

Pour ce faire, la loi N° 52/2008 du 

10/09/2008 portant l'organisation de 

lôactivit® d'assurance a ®t® adopt®e par le 

Parlement en 2008 et publiée au Journal 

officiel en 2009. Par la même voie, les 

règlements pour sa mise en application ont 

été immédiatement émis par la Banque 

Nationale du Rwanda. 

 

Cependant, au fur et à mesure que le temps 

s'est écoulé, la mise en application de la cette 

actuelle r®gissant lôactivit® d'assurance a 

r®v®l® un certain nombre dôimperfections et 

de lacunes telles que justifiées par les raisons 

suivantes : 
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1°  ingingo zimwe na zimwe zirasa ku 

bwishingizi bwôubuzima nôubwishingizi 

bwa rusange kandi iyo mirimo yombi 

yôubwishingizi itandukanye; 

 

 

2° Itegeko rikurikizwa rikeneye 

guhindurwa kugirango rishyire mu 

bikorwa inama zatanzwe na Porogaramu 

yo guteza imbere urwego rwôimari mu 

Rwanda, icyiciro cya kabiri (FSDP II) 

ku byerekeye urwego rwôubwishingizi 

kugirango habeho: 

 

¶ Umurimo wôubwishingizi buri wese 

yibonamo hashyirwaho ibikorwa 

byôubwishingizi buciriritse; 

 

¶ Ingingo zôitegeko zôubwishingingizi 

bwôubuzima zitandukanye nôizireba 

ubwishingizi rusange; 

 

3° Hakenewe kujyanisha itegeko rigenga 

umurimo wôubwishingizi nôimikorere 

mpuzamahahanga inoze rishyirwa ku 

murongo wôamahame yôingenzi 

mpuzamahanga mu rwego 

rwôubwishingizi (ICPs) ;  

 

1° some legal provisions are for both life 

and general insurance while they are 

different insurance businesses; 

 

 

 

2° The current law needs to be reviewed 

in order to accommodate the 

recommendations of Rwanda Financial 

Sector Development Program II (FSDP 

II) on the insurance sector in order to 

have: 

 

 

¶ An inclusive insurance sector by 

developing micro-insurance products; 

 

 

¶ Separate legal provisions for private and 

public insurers; 

 

 

3° There is a need to harmonize the 

insurance legislation with the 

international best practices by aligning 

it with Insurance Core Principles 

(ICPs) requirements; 

 

 

1°  Quelques dispositions légales sont 

les même pour les activités 

dôassurances vie et d'assurance 

générale alors que ces deux activités 

sont différentes ; 

 

2° La loi actuelle doit être révisée en 

vue de tenir compte des 

recommandations du Programme 

National de Développement du 

Secteur Financier deuxième phase 

(FSDP II) dans le secteur dôassurance 

en vue dôavoir: 

 

¶ Une assurance inclusive, en 

développant les produits de micro-

assurance; 

 

¶ Les dispositions légales différentes 

pour les assureurs privés différentes 

de celles des assureurs publics; 

 

3° Il est n®cessaire dôharmoniser la 

l®gislation de lôassurance avec les 

meilleures pratiques internationales 

en lôalignant avec les exigences des 

Principes Fondamentaux dôAssurance 

(ICPs) ; 
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4°  Hakenewe kwita ku mpinduka 

ziteganijwe nôUmuryango wôIbihugu 

byôAfurika yôIburasirazuba (EAC) 

zigamije gusanisha amategeko agenga 

urwego rwô umurimo wôubwishingizi ; 

 

 

5° Itegeko rikurikizwa rikeneye 

guhindurwa kugirango mwôitegeko 

rigenga umurimo wôubwishingizi 

hashyirwemo ingingo zigenga 

amasezerano yôubwishingizi 

zitagaragara mu itegeko ryo mu mwaka 

wa 1975 rikurikizwa muri iki gihe; 

 

6° Itegeko rikurikizwa rikeneye 

guhindurwa kugirango hakosorwe 

amakosa yagaragaye mu ihindurwa 

ryaryo mu ndimi eshatu arizo: 

Ikinyarwanda, Icyongereza nôIgifaransa: 

byagaragaye ko izo ndimi  zitahujwe 

uko bikwiye. 

 

II. INCAMAKE YôIBIKUBIYE MU 

MUSHINGA WôITEGEKO  

 

Uyu mushinga wôitegeko rigenga 

imitunganyirize yôumurimo wôubwishingizi 

 

4°  There is a need to consider the current 

context of the East African Community 

(EAC) integration with its subsequent 

requirement for legal harmonization of 

the insurance sector legal framework; 

 

 

5° The current law needs to be reviewed 

in order to accommodate within the 

new law provisions governing the 

insurance contracts as they were not 

catered for by the current law of 1975; 

 

 

 

6° Lastly, the review of current law shall 

allow correction of substantial errors 

made in translation in the existing law 

in which three languages: 

Kinyarwanda, English and French 

versions are not properly harmonized.   

 

 

II. SUMMARY OF CONTENTS OF THE 

DRAFT LAW  

 

The draft law governing the organization of 

insurance business is divided into   seven (7) 

 

4° Il est nécessaire de tenir compte des 

exigences découlant du contexte 

actuel de lôint®gration r®gionale de la 

Communauté Est-Africaine (EAC) 

concernant lôharmonisation de la 

l®gislation du secteur dôassurance ;  

 

5° Introduire dans la loi régissant 

lôactivit® dôassurance des dispositions 

sur les contrats d'assurance qui 

manquent dans la loi en vigueur de 

1975; 

 

 

 

6° La révision de la loi actuelle 

permettra de corriger les erreurs 

substantielles faîtes lors de la 

traduction de la loi existante en trois 

langues : Kinyarwanda, Anglais et 

Français dont les versions de la loi ne 

sont pas proprement harmonisées.  

 

II. RESUME DU CONTENU  DU 

PROJET DE LOI  

 

Le présent projet de loi régissant 

l'organisation de lôactivit® d'assurance est 
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ugizwe nôimitwe irindwi (7) nôingingo 214 

zikurikiranye ku buryo bukurikira kandi 

ziteganya ibi bikurikira: 

 

UMUTWE WA MBERE : INGINGO 

RUSANGE 

 

Iki gice kigizwe nôingingo rusange ikubiyemo 

ibisobanuro byôamagambo, icyo itegeko 

rigamije, abarebwa nôiryo tegeko, ibyiciro 

byôumurimo wôubwishingizi, no kurinda 

ubusugire bwôijambo ñubwishingiziò. 

 

UMUTWE WA II : AMABWIRIZA 

NGENDERWAHO NôIMICUNGIRE 

YôUMURIMO WôUBWISHINGIZI    

 

Uyu mutwe ukubiyemo izi ingingo zikurikira:  

 

¶ Ukwemererwa gukora nkôabishingizi 

bigenga nôuruhushya ku bishingizi ba 

Leta; 

 

¶ Ibisabwa mu murimo wôubwishingizi; 

 

¶ Ibisabwa mu kuzuza imari shingiro 

ikwiye; 

 

¶ Ishoramari ryôumwishingizi; 

chapters and 214 articles which are structured 

as follows and covers the following:  

 

 

CHAPTER  ONE: GENERAL 

PROVISIONS 

 

This part comprises the general provisions 

including definitions, purpose and scope of the 

law and categories and class of insurance 

business and the protection of the term 

ñinsuranceò. 

 

CHAPTER II : PRUDENTIAL RULES 

AND SUPERVISION OF INSURANCE 

BUSINESS    

 

This Chapter covers the following aspects: 

 

¶ The license of private insurers and the 

authorization of public insurers; 

 

 

¶ Prudential requirements; 

 

¶ Capital and solvency 

 

 

¶ Investment of an insurer; 

divisé sept (7) chapitres et 214 articles qui 

sont structurés comme suit et qui couvrent 

les points suivants : 

 

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 

GENERALES 

 

Cette partie comprend les dispositions 

générales portant sur lôobjet et le champ 

dôapplication de la loi, les définitions, les 

catégories d'activités d'assurance ainsi que la 

protection du terme ñassuranceò. 

 

CHAPITRE II  : REGLES 

PRUDENTIELLES ET SUPERVISION 

DE LôACTIVITE DôASSURANCE    

 

Ce Chapitre couvre les aspects suivants : 

 

¶ La licence des assureurs privés et 

lôautorisation des assureurs publics ; 

 

 

¶ Exigences prudentielles; 

 

¶ Capital et solvabilité; 

 

 

¶ Investissement d'un assureur; 
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¶ Amafaranga yôingoboka; 

 

¶ Icungamutungo na raporo zôibaruramari;  

 

 

¶ Igenzurwa ryôikigo cyôubwishingizi 

 

¶ Impuguke mu mibare yôubwishingizi; 

 

¶ Uburyo bwôimiyoborere yôikigo; 

 

¶ Inama yôUbutegetsi nôabayobozi 

bakuru; 

 

¶ Kugira imigabane; 

 

¶ Guhuza, igurwa, kwimura no 

guhagarika ibikorwa byôumurimo 

wôubwishingizi; 

 

¶ Imicungire yôibyateza ingorane 

nôigenzura ryôimbere; 

 

¶ Kugenzura abishingizi; 

 

¶ Igenzura ku rwego rugari no ku rwego 

rwôubwishingizi; 

 

¶ Technical provisions; 

 

¶ Accounting and financial reports of 

an insurer;  

 

¶ Audit of an insurer 

 

¶ Actuaries;  

 

¶ Corporate governance framework; 

 

¶ Board of directors and senior 

managers; 

 

¶ Shareholding; 

 

¶ Merger, acquisition, transfer and 

run-off of insurance business;  

 

 

¶ Risk management and internal 

controls 

 

¶ Supervision of insurer; 

 

¶ Macro-prudential and insurance 

supervision; 

 

¶ Provisions techniques; 

 

¶ Rapports comptables et financiers 

d'un assureur ; 

 

¶ Audit d'un assureur; 

 

¶ Actuaires; 

 

¶ Cadre de gouvernance d'entreprise; 

 

¶ Conseil d'administration et cadres 

dirigeants; 

 

¶ Actionnariat; 

 

¶ Fusion, acquisition, transfert et 

liquidation d'une entreprise 

d'assurance ; 

 

¶ Gestion des risques et contrôles 

internes ; 

 

¶ Supervision; 

 

¶ Surveillance macroprudentielle et 

d'assurance; 
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¶ Ihuzabikorwa nôubufatanye mu 

igenzura. 

 

UMUTWE WA  III : ABAHUZA  MU 

BWISHINGIZI  

 

Iki gice gikubiyemo ingingo ziteganya   

ibirebana no kwemererwa, imiyoborere 

nôubugenzuzi ku bahuza mu bwishingizi. 

Cyibanda kandi ku isano iri hagati yôumuhuza 

nôabishingizi ndetse nôisano iri hagati 

yôumuhuza nôumukiriya. 

 

UMUTWE WA   IV : AMASEZERANO 

YôUBWISHINGIZI 

 

Iki gice kigizwe nôingingo ziteganya 

ibyerekeye: 

¶ Amahame yôingenzi mu gukora 

amasezerano yôubwishingizi nko 

kuvugisha ukuri nôinyungu ku 

bwishingizi; 

 

¶ Inshingano mbanziriza-masezerano 

yôubwishingizi; 

 

¶ Inshingano za buri ruhande mu 

masezerano yôubwishingizi; 

 

¶ Supervisory cooperation and 

coordination. 

 

CHAPTER  III: INSURANCE 

INTERMEDIARIES  

 

This part covers licensing, governance and 

supervision of insurance intermediaries. It also 

highlights the relationship between the 

intermediary and the insurers as well as the 

relationship between the intermediary and the 

customer. 

 

CHAPTER IV : INSURANCE CONTRACT 

 

 

This part covers the following aspects: 

 

¶ Key principles in the formation of 

insurance contracts such as utmost 

good faith and insurable interest;  

 

 

¶ Pre-contractual duties; 

 

 

¶ Duties and responsibilities of each 

party in the insurance contract; 

 

¶ Coopération et coordination de 

supervision. 

 

CHAPITRE III : INTERMEDIAIRES  

DôASSURANCE 

 

Cette partie couvre la licence, la 

gouvernance et la supervision des 

intermédiaires d'assurance. Elle met 

également en évidence la relation entre 

l'intermédiaire et les assureurs ainsi que la 

relation entre l'intermédiaire et le client. 

 

CHAPITRE IV  : LE CONTRAT  

D'ASSURANCE 

 

Cette partie couvre les aspects suivants: 

 

¶ Principes clés en formation des 

contrats d'assurance tels que la bonne 

foi et lôint®r°t assurable;  

 

 

¶ Obligations précontractuelles; 

 

 

¶ Devoirs et responsabilités de chaque 

partie dans le contrat d'assurance; 
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¶ Ingingo zerekeye ibyiciro byihariye 

byôamasezerano yôubwishingizi; 

 

¶ Ingingo zerekeye amasezerano 

yôubwishingizi bwôumutungo; 

 

¶ Amasezerano yôubwishingizi atanga 

indishyi; 

 

¶ Ingingo zerekeye amasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 

(nkôinshingano no guhererekanya  

amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima); 

 

¶ Ingamba zifatwa igihe 

umufatabwishingizi atakoze 

imenyekanisha cyangwa yatanze 

amakuru atari yo  

 

¶ Kwishyura icyishingiwe nôibyo 

uwishingiwe afitiye uburenganzira; 

 

¶ Ingingo zirengera umufatabwishingizi 

 

 

¶ Ikorwa ryôamasezerano yôubwishingizi 

 

¶ Provisions relating to specific types of 

insurance contracts; 

 

¶ Provisions relating to contracts of 

property insurance; 

 

¶ Indemnity insurance contract; 

 

 

¶ Provisions relating to contracts of life 

insurance (e.g. assignment and transfer 

of life insurance policies); 

 

 

 

¶ Remedies for non-disclosure and 

misrepresentation by the policyholder; 

 

 

 

¶ claims settlement and remedies; 

 

 

¶ Protective provision for the 

policyholder; 

 

¶ Formation of an insurance contract 

 

¶ Les dispositions relatives à des types 

spécifiques de contrats d'assurance; 

 

¶ Les dispositions relatives aux contrats 

d'assurance de biens; 

 

¶ Contrat d'assurance d'indemnisation; 

 

 

¶ Les dispositions relatives aux contrats 

d'assurance-vie (par exemple, cession 

et transfert des polices d'assurance-

vie); 

 

 

¶ Réparation en cas de non divulgation 

et de déclaration inexacte par le 

souscripteur  

 

 

¶ Règlement des demandes 

dôindemnisation et r®paration; 

 

¶ Dispositions sur la protection du 

preneur d'assurance; 

 

¶ Formation d'un contrat d'assurance 
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¶ Ubwishingizi bwôagateganyo 

 

¶ Igihe amasezerano yôubwishingizi 

amara nôiseswa ryayo 

 

¶ Ikiguzi cyôubwishingizi 

 

 UMUTWE WA V : INGAMBA 

ZôIZAHURA NôISESWA 

 

Uyu mutwe ukubiyemo ibi bikurikira : 

 

¶ Uyu mutwe ukubiyemo ingamba 

zôizahura ku bishingizi bafite 

ibibazo. Izo ngamba zirimo gahunda 

y ;izahura ndetse nôiyemezwa ryazo, 

ugushyirwa  kôumuyobozi 

udasanzwe, ububasha bwe, 

igihembo cye,é 

 

¶ Uguseswa kwaba uguhatiwe 

ukôubushake ; 

 

¶ Ikigega cyôindishyi 

cyôabafatabwishingizi ; 

 

¶ Uguseswa kwôibigo byôubwishingizi 

bya leta 

 

¶ Provisional insurance 

 

¶ Duration and termination of insurance 

contract 

 

¶ Insurance premium 

 

CHAPTER V : RECOVERY MEASURES 

AND LIQUIDATION  

 

This chapter embodies the following: 

 

¶ Recovery measures, for struggling 

insurers that are constituted by 

recovery plan and their approval, 

appointment of the special 

administrator and the latterôs power, 

his/her mandate, his/her wageé 

 

 

¶ Liquidation either forced or voluntary 

 

 

¶ Policyholder compensation fund; 

 

 

¶ Liquidation of public insurers. 

 

 

¶ Assurance provisoire ; 

 

¶ Durée et résiliation du contrat 

d'assurance ; 

 

¶ Prime d'assurance 

 

CHAPITRE V:  MESURES DE 

REDRESSEMENT ET LIQUIDATION  

 

Ce chapitre englobe ce qui suit : 

 

¶ Les mesures de redressement qui sont 

constituées par le plan de 

redressement et son approbation, la 

d®signation dôun administrateur 

spécial et le pouvoir de ce dernier, 

son mandat, son salaire ... 

 

 

¶ La liquidation que ce soit forcée ou 

voulue ; 

 

¶ Le fond de compensation pour les 

preneurs dôassurance ; 

 

¶ La liquidation des assureurs publics. 

 

 



9 

 

UMUTWE WA VI : IBIHANO  

 

Uyu mutwe ukubiyemo ububasha bwôikigo 

gishinzwe ubugenzuzi bwerekeye guhanisha 

umwishingizi igihano cyo mu rwego 

rwôubutegetsi cyangwa cyangwa 

bwôamafaranga. 

 

UMUTWE WA VII : INGINGO 

ZINYURANYE, IZôINZIBACYUHO 

NôIZISOZA  

 

Uyu mutwe ugena agaciro kôamategeko 

nôamabwiriza atagikoreshwa avanwaho nôiri 

tegeko nôagaciro kôamasezerano yakozwe 

hashingiye kuri ayo mategeko nôayo mabwiriza, 

kimwe nôingingo zisanzwe eshatu zisoza. 

CHAPTER VI:  SANCTIONS 

 

This Chapter covers the power of the regulator 

to sanction an insurer either administratively or 

of pecuniary nature 

 

 

 

CHAPTER VII:  MISCELLANEOUS, 

TRANSITIONAL AND FINAL 

PROVISIONS 

 

This chapter provides for the validity and 

applicability of the old legal and regulatory 

instruments that this Law repeals, the 

validity of the contracts entered into based 

on those instruments and the last three 

ordinary final provisions. 

CHAPITRE VI : SANCTIONS 

 

Ce chapitre couvre le pouvoir de l'organisme 

de réglementation de sanctionner un assureur 

de manière administrative ou pécuniaire. 

 

 

 

CHAPITRE VII : DISPOSITIONS 

DIVERSES, TRANSITOIRES ET 

FINALES  

 

Ce chapitre prévoit la validité et 

l'applicabilité des anciens instruments 

juridiques et réglementaires que cette loi 

abroge, la validité des contrats conclus sur la 

base de ces instruments ainsi que les trois 

dernières dispositions finales. 
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UMUSHINGA WôITEGEKO NÁ 

éééééé RYO KU WA é.ééé.. 

RIGENA IMITUNGANYIRIZE 

YôUMURIMO WôUBWISHINGIZI 

 

 

ISHAKIRO  

 

 

UMUTWE WA MBERE : INGINGO 

RUSANGE 

 

Ingingo ya mbere: Icyo iri tegeko 

rigamije  

 

Ingingo ya 2: Ibirebwa nôiri tegeko 

 

 

Ingingo ya 3: Ibisobanuro byôamagambo 

 

Ingingo ya 4: Ibyiciro byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Ingingo ya 5: Kurinda ubusugire 

bwôijambo ñubwishingiziò 

 

UMUTWE WA II : AMABWIRIZA 

NGENDERWAHO NôIMICUNGIRE 

YôUMURIMO WôUBWISHINGIZI 

 

Icyiciro cya mbere: Kwemerera 

abishingizi gukora 

 

DRAFT LAW NÁ éééé. OF 

éééééé.. DETERMINING THE 

ORGANI SATION OF INSURANCE 

BUSINESS 

 

 

TABLE OF CONTENTS  

 

 

CHAPTER ONE: GENERAL 

PROVISIONS 

 

Article One: Purpose of this Law 

 

 

Article 2: Scope of this Law 

 

 

Article 3: Definitions  

 

Article 4: Categories and classes of 

insurance business 

 

Article 5: Protection of the term 

ñinsuranceò 

 

CHAPTER II : PRUDENTIAL RULES 

AND SUPERVISION OF INSURANCE 

BUSINESS 

 

Section One: Licensing insurers 

 

 

PROJET DE LOI  N° ........................... 

DU é......................... PORTANT 

ORGANISATION DôACTIVITE 

DôASSURANCE 

 

 

TABLE  DES MATIERES 

 

 

CHAPITRE PREMIER : 

DISPOSITIONS GENERALES 

 

Article premier : Objet de la présente loi  

 

 

Article 2: Champ dôapplication de la 

présente loi  

 

Article 3: Définitions  

 

Article 4: Cat®gories et classes dôactivit®s 

dôassurance 

 

Article 5: Protection du terme 

ñassuranceò 

 

CHAPITRE II : REGLES 

PRUDENTIELLES ET SUPERVISION 

DE LôACTIVITE DôASSURANCE  

 

Section première : Agrément des 

assureurs  
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Ingingo ya 6: Uburenganzira bwo gukora 

umurimo wôubwishingizi  

 

Ingingo ya 7: Itangazwa ryôurutonde 

rwôabishingizi 

 

Ingingo ya 8: Inyandiko isaba icyemezo 

cyo gukora umurimo wôubwishingizi 

nkôikigo cyigenga cyôubwishingizi  

 

Ingingo ya 9: Ibisabwa mu kwemerera 

ikigo cyigenga cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 10: Imari shingiro yishyuwe 

 

Icyiciro cya 2: Ibisabwa mu murimo 

wôubwishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Imyitwarire ku isoko  

 

 

Ingingo ya 11: Gufata abaguzi uko 

bikwiye 

 

Ingingo ya 12: Ibikorwa bibanziriza 

icuruzwa rya serivisi zôubwishingizi 

 

Ingingo ya 13: Kurwanya uburiganya 

mu  bwishingizi 

 

Ingingo ya 14: Kurwanya iyezandonke 

no gutera inkunga iterabwoba 

 

Article 6: Right of carrying out  

insurance business 

 

Article 7: Publication of insurers 

 

 

Article 8: Application for license to 

carry out insurance business as a private 

insurer 

 

Article 9: Requirements for licensing 

private insurers 

 

Article  10: Paid up capital 

 

Section 2: Prudential requirements for 

insurance business 

 

Sub-section One : Mar ket conduct 

 

 

Article 11: Fair treatment of customers 

 

 

Article 12: Pre-sale process of insurance 

products 

 

Article 13: Countering fraud in 

insurance 

 

Article 14: Anti -money laundering and 

combating the financing of terrorism 

 

Article 6: Droit dôeffectuer des activit®s 

dôassurance 

 

Article 7: Publication des assureurs 

 

 

Article 8: Demande dôagr®ment 

dôeffectuer lôactivit® dôassurance en tant 

quôassureur priv® 

 

Article 9: Conditions dôagr®ment des  

assureurs privés 

 

Article 10: Capital social libéré 

 

Section 2: Exigences prudentielles pour 

lôactivit® dôassurance  

 

Sous-section première: Conduite 

dôaffaires 

 

Article 11: Traitement convenable des 

clients 

 

Article 12: Processus de pré-vente des 

produits dôassurance 

 

Article 13: Lutte contre la fraude dans 

lôassurance 

 

Article 14: Lutte contre le blanchiment 

de capitaux et le  financement du 

terrorisme 
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Akiciro ka 2 : Imari  shingiro 

nôubushobozi bwo kwishyura 

 

Ingingo ya 15: Imari  shingiro itagibwa 

munsi  

 

Ingingo ya 16: I mari  shingiro itagibwa 

munsi  ku kigo cya Leta cyôubwishingizi  

 

Ingingo ya 17: Ibisabwa mu kuzuza 

imari  shingiro ikwiye 

 

Ingingo ya 18: Igipimo kitagibwa munsi 

cyôubushobozi bwo kwishyura 

 

Ingingo ya 19: Igipimo cyôubushobozi 

bwo kwishyura cyagenwe 

 

Ingingo ya 20: Ibarwa ryôigipimo 

kitagibwa munsi cyôubushobozi bwo 

kwishyura cyagenwe 

 

Ingingo ya 21: Kongera imari shingiro 

 

Ingingo ya 22: Kugaragaza intege nke 

mu kubahiriza igipimo ntarengwa 

cyôubushobozi  bwo kwishyura 

 

Ingingo ya 23: Kutubahiriza imari  

shingiro nôubushobozi bwo kwishyura 

bisabwa 

 

 

Sub-Section 2: Capital and solvency 

 

 

Article 15: Minimum paid -up capital  

 

 

Article 16: Minimum share capital for  a 

public insurer 

 

Article 17: Capital adequacy 

requirements 

 

Article 18: Minimum solvency margin 

 

 

Article 19: Prescribed solvency margin 

 

 

Article 20: Calculation of the minimum 

prescribed solvency margin 

 

 

Article 21: Increasing capital 

 

Article 22: Notification of failure to 

comply with solvency margin 

 

 

Article 23: Non-compliance with 

minimum capital and solvency 

requirements 

 

 

Sous-section 2: Capital et solvabilité  

 

 

Article 15: Capital minimum exigé 

 

 

Article 16: Capital minimum pour un 

assureur public  

 

Article 17: Exigences du capital suffisant 
 

 

Article 18: Marge minimum de 

solvabilité 

 

Article 19: Marge de solvabilité prescrite 

 

 

Article 20: Calcul de la marge minimum 

de solvabilité prescrite 

 

 

Article 21: Augmentation du capital 

 

Article 22: Notific ation de manque de 

conformité à la marge de solvabilité 

 

 

Article 23: Non-conformité au capital 

minimum et aux exigences de solvabilité  
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Akiciro ka 3: Ishoramari 

ryôumwishingizi 

 

Ingingo ya 24: Amategeko yerekeye 

ishoramari ririmo ubushishozi 

 

Ingingo ya 25: Amabwiriza ngenderwaho 

mu ishoramari 

 

Ingingo ya 26: Ishoramari mu bikorwa  

bitari ibyôibanze 

 

Ingingo ya 27: Ibibujijwe mu bijyanye no 

gushora imari, inguzanyo na avansi 

 

Akiciro ka 4 : Amafaranga yôingoboka 

 

Ingingo ya 28: Gusabwa guhorana 

amafaranga yôingoboka akwiye  

 

Icyiciro cya 3: Uko umurimo 

wôubwishingizi ukorwa  

 

Ingingo ya 29: Ishyirwaho ryôicyicaro 

gikuru nôamashami 

 

Ingingo ya 30: Ihinduka ryôizina 

 

Ingingo ya 31: Ibipimo byôikiguzi 

cyôubwishingizi nôimisanzu 

 

Akiciro ka mbere: Icungamutungo na 

raporo zôibaruramari  

Sub-Section 3: Investments of an insurer 

 

 

Article 24: Prudent investment rule 

 

 

Article 25: Investment guidelines 

 

 

Article 26: Investment in derivatives 

 

 

Article 27: Restrictions on exposure, 

loans and advances 

 

Sub-Section 4: Technical provisions  

 

Article 28: Requirement to maintain 

appropri ate technical provisions 

 

Section 3: Conduct for insurance 

business 

 

Article 29: Establishment of head office 

and branches  

 

Article 30: Change of name 

 

Article 31: Insurance premium rates 

and contributions 

 

Sub-Section One: Accounting and 

financial report s 

Sous-Section 3: Investissements dôun 

assureur 

 

Article 24: Règle prudentielle 

dôinvestissement 

 

Article 25: Directives dôinvestissement 

 

 

Article 26: Investissement dans les 

produits dérivés  

 

Article 27: Restrictions sur les risques, 

prêts et avances 

 

Sous-Section 4: Provisions techniques   

 

Article 28: Exigence de maintenir des 

provisions techniques appropriées  

 

Section 3: Conduite de lôactivit® 

dôassurance 

 

Article 29: Installation du siège social et 

des branches 

 

Article 30: Changement de nom 

 

Article 31: Taux de la prime dôassurance 

et cotisations 

 

Sous-Section première: Comptabilité et 

rapports financiers 
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Ingingo ya 32: Inyandiko  zôibaruramari 

 

Ingingo ya 33: Ishyirwaho ri tegetswe 

ryôibigega byôubwishingizi bitandukanye 

 

Ingingo ya 34: Ibipimo ngenderwaho mu 

gukora raporo yôimari 

 

Ingingo ya 35: Ibigize raporo zôimari 

zigenzuwe 

 

Ingingo ya 36: Inshingano yo gutanga 

amakonti yôabishingizi bishyize hamwe 

 

Akiciro ka 2: Igenzurwa ryôikigo 

cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 37: Inshingano yo gushyiraho 

umugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo 

 

Ingingo ya 38: Inshingano zôumugenzuzi 

wôimari wo hanze yôikigo 

 

Ingingo ya 39: Igenzurwa 

ryôumwishingizi wôubuzima 

 

Ingingo ya 40: Irangira ryôimirimo 

yôumugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo  

 

Ingingo ya 41: Ivanwaho ryôumugenzuzi 

wo hanze yôikigo 

 

 

Article 32: Accounting records 

 

Article 33: Requirement to establish 

separate insurance funds 

 

Article 34: Standards for financial 

statements preparation 

 

Article 35: Audited financial statements 

 

 

Article 36: Submission of Group 

accounts 

 

Sub-Section 2: Audit of an insurer  

 

 

Article 37: Appointment of an external 

auditor  

 

Article 38: Duties of an external auditor  

 

 

Article 39: Audit of life insurer  

 

 

Article 40: Termination of the duties of 

an external auditor 

 

Article 41: Revocation of the external 

auditor  

 

 

Article 32: Pièces comptables 

 

Article 33: Exigence de mettre en place 

des fonds s®par®s dôassurance 

 

Article 34: Normes pour la préparation 

des états financiers 

 

Article 35: Etats financiers audités 

 

 

Article 36: Présentation des Comptes de 

groupe  

 

Sous-section 2: Audit dôun assureur 

 

 

Article 37: Nomination dôun auditeur 

externe 

 

Article 38: Obligations de lôauditeur 

externe 

 

Article 39: Audit dôassureur-vie  
 

 

Article 40: Cessation des fonctions de 

lôauditeur externe 

 

Article 41: R®vocation dôun auditeur 

externe 
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Ingingo ya 42: Ibihano bihabwa utanga 

raporo zôimari zifite inenge 

 

Ingingo ya 43: Itangazwa rya raporo 

zôimari zigenzuwe na raporo zitangwa 

buri mwaka 

 

Akic iro ka 3: Impuguke mu mibare 

yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 44: Ishami rishinzwe   

imibare yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 45: Impuguke mu mibare 

yôubwishingizi bwôubuzima nôuko 

ashyirwaho 

 

Ingingo ya 46: Iperereza rikorwa 

nôimpuguke mu mibare yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 47: Ihagarikwa ryôimpuguke 

mu mibare yôubwishingizi 

 

Icyiciro cya 4: Imiyoborere yôibigo 

byôubwishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Uburyo              

bwôimiyoborere yôikigo 

 

Ingingo ya 48: Gusabwa gushyiraho 

uburyo bwôimiyoborere yôikigo 

 

Ingingo ya 49: Ibisabwa byôibanze mu 

Article 42: Sanctions for defective 

financial reports 

 

Article 43: Publication of audited 

financial statements and annual reports 

 

 

Sub-Section 3: Actuaries 

 

 

Article 44: Actuarial unit  

 

 

Article 45: Actuary for life insurance 

and his or her appointment  

 

 

Article 46: Actuarial investigation 
 

 

Article 47: Revocation of an appointed 

actuary 

 

Section 4: Governance for insurers 

 

 

Sub-Section One: Corporate governance 

framework  

 

Article 48: Requirement to establish 

corporate governance framework 

 

Article  49: Minimum requirements for 

Article 42: Sanctions pour rapports 

financiers défectueux 

 

Article 43: Publication des états 

financiers audités et des rapports annuels 

 

 

Sous-Section 3: Actuaires  

 

 

Article 44: Unité actuarielle 
 

 

Article 45: Actuaire pour lôassurance-vie 

et sa nomination 
 

 

Article 46: Enquête actuarielle 
 

 

Article 47: R®vocation dôun actuaire 

nommé  

 

Section 4: Gouvernance pour assureurs  

 

 

Sous-section première: Cadre de 

gouvernance dôentreprise 

 

Article 48: Exigence dô®tablir le cadre de 

gouvernance dôentreprise  

 

Article 49: Exigences minimum pour le 
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buryo bwôimiyoborere yôikigo  

 

Ingingo ya 50: Imiyoborere yôamatsinda 

yôibigo byôubwishingizi 

 

Ingingo ya 51: Ibindi bisabwa ku 

miyoborere yôikigo 

 

Akiciro ka 2: Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru 

 

Ingingo ya 52: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru bôibigo  

byigenga byôubwishingizi  

 

Ingingo ya 53: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru bôibigo 

bya Leta byôubwishingizi 

 

Ingingo ya 54: Kubuzwa kubangikanya 

imirimo  

 

Akiciro ka 3 : Kugira imigabane 

 

Ingingo ya 55: Inshingano 

zôabanyamigabane 

 

Ingingo ya 56: Impinduka ku nyungu 

itubutse 

 

Ingingo ya 57: Ibisabwa 

abanyamigabane bafite inyungu itubutse 

 

corporate governance framework 

 

Article 50: Group-wide insurance 

governance 

 

Article 51: Other corporate governance 

requirements 

 

Sub-Section 2: Board of Directors and 

senior managers 

 

Article 52: Members of the Board of 

Directors and senior managers of 

private insurers 

 

Article 53: Members of the Board of 

Directors and senior managers of public 

insurers 

 

Article 54: Prohibition of multiple 

positions 

 

Sub-Section 3: Shareholding 

 

Article 55: Duties of shareholders 
 

 

Article 56: Change in significant interest 

 

 

Article 57: Obligations imposed on 

significant shareholders 

 

cadre de gouvernance dôentreprise  

 

Article 50: Gouvernance de groupes 

dôassurance 

 

Article 51: Autres exigences de 

gouvernance de lôentreprise 

 

Sous-Section 2: Conseil dôAdministration 

et cadres dirigeants 

 

Article 52: Membres du Conseil 

dôAdministration et cadres dirigeants des 

assureurs privés 

 

Article 53: Membres du Conseil 

dôAdministration et cadres dirigeants des 

assureurs publics 

 

Article 54: Interdiction du cumul de 

postes 

 

Sous-Section 3: Actionariat  

 

Article 55: Attributions des actionnaires 

 

 

Article 56: Changement de lôint®r°t 

significatif  

 

Article 57: Exigences aux actionnaires 

ayant un intérêt significatif 
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Ingingo ya 58: Ibibujijwe ku byerekeye 

kwishyura inyungu ku migabane 

 

Akiciro ka 4 : Guhuza, igurwa, kwimura 

no guhagarika ibikorwa byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Ingingo ya 59: Ibisabwa kugira ngo 

habeho guhuza, igurwa, kwimura no 

guhagarika ibikorwa byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Akiciro ka 5: Imicungire yôibyateza 

ingorane nôigenzura ryôimbere 

 

Ingingo ya 60: Ingamba nôuburyo bwo 

gucunga ingorane 

 

Ingingo ya 61: Ingamba nôuburyo 

byôigenzura ryôimbere 

 

Ingingo ya 62: Igenzura ryôimbere 

 

Ingingo ya 63: Urwego rushinzwe 

amategeko 

 

Ingingo ya 64: Kwiyambaza umuntu wo 

hanze mu mirimo cyangwa ibikorwa  

 

Ingingo ya 65: Impinduka mu bijyanye 

na politiki, imikorere nôigenzura 

 

Ingingo ya 66: Kwishingira abishingizi 

Article 58: Restrictions on payment of 

dividends 

 

Sub-Section 4: Merger, acquisition, 

transfer and run-off of insurance 

business 

 

Article 59: Conditions for merger, 

acquisition, transfer and run-off of 

insurance business 

 

 

Sub-Section 5: Risk management and               

internal  controls 

 

Article 60: Risk management policies 

and systems 

 

Article 61: Internal control policies and 

systems 

 

Article 62: Internal audi t 

 

Article 63: Legal department  

 

 

Article 64: Outsourcing of material 

functions or activities 

 

Article 65: Change in policies, systems 

and controls 

 

Article 66: Reinsurance and other forms 

Article 58: Restrictions au paiement des 

dividendes 

 

Sous-Section 4: Fusion, acquisition, 

transfert et cessation de lôactivit® 

dôassurance  

 

Article 59: Conditions pour la fusion, 

lôacquisition, le transfert et cessation de 

lôactivit® dôassurance 

 

 

Sous-Section 5: Gestion des risques et 

contrôles internes 

 

Article 60: Politiques et systèmes de 

gestion des risques 

 

Article 61: Politiques et systèmes de 

contrôle interne  

 

Article 62: Audit interne  

 

Article 63: Département juridique  

 

 

Article 64: Sous-traitance des fonctions 

ou des activités matérielles 

 

Article 65: Changement de politiques, 

systèmes et contrôles 

 

Article 66: Réassurance et autres formes 
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nôubundi bwoko bwo guhererekanya 

ibyago 

 

Icyiciro cya 5: Kugenzura abishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Igenzura  

 

Ingingo ya 67: Ububasha bwo 

gushyiraho amabwiriza nôimirongo 

ngenderwaho 

 

Ingingo ya 68: Ububasha bwo gukora 

igenzura 

 

Ingingo ya 69: Raporo yôigenzura 

 

Ingingo ya 70: Gutangaza uko imari 

ihagaze 

 

Ingingo ya 71: Igenzura rikorerwa 

amatsinda yôibigo byôubwishingizi  

 

Akiciro ka 2 : Igenzura ku rwego rugari 

no ku rwego rwôubwishingizi 

 

 

Ingingo ya 72: Gucunga  ingorane 

zôuruhererekane 

 

Ingingo ya 73: Ikurikirana ryôicyatera 

ingorane  

 

 

of risk transfer 

 

 

Section 5: Supervision of insurers 

 

Sub-Section One: Supervision 

 

Article 67: Powers to issue regulations, 

directives and guidelines 

 

 

Article 68: Supervisory power 

 

 

Article 69: Inspection report 

 

Article 70: Public disclosure of financial 

situation 

 

Article 71: Group-wide insurance 

supervision 

 

Sub-Section 2: Macro-prudential and 

insurance supervision 

 

 

Article 72: Management of systemic 

risks 
 

Article 73: Risk monitoring 

 

 

 

de transfert de risque 

 

 

Section 5: Supervision des assureurs 

 

Sous-Section première: Supervision  

 

Article 67: Pouvoir dô®dicter des 

règlements, des directives et des lignes 

directrices 

 

Article 68: Pouvoir de supervision   

 

 

Article 69: Rapport dôinspection 

 

Article 70: Publication de la situation 

financière  

 

Article 71: Supervision du groupe 

dôassurance 

 

Sous-Section 2: Supervision 

macroprudentielle et supervision 

dôassurance 

 

Article 72: Gestion des risques 

systémiques  

 

Article 73: Suivi de risque 
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Akiciro ka 3 : Ihuzabikorwa 

nôubufatanye mu igenzura 

 

Ingingo ya 74: Ihuzabikorwa ryôigenzura 

ryôibigo bya Leta byôubwishingizi  

 

 

Ingingo ya 75: Ubufatanye hagati 

yôabagenzuzi bôaho umwishingizi 

akomoka nôabo mu gihugu 

cyamwakiriye 

 

Ingingo ya 76: Uburyo bwo gukora 

ubugenzuzi ndengamupaka 
 

Ingingo ya 77: Imicungire yôibihe 

bikomeye byôubukungu 

 

UMUTWE WA  III : ABAHUZA MU 

BWISHINGIZI  

 

Ingingo ya 78: Ibyiciro byôabahuza mu 

bwishingizi 

 

Ingingo ya 79: Ubusabe bwo kuba 

umuhuza mu bwishingizi 

 

Ingingo ya 80: Itangazwa ryôabemerewe 

kuba abahuza mu bwishingizi 

 

Ingingo ya 81: Kubuza gukora nta 

cyemezo  

 

Sub-Section 3: Supervisory cooperation 

and coordination 

 

Article 74: Coordination of supervision 

for public insurers 

 

 

Article 75: Cooperation between home 

and host supervisors 

 

 

 

Article 76: Cross-border supervision 

arrangements 

 

Article 77: Financial crisis management 

 

 

CHAPTER III : INSURANCE 

INTERMEDIARIES  

 

Article 78: Categories of insurance 

intermediar ies 

 

Article 79: Applicat ion for being an 

insurance intermediary 

 

Article 80: Publication of licensed 

insurance intermediaries 

 

Article 81: Prohibition to act without 

license 

 

Sous-Section 3: Coopération et 

coordination de supervision 

 

Article 74: Coordination de supervision 

pour les assureurs publics 
 

 

Article 75: Coopération entre les 

superviseurs du pays dôorigine et du pays 

hôte  

 

 

Article 76: Arrangements de supervision 

transfrontaliers  

 

Article 77: Gestion de crise financière 
 

 

CHAPITRE III : INTERMEDIAIRES 

DôASSURANCE 

 

Article 78: Catégories des intermédiaires 

dôassurance  

 

Article 79: Demande dô°tre un 

interm®diaire dôassurance 

 

Article 80: Publication des 

interm®diaires dôassurance agr®®s 

 

Article 81: Interdiction de travailler sans 

agrément 
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Ingingo ya 82: Amabwiriza areba 

abahuza mu bwishingizi 

 

Ingingo ya 83: Gufata neza abakiriya 

 

 

Ingingo ya 84: Ububasha bwo gukora 

igenzura 

 

Ingingo ya 85: Gusaba koroherezwa 

 

Ingingo ya 86: Inshingano za ba 

nyirôimigabane 

 

Ingingo ya 87: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru 

 

Ingingo ya 88: Politiki, imik orere 

nôigenzura 

 

Ingingo ya 89: Imari ihamye 

nôimicungire yôibyateza ingorane 

 

Ingingo ya 90: Ibipimo ngenderwaho mu 

gutegura raporo zôimikoreshereze 

yôimari  

 

Ingingo ya 91: Inyandiko zôibaruramari 

 

Ingingo ya 92: Itangwa rya raporo 

zôimikoreshereze yôimari zagenzuwe  

 

 

Article 82: Guidelines related to 

insurance intermediaries  

 

Article 83: Fair treatment of customers 

 

 

Ar ticle 84: Supervisory power 

 

 

Article 85: Application for facilitation  

 

Article 86: Responsibilities of the 

shareholders 

 

Article 87: Members of the Board of 

Directors and senior managers 

 

Article 88: Policies, systems and controls 

 

 

Article 89: Financial soundness and risk 

management 

 

Article 90: Standards for financial 

statements preparation 

 

 

Article 91: Accounting records 

 

Article 92: Submission of audited 

financial statements 

 

 

Article 82: Règlements relatifs aux 

intermédiaires dôassurance  

 

Article 83: Traitement équitable des 

clients 

 

Article 84: Pouvoir de supervision  

 

 

Article 85: Demande de facilitation  

 

Article 86: Attributions des actionnaires 

 

 

Article 87: Conseil dôAdministration et 

cadres dirigeants 

 

Article 88: Politiques, systèmes et 

contrôles 

 

Article 89: Solidité financière et gestion 

des risques 

 

Article 90: Normes pour la préparation 

des états financiers 

 

 

Article 91: Pièces comptables 

 

Article 92: Transmission des états 

financiers audités 
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Ingingo ya 93: Inyandiko zituzuye 

cyangwa raporo zôimari zirimo amakosa 

 

UMUTWE WA IV : AMASEZERANO 

YôUBWISHINGIZI 

 

Icyiciro cya mbere: Amahame yôingenzi 

agenga amasezerano yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 94: Inshingano yo kutagira  

uburyarya  

 

Ingingo ya 95: Inyungu yishingirwa mu 

bwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 96: Inyungu yishingirwa mu 

bwishingizi bwôindishyi 

 

Ingingo ya 97: Inyungu yishingirwa mu 

bundi bwoko bwôubwishingizi 

 

Icyiciro cya 2: Inshingano 

mbanzirizamasezerano 

 

Akiciro ka mber e: Inshingano 

zôumufatabwishingizi 

 

Ingingo ya 98: Inshingano yo 

kumenyekanisha 

 

Ingingo ya 99: Inshingano yo gutanga 

amakuru yôukuri 

 

Article 93: Incomplete documents or 

defective financial reports 

 

CHAPTER IV : INSURANCE 

CONTRACT  

 

Section One: Key principles governing 

insurance contract 

 

Article 94: Duty of utmost good faith 

 

 

Article 95: Insurable interest in life 

insurance  

 

Article 96: Insurable interest in 

indemnity insurance 

 

Article 97: Insurable interest in other 

types of insurance 

 

Section 2: Pre-contractual duties 

 

 

Sub-Section One: Policyholderôs duties  

 

 

Article 98: Duty of disclosure 

 

 

Article 99: Duty to give true information   

 

 

Article 93: Documents incomplets ou 

rapports financiers erronés 

 

CHAPITRE IV : CONTRAT 

DôASSURANCE 

 

Section première: Principes clés 

applicables au contrat dôassurance 

 

Article 94: Obligation de bonne foi   

 

 

Article 95: Intérêt assurable dans 

lôassurance-vie 

 

Article 96: Intérêt assurable dans 

lôassurance indemnitaire 

 

Article 97: Intérêt assurable dans 

dôautres types dôassurance 

 

Section 2: Obligations précontractuelles 

 

 

Sous-Section première: Obligations du 

souscripteur  

 

Article 98: Obligation dôinformation 

 

 

Article 99: Obligation de faire une 

déclaration véritable 

 



22 

 

Ingingo ya 100: Imenyekanisha ritari 

ukuri  

 

Ingingo ya 101: Ibibazo bidasobanutse 

 

Ingingo ya 102: Ubwiyemeze 

nôimenyekanisha 

 

Ingingo ya 103: Ubwishingizi ku buzima 

bwôundi muntu 

 

Akiciro ka 2 : Ingamba zifatwa igihe 

umufatabwishingizi atakoze 

imenyekanisha cyangwa yatanze 

amakuru atari ukuri  

 

Ingingo ya 104: Ingamba zifatwa mu 

rwego rwôubwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 105: Ingamba zifatwa mu 

rwego rwôubwishingizi rusange 

 

Ingingo ya 106: Kurenga ku nshingano 

yo kwirinda gutanga amakuru atari 

ukuri bigambiriwe cyangwa ku 

burangare 

 

Ingingo ya 107: Gufatwa 

nkôumufatabwishingizi ushyira mu 

gaciro ku kibazo gifite akamaro  

 

Ingingo ya 108: Inkurikizi yôiseswa 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

Article 100: Misrepresentation  

 

 

Article 101: Ambiguous questions 

 

Article 102: Warranty and statement  

 

 

Article 103: Insurance on another 

personôs life  

 

Sub-Section 2: Measures taken for non-

disclosure or misrepresentation by the 

policyholder 

 

 

Article 104: Remedies in life insurance 

 

 

Article 105: Remedies in general 

insurance 

 

Article 106: Deliberate or negligent 

failure to take reasonable care not to 

misrepresent  

 

 

Article 107: Presumption of reasonable 

policyholder for a relevant question 

 

 

Article 108: Effect of termination of 

insurance contract 

Article 100: Fausse déclaration  

 

 

Arti cle 101: Questions ambigües 

 

Article 102: Garantie et déclaration 

 

 

Article 103: Assurance sur la vie dôune 

autre personne 

 

Sous-Section 2: Mesures correctives en 

cas de non communication ou de 

déclaration inexacte par le souscripteur 

 

 

Article 104: Mesures correctives dans le 

cas dôassurance-vie 

 

Article 105: Mesures correctives dans le 

cas dôassurance g®n®rale 

 

Article 106: Manquement délibéré ou 

imprudent de prendre des précautions 

raisonnables de ne pas faire une fausse 

déclaration 

 

Article 107: Présomption du souscripteur 

raisonnable pour une question pertinente 

 

 

Article 108: Effet de résiliation du 

contrat dôassurance 
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Ingingo ya 109: Gukomeza amasezerano 

yôubwishingizi mu bundi buryo 

butandukanye 

 

Akiciro ka 3:  Inshingano zôumwishingizi 

 

Ingingo ya 110: Gutanga inyandiko  

 

Ingingo ya 111: Inshingano zo kugira 

inama umufatabwishingizi 

 

Icyiciro cya 3: Amasezerano 

yôubwishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Ikorwa 

ryôamasezerano yôubwishingizi  

 

Ingingo ya 112: Igihe amasezerano 

yôubwishingizi afatwa nkôayakozwe 

 

Ingingo ya 113: Ibikubiye mu 

masezerano yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 114: Igitabo cyandikwamo 

amasezerano yôubwishingizi  

 

Ingingo ya 115: Imicungire 

yôamasezerano yôubwishingizi   

 

Ingingo ya 116: Inyemezamasezerano 

yôubwishingizi 

 

 

Article 109: Continuation of an 

insurance contract on different terms  

 

 

Sub-Section 3: Insurerôs duties 

 

Article 110: Provision of documents 

 

Article 111: Duties to advise the 

policyholder 

 

Section 3: Insurance contract 

 

 

Sub-Section One: Formation of an 

insurance contract  

 

Article 112: Insurance contract 

considered as conluded 

 

Article 113: Content of the insurance 

contract 

 

Article 114: Register of insurance 

contracts 

 

Article 115: Insurance policy 

management 

 

Article 116: Insurance policy 

 

 

 

Article 109: Continuation du contrat 

dôassurance ¨ des conditions diff®rentes  

 

 

Sous-Section 3: Obligations de lôassureur 

 

Article 110: Fourniture des  documents 

 

Article 111: Obligations de donner 

conseil au souscripteur  

 

Section 3: Contrat dôassurance 

 

 

Sous-Section première: Formation dôun 

contrat dôassurance  

 

Article 112: Contrat dôassurance r®put® 

avoir été conclu 

 

Article 113: Contenu du contrat 

dôassurance 

 

Article 114: Registre des contrats 

dôassurance  

 

Article 115: Gestion des polices 

dôassurance 

 

Article 116: Police dôassurance  
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Ingingo ya 117: Ikimenyetso kiranga 

amasezerano yôubwishingizi  

 

Ingingo ya 118: Inyemezamasezerano 

yôubwishingizi itanzwe mu buryo 

bwôikoranabuhanga 

 

Ingingo ya 119: I nyemezamasezerano 

yôubwishingizi bwôabantu bari mu 

itsinda 

 

Ingingo ya 120: Amasezerano 

yôubwishingizi ashingiye ku gipimo fatizo 

 

Ingingo ya 121: Isobanura 

ryôamasezerano yôubwishingizi 
 

Akiciro ka 2 : Ubwishingizi 

bwôagateganyo 

 

Ingingo ya 122: Amasezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo 

 

Ingingo ya 123: Ibitagomba kuba mu 

masezerano yôubwishingizi 

bwôagateganyo 

 

 

Ingingo ya 124: Kurangira kôuburyozwe 

bwôumwishingizi mu masezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo 

 

 

Article 117: Proof of the insurance 

contract 

 

Article 118: Insurance policy delivered 

by electronic means 

 

 

Article 119: Group insurance policy  

 

 

 

Article 120: Index-based insurance 

contract 

 

Article 121: Interpretation of insurance 

contract 

 

Sub-Section 2: Provisional insurance  

 

 

Article 122: Provisional insurance 

contract 

 

Article 123: Prohibition to subordinate 

the insurerôs liability upon the 

submission or acceptance of a proposal 

for insurance 

 

Article 124: End of insurerôs liability 

under a provisional insurance contract 

 

 

 

Article 117: Preuve du contrat 

dôassurance 

 

Article 118: Police dôassurance d®livr®e 

par moyen électronique 

 

 

Article 119: Police dôassurance collective 

 

 

 

Article 120: Contrat dôassurance bas® 

sur lôindice 

 

Article 121: Interprétation du contrat 

dôassurance 

 

Sous-Section 2: Assurance provisoire 

 

 

Article 122: Contrat dôassurance 

provisoire 

 

Article  123: Interdiction de subordonner  

la responsabilit® de lôassureur ¨ la 

soumission ou lôacceptation dôune 

proposition dôassurance 

 

Article 124: Expiration de la 

responsabilit® de lôassureur en cas de 

contrat dôassurance provisoire 
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Akiciro ka 3:  Igihe amasezerano 

yôubwishingizi amara nôiseswa ryayo 

 

Ingingo ya 125: Igihe amasezerano 

amara 

 

Ingingo ya 126: Ingaruka zo 

kutamenyesha igihe amasezerano 

yôubwishingizi azarangirira 

 

Ingingo ya 127: Kw ishyuza bishingiye ku 

masezerano yôubwishingizi yongerewe 

igihe 

 

Ingingo ya 128: Impamvu zo gusesa 

amasezerano yôubwishingizi rusange 

bikozwe nôumwishingizi 

 

Ingingo ya 129: Inyandiko imenyesha 

iseswa ryôamasezerano yôubwishingizi 

nôigihe iseswa ritangira kubarwa 

 

Akiciro ka 4: Ikiguzi cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 130: Kwishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 131: Impamvu nshinganwa 

yôubwishingirwe 

 

Ingingo ya 132: Iyishyura ryôikiguzi 

cyôubwishingizi rikozwe nôumuntu utari 

mu masezerano 

Sub-Section 3: Duration and 

termination of insurance contract 

 

Article 125: Period in force of contract 

 

 

Article 126: Consequences of breach of 

notice of expiration of insurance 

contract 

 

Article 127: Claim for payment made 

under a renewed insurance contract 

 

 

Article 128: Grounds for terminating 

general insurance contract by insurer 

 

 

Article 129: Notice of termination of 

insurance contract and the 

commencement of the termination 

 

Sub-Section 4: Insurance premium  

 

Article 130: Payment of premium  

 

 

Article  131: Conditions of cover 

 

 

Article 132: Payment of premium by 

third party  

 

Sous-Section 3: Durée et résiliation du 

contrat dôassurance 

 

Article 125: P®riode de prise dôeffet du 

contrat 

 

Article 126: Conséquences de la violation 

dôavis dôexpiration du contrat 

dôassurance 

 

Article 127: Demande dôindemnisation 

en vertu du contrat dôassurance 

renouvelé 

 

Ar ticle 128: Motifs de résiliation par 

lôassureur du contrat dôassurance 

générale 

 

Article 129: Avis de résiliation du contrat 

dôassurance et la date dôeffet de la 

résiliat ion 

 

Sous-Section 4: Prime dôassurance  

 

Article 130: Paiement de la prime  

 

 

Article 131: Conditions de couverture 

 

 

Article 132: Paiement de la prime par un 

tiers 
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Akiciro ka 5 : Umubare nôagaciro 

byishingirwa  

 

Ingingo ya 133: Uburyozwe ntarengwa 

bwôumwishingizi mu masezerano 

yôubwishingizi bwôindishyi 

 

Ingingo ya 134: Ingingo 

ngereranyagaciro  

 

Ingingo ya 135: Ingingo 

ngereranyagaciro mu masezerano 

yôubwishingizi bwôumutungo bwite 

idakoreshwa mu mwuga 

 

Ingingo ya 136: Igihe uburyozwe 

bwôumwishingizi budashingira ku 

igenagaciro ngereranyo 

 

Ingingo ya 137: Amafaranga ajyanye no   

kugabanya igihombo 

 

Ingingo ya 138: Ingingo ishyiraho 

uburyozwe ntarengwa mu gihe 

cyôubwishingizi  bwinshi 

 

Akiciro ka 6 : Kurinda 

umufatabwishingizi 

 

Ingingo ya 139: Uburenganzira 

nôinshingano byôuguze cyangwa uhawe 

umutungo wishingiwe 

 

Sub-Section 5: Amount and value 

insured 

 

Article 133: Maximum liability of the 

insurer under an indemnity insurance 

contract 

 

Article 134: Average provision 

 

 

Article 135: Average provision under 

consumer insurance contract 
 

 

 

Article 136: Non-application of average 

provision  

 

 

Article 137: Risk mitigation costs 

 

 

Article 138: Provision limiting liability 

under multiple insurance 

 

 

Sub-Section 6: Protecting the 

policyholder 

 

Artic le 139: Right and responsibility of a 

person who acquires an insured 

property  

 

Sous-Section 5: Montant et valeur 

assurés 

 

Article 133: Responsabilité maximale de 

lôassureur dans le contrat dôassurance 

indemnitaire 

 

Article 134: Clause de proportionnalité 

 

 

Article 135: Clause de proportionnalité  

dans le contrat dôassurance dôun objet ¨ 

usage non professionnel 

 

 

Article 136: Non-application de la clause 

de proportionnalité 

 

 

Article 137: Frais dôatt®nuation du 

risque 

 

Article 138: Clause de limitation de la 

responsabilit® dans lôassurance multiple 

 

 

Sous-Section 6: Protection du 

souscripteur 
 

Article 139: Droit et responsabilité dôune 

personne qui acquiert  la chose assurée 
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Ingingo ya 140: Guta agaciro kwôingingo 

iri mu masezerano yôubwishingizi  
 

Ingingo ya 141: Igihe umwishingizi 

adashingira ku ngingo ifite ingaruka zo 

kwimira cyangwa kuvanaho uburyozwe 

 

 

Icyiciro cya 4: Kwishyura uburyozwe 

nôuko ubujurire bukorwa  

 

Akiciro ka mbere: Ibisabwa mu 

kwishyura uburyozwe   

 

 

Ingingo ya 142: Imenyekanisha 

ryôicyishingiwe cyabaye 

 

Ingingo ya 143: Ibitu bahirizwa mu 

byerekeye imenyekanisha 

ryôicyishingiwe cyabaye 

 

Ingingo ya 144: Inshingano 

yôumufatabwishingizi yo guha  

umwishingizi amakuru ajyanye no 

kwishyuza uburyozwe 

 

Ingingo ya 145: Iyishyurwa   

ryôuburyozwe 

 

Ingingo ya 146: Inyungu ku bwishyu 

bwôuburyozwe 

 

Article 140: Nullity of a provision of an 

insurance contract 

 

Article 141: Case when an insurer shall 

not rely on a provision limiting or 

excluding his or her liability 

 

 

Section 4: Claims settlement and 

remedies 

 

Sub-Section One: Requirements for 

indemnity claims settlement 

 

 

Article 142: Declaration of occurrence 

of the insured event 

 

Article 143: Exception to declaration of 

the insured event 

 

 

Article 144: Policyholderôs obligation to 

assist the insurer to obtain with 

indemnity claim information  

 

 

Article 145: Indemnity claims settlement  

 

 

Article 146: Interests on indemnity 

claims 

 

Article 140: Nullit® dôune dispositions 

dôun contrat dôassurance 

 

Article 141: Cir constances dans 

lesquelles lôassureur ne peut pas 

invoquer une disposition limitant ou 

excluant sa responsabilité 

 

Section 4: Reglement des sinistres et 

recours 

 

Sous-Section Première: Conditions pour 

le règlement des demandes 

dôindemnisation 

 

Article 142: Déclaration de la survenance 

de lô®v®nement assur® 

 

Article 143: Dérogation en matière de 

déclaration dôun ®v®nement assur®  

 

 

Article 144: Obligation du souscripteur  

de porter assistance ¨ lôassureur pour 

obtenir les informations concernant la 

demande indemnitaire 

  

Article 145: Règlement des demandes  

indemnitaires 

 

Article 146: Intérêts sur les demandes 

dôindemnit®s 
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Ingingo ya 147: Uburenganzira 

bwôabantu bavugwa mu masezerano 

yôubwishingizi rusange  

 

Ingingo ya 148: Kwishyuza uburyozwe 

bikozwe mu buriganya 

 

Akiciro ka 2 : Impamvu zo kwanga 

kwishyura uburyozwe  

 

Ingingo ya 149: Uburenganzira  bwo 

kutishyura uburyozwe 

 

Ingingo ya 150: Inzitizi ku burenganzira 

bwôumwishingizi bwo kutishyura 

uburyozwe 

 

Icyiciro cya 5: Gutanga amakuru 

 

Ingingo ya 151: Inshingano rusange 

yôumwishingizi yo gutanga amakuru 

 

Ingingo ya 152: Amakuru 

umufatabwishingizi ashobora gusaba 

umwishingizi  

 

Ingingo ya 153: Imiterere yôamakuru 

atangwa  

 

Icyiciro cya 6: Isimbura mu masezerano 

yôubwishingizi bwôindishyi 

 

 

Article 147: Entitlement of named 

persons in general insurance contract 

 

 

Article 148: Fraudulent claims 

 

 

Sub-Section 2: Grounds for refusal of 

indemnity claims 

 

Article 149: Rights to refuse an 

indemnity claim 

 

Article 150: Restrictions on insurerôs 

rights to refuse an indemnity claim 

 

 

Section 5: Providing information  

 

Article 151: General duty of insurer to 

provide information  

 

Article 152: Information that a 

policyholder may request to the insurer 

  

 

Article 153: Nature of information to be 

provided 

 

Section 6: Subrogation in indemnity 

insurance contracts 

 

 

Article 147: Droit des personnes 

nomm®es dans un contrat dôassurance 

générale 

 

Article 148: Demandes frauduleuses 

dôindemnisation 

 

Sous-Section 2: Motifs de rejet de 

demande dôindemnisation 

 

Article 149: Droits de  rejeter une 

demande dôindemnisation 

 

Article 150: Restrictions aux droits de 

lôassureur de rejeter une demande 

dôindemnisation 

 

Section 5: Fournir les informations 

 

Article 151: Obligation générale de 

lôassureur de fournir des informations 

 

Article 152: Information quôun 

souscripteur peut demander ¨ lôassureur  

 

 

Article 153: Nature des informations à 

fournir  

 

Section 6: Subrogation dans les contrats 

dôassurance indemnitaire 
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Ingingo ya 154: Uburenganzira 

bwôumwishingizi bwôisimbura  

 

Ingingo ya 155: Isimbura ku muntu wa 

hafi wo mu muryango cyangwa ku 

mukozi wôumufatabwishingizi 

 

Ingingo ya 156: Ingaruka zo kureka 

uburenganzira bwo kwishyuza  

 

Ingingo ya 157: Amafaranga yishyujwe 

umuntu utari umwe mu bagiranye 

amasezerano 

 

Icyiciro cya 7: Uburyozwe 

bwôumwishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Ubwishingizi 

bwôibintu   

 

Ingingo ya 158: Uburyozwe ntarengwa  

 

Ingingo ya 159: Ubwishingizi ku gacirio 

kari munsi yôagaciro nyakuri 

kôumutungo 

 

Ingingo ya 160: Ubwishingizi 

bwôikirenga 

 

Akiciro ka 2: Ubwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 161: Amasezerano 

yôUbwishingizi bwôubuzima 

Article 154: Insurerôs subrogation rights 

 

 

Article 155: Subrogation against close 

family member or employee of the 

policyholder 

 

Article 156: Effects of waiver of the 

right to a claim 

 

Article 157: Money recovered from a 

third party  

 

 

Section 7: Insurerôs liability 

 

 

Sub-Section One: Property insurance 

 

 

Article 158: Maximum liability  

 

Article 159: Underinsurance  

 

 

 

Article 160: Over insurance 

 

 

Sub-Section 2: Life insurance 

 

Article 161: Life insurance policy 

 

Arti cle 154: Droits de subrogation de 

lôassureur 

 

Article 155: Subrogation ¨ lôencontre de 

membre proche de famille ou de 

lôemploy® du souscripteur  
 

Article 156: Effets de la renonciation du 

droit de réclamation 

 

Article 157: Argent recouvr® aupr¯s dôun 

tiers 

 

 

Section 7: Responsabilité dôassureur 

 

 

Sous-Section première: Assurance des 

biens 

 

Article 158: Responsabilité maximale  

 

Article 159: Sous-assurance 

 

 

 

Article 160: Surassurance 

 

 

Sous-Section 2: Assurance-vie 

 

Article 161: Police dôassurance-vie 
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Ingingo ya 162: Ubwishingizi 

bwôubuzima bugenewe undi muntu 

 

Ingingo ya 163: Ihererekanya 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima 

 

Ingingo ya 164: Kumenyesha 

ihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 165: Inkurikizi  

zôihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 166: Ishyirwaho 

ryôumugenerwabwishingizi mu 

bwishingizi bwôubuzima 

 

Ingingo ya 167: Kutagabanya 

ibyishyurwa bigenwa nôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 
 

Ingingo ya 168: Agaciro kôigururwa 

ryôamasezerano, kutishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi nôubwishingizi 

bwishyuriwe rimwe 

 

Ingingo ya 169: Inguzanyo ku 

bwishingizi bwôubuzima 

 

 

 

Article 162: Life insurance for the 

benefit of a third party  

 

Article 163: Assignment of a life 

insurance contract 

 

 

Article 164: Notice of assignment of a 

life insurance policy 

 

 

Article 165: Effects of the transfer of life 

insurance policy   

 

 

Article 166: Nomination of a beneficiary 

of life insurance policy  

 

 

Article 167: Benefits payable without 

deduction 

 

 

 Article 168: Surrender value, non-

payment of premium and paid up 

policies 

 

 

Article 169: Life insurance policy loans 

 

 

 

 

Art icle 162: Assurance-vie pour le 

compte dôun tiers  

 

Article 163: Cession dôune police 

dôassurance-vie 

 

 

Article 164: Avis de cession dôune police 

dôassurance-vie 

 

 

Article 165: Effets de la cession de la 

police dôassurance-vie 
 

 

Article 166: D®signation dôun 

b®n®ficiaire de la police dôassurance-vie.  

 

 

Article 167: Prestations payables sans 

réduction 

 

 

Article 168: Valeur de rachat, non- 

paiement de la prime et les polices 

libérées 

 

 

Article 169: Prêt sur une police 

dôassurance-vie 
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Ingingo ya 170: Amasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima bugira 

uruhare ku nyungu 

 

Ingingo ya 171: Guta agaciro 

kôubwishingizi bwôubuzima  

 

Akiciro ka 3 : Ubwishingizi 

bwôuburyozwe  

 

Ingingo ya 172: Uburyozwe 

bwôumwishingizi ku muntu utari mu 

masezerano 

 

Ingingo ya 173: Ivanwaho ryôuburyozwe 

bwôumwishingizi 

 

Ingingo ya 174: Kubuza 

umufatabwishingizi kwemera iyishyurwa 

ryôicyishingiwe 

 

Ingingo ya 175: Kwemera uburyozwe 

 

 

Ingingo ya 176: Ingingo iteganya 

uburenganzira bwo kuburana  

 

Ingingo ya 177: Ikirego kitaziguye 

gitanzwe nôutari mu masezerano 

warenganyijwe 

 

Icyiciro cya 8: Ubwishingizi butangwa 

nôibigo byôubwishingizi bya Leta  

Article 170: Participating life insurance 

policy 

 

 

Article 171: Loss of validity of a life 

insurance  

 

Sub-Section 3: Liability insurance  

 

 

Article 172: Insurerôs liability towards a 

third party  
 

 

Article 173: Exclusion of insurerôs 

liability  

 

Article 174: Prohibition for the 

policyholder to admit an indemnity 

claim  

 

Article 175: Recognition of a liability 

 

 

Article 176: Right to legal proceedings 

provision 

 

Article 177: Direct action of the 

aggrieved third party 

 

 

Section 8: I nsurance arrangements with 

public insurers 

Article 170: Police dôassurance-vie 

participative 

 

 

Article 171: Perte de validit® dôune 

assurance-vie 

 

Sous-Section 3: Assurance de 

responsabilité 

 

Article 172: Responsabilit® de lôassureur 

¨ lô®gard dôun tiers 

 

 

Article 173: Exclusion de responsabilité 

de lôassureur 

 

Article 174: Interdiction au souscripteur  

dôaccepter la demande dôindemnisation 

 

 

Article 175: Reconnaissance de 

responsabilité 

 

Article 176: Clause de direction du 

procès 

 

Article 177: Action directe du tiers lésé 

 

 

 

Section 8: Arrangements dôassurance 

avec les assureurs publics 
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Ingingo ya 178: Amasezerano 

yôubwishingizi bwa Leta 

nôumufatabwishingizi wigenga 

 

Ingingo ya 179: Uburenganzira ku 

makuru bwôumunyamuryango 

wishingiwe nôikigo cya Leta 

cyôubwishingizi  

 

Ingingo ya 180: Gutunganya ibigenerwa 

abishingiwe 

 

Icyiciro cya 9: Ingin go zikemura ibibazo 

byihariye 

 

Ingingo ya 181: Uruhare rwôabishingizi 

bahuriye ku buryozwe  

 

Ingingo ya 182: Gufatwa nkôufite 

ububasha bwôumuhuza uhagarariye 

umwishingizi 

 

Ingingo ya 183: In kurikizi  zôigihombo 

cyôumufatabwishingizi cyangwa 

cyôumwishingizi 

 

Ingingo ya 184: Urupfu rwôuwishingiwe 

 

Ingingo ya 185: Uburenganzira 

bwôababerewemo imyenda basumba 

abandi nôabafite ingwate kôumutungo 

utimukanwa 

 

Article 178: Public insurance contract 

with a private policyholder 

 

 

Article 179: Right to information for a 

public insured member 

 

 

 

Article 180: Claim settlement for 

insured persons 

 

Section 9: Provisions for special cases 

 

 

Article 181: Contribution of insurers to 

a common liability 

 

Article 182: Presumption of insurance 

agent authority 

 

 

Art icle 183: Effect of bankruptcy of the 

policyholder or the insurer 

 

 

Article 184: Death of the insured person 

 

Article 185: Right of preferred and 

mortgage creditors 

 

 

 

Article 178: Contrat dôassurance 

publique avec un souscripteur privé 

 

 

Article 179: Droit à lôinformation dôun 

membre assuré  par un assureur public 

 

 

 

Article 180: Règlement des prestations 

pour  les assurés 

 

Section 9: Dispositions applicables aux 

cas particuliers 

 

Article 181: Contribution des assureurs à 

une responsabilité commune 

 

Article 182: Pr®somption de lôautorit® 

dôun agent dôassurance 

 

 

Article 183: Effets de la faillite dôun 

souscripteur ou dôun assureur 

 

 

Article 184: Décès de lôassur® 

 

Article 185: Droit des créanciers 

privilégiés et hypothécaires 
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Ingingo ya 186: Igihe cyôubusaze 

 

UMUTWE WA V : INGAMBA 

ZôIZAHURA NôISESWA  

 

Icyiciro cya mbere: Ingamba zôizahura  

 

 

Ingingo 187: Iyemezwa rya gahunda 

yôizahurwa  

 

Ingingo ya 188: Ibikubiye muri gahunda 

yôizahura ryôumwishingizi 

 

Ingingo ya 189: Gushyiraho umuyobozi 

udasanzwe  

 

Ingingo ya 190: Ububasha 

bwôumuyobozi udasanzwe 

 

Ingingo ya 191: Ububasha bwo gukora 

iperereza cyangwa igenzura 

 

Ingingo ya 192: Ububasha 

bwôumuyobozi udasanzwe bwo kubanza 

kwemeza 

 

Ingingo ya 193: Ububasha bwo gucunga 

umwishingizi 

 

Ingingo ya 194: Ubutumwa bwo 

gusubiranya imiterere yôumwishingizi 

 

Article 186: Limitation period  

 

CHAPTER V : RECOVERY 

MEASURES AND LIQUIDATION  

 

Section One: Recovery measures 

 

 

Article 187: Recovery plan approval 

 

 

Article 188: Content of the recovery 

plan  

 

Article 189: Appointing a special 

administrator  

 

Article 190: Powers of the special 

administrator  

 

Article 191: Investigating and audit 

powers  

 

Arti cle 192: Mandate of a special 

administrator for prior approval  

 

 

Article 193: Power to manage an insurer 

 

 

Article 194: Mandate of reorganising an 

insurer 

 

Article 186: Délai de prescription 

 

CHAPITRE V : MESURES DE 

REDRESSEMENT ET LIQUIDATION  

 

Section première: Mesures de 

redressement  

 

Article 187: Approbation du plan de 

redressement  

 

Article 188: Contenu du plan de 

redressement   

 

Article 189: D®signation dôun 

administrateur spécial   
 

Article 190: Pouvoirs de lôadministrateur 

spécial  

 

Article 191: Pouvoir dôinvestigation et 

dôaudit 

 

Article 192: Pouvoirs dôapprobation 

préalable de lôadministrateur sp®cial 

 

 

Article 193: Pouvoir de g®rer lôassureur 

 

 

Article 194: Mandat de réorganiser un 

assureur 
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Ingingo ya 195: Kumenyesha abo 

umwishingizi abereyemo imyenda 

gahunda zôizahura ryôumwishingizi 

 

Ingingo ya 196: Kwifashisha impuguke 

 

 

Ingingo ya 197: Umushahara 

wôumuyobozi udasanzwe nôibitangwa ku 

mpuguke yifashishije 

 

Ingingo ya 198: Isozwa ryôubutumwa 

bwôumuyobozi udasanzwe 

 

Icyiciro cya 2: Iseswa ryôikigo 

cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 199: Iseswa ku bushake 

 

Ingingo ya 200: Iseswa ritegetswe 

 

Ingingo ya 201: Ikigega cyôindishyi 

cyôabafatabwishingizi 

 

Ingingo ya 202: Urutonde 

rwôibyishyurwa ku mutungo 

wôumwishingizi usheshwe 

 

Ingingo ya 203: I bindi bisabwa mu 

iseswa 

 

 

 

Article 195: Notifying insurerôs 

creditors recovery of the insurer 

 

 

Article 196: Seeking services from 

experts 

 

Article 197: Wages of special 

administrator and experts cost 

 

 

Article 198: Completion of the mandate 

of the special administrator 

 

Section 2: Liquidation  

 

 

Article 199: Voluntary liquidation  

 

Article 200: Forced liquidation 

 

Article 201: Policyholders compensation 

fund  

 

Article 202: Creditor s relief ranking  

 

 

 

Article 203: Additional requirements for 

liquidation  

 

 

 

Article 195: Notifier les créanciers de 

lôassureur le redressement de lôassureur  

 

 

Article 196: Recours aux experts  

 

 

Article 197: Salaires de lôadministrateur 

spécial et coût des experts  

 

 

Article 198: Fin de mandat de 

lôadministrateur spécial 

 

Section 2: Liquidation  

 

 

Article 199: Liquidation volontaire  

 

Article 200: Liquidation forcée 

 

Article 201: Fonds de compensation de 

souscripteurs 

 

Article 202: Rang de désintéressement 

des créanciers 
 

 

Article 203: Exigences additionnelles de 

liquidation  
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Ingingo ya 204: Iseswa ryôikigo cya Leta 

cyôubwishingizi 

 

UMUTWE WA VI : IBIHANO  

 

Ingingo ya 205: Ububasha bwo guhana 

 

Ingingo ya 206: Ibihano byo mu rwego 

rwôubutegetsi nôibyôamafaranga 
 

Ingingo ya 207: Gukora umurimo 

ujyanye nôubwishingizi nta burenganzira   

 

 

UMUTWE WA VII : INGINGO 

ZINYURANYE, IZôINZIBACYUHO 

NôIZISOZA 

 

Article 208: Ikurikizwa ryôitegeko 

rigenga amasezerano 

 

Ingingo ya 209: Agaciro kôamasezerano 

atararangiza igihe 

 

Ingingo ya 210: Igihe cyôinzibacyuho  

 

Article  211: Amabwiriza ariho yatanzwe 

na Banki 

 

Ingingo ya 212: Itegurwa, isuzumwa 

nôitorwa byôiri tegeko 

 

 

Article 204: Liquidation of a public 

insurer  

 

CHAPTER VI : SANCTIONS 

 

Article 205: Power to sanction 

 

Article 206: Administrativ e and 

pecuniary sanctions  

 

Article 207: Operating activities related 

to an insurance business without 

authorisation  

  

CHAPTER VII : MISCELLANEOUS, 

TRANSITIONAL AND FINAL 

PROVISIONS 

 

Article 208: Application of the Law 

governing contracts 

 

Article 209: Validity of ongoing 

contracts 

 

Article 210: Transitional period 

 

Article 211: Existing regulations issued 

by the Bank 

 

Article 212: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

 

Article 204: Liquidation dôun assureur 

public 

 

CHAPITRE VI : SANCTIONS 

 

Article 205: Pouvoir de sanction 

 

Article 206: Sanctions administratives et 

pécuniaires  
 

Article 207: Exercer une activité relative 

¨ lôassurance sans autorisaion 

 

 

CHAPITRE VII : DISPOSITIONS 

DIVERSES, TRANSITOIRES ET 

FINALES  

 

Article 208: Application de la Loi 

régissant les contrats 

 

Article 209: Validité des contrats en 

cours 

 

Article 210: Délai de transition 

 

Article 211: Règlements existants émis 

par la Banque 

 

Article 212: Initiation, examen et 

adoption de la présente loi 
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Ingingo ya 213: Ivanwaho ryôingingo 

zôamategeko zinyuranyije nôiri tegeko 

 

Ingingo ya 214: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 213: Repealing provision 

 

 

Article 214: Commencement 

 

 

Article 213: Disposition abrogatoire 

 

 

Article 214: Entrée en vigueur 
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UMUSHINGA WôITEGEK O N° 

éééééé RYO KU WA  é.ééé.. 

RIGENA IMITUNGANYIRIZE 

YôUMURIMO W ôUBWISHINGIZI  

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul , 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y ôU RWANDA  

 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe wôAbadepite, mu nama yawo yo 

ku wa éééééé...................; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika yôu Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, 

iya 90, iya 91, iya 106, iya 120, iya 122 

nôiya 176; 

 

Isubiye ku Itegeko n° 52/2008 ryo ku wa 

DRAFT LAW N°  éééé. OF 

éééééé.. DETERMIN ING THE 

ORGANI SATION OF INSURANCE 

BUSINESS 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, 

PROMULGATE THE FOLLOWING 

LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA  
 

 

THE PARLIAMENT : 
 

The Chamber of Deputies, in its session of 

ééééééé.................;  

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 64, 69, 70, 88, 

90, 91, 106, 120, 122 and 176; 

 

 

 

Having reviewed Law n° 52/2008 of 

PROJET DE LOI N°  ........................... DU 

é......................... PORTANT 

ORGANISATION DôACTIVI TE 

DôASSURANCE 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  

Président de la République; 

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE ET 

NOUS SANCTIONNONS, 

PROMULGUONS LA LOI DONT LA 

TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QUôELLE SOIT PUBLIEE AU 

JOURNAL OFFICIEL DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA  

 

 

LE PARLEMENT:  

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 

éééééééééééé..;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 

90, 91, 106, 120, 122 et 176;  

 

 

 

Revu la Loi n° 52/2008 du 10/09/2008 
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10/09/2008 ryerekeye imitunganyirize 

yôumurimo wôubwishingizi; 

 

Isubiye ku Itegeko-teka n° 20/75 ryo ku wa 

20/06/1975 ryerekeye ubwishingire, nkôuko 

ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu; 

 

 

YEMEJE:  

 

 

UMUTWE WA  MBERE: INGINGO 

RUSANGE 

 

Ingingo ya mbere: Icyo iri tegeko 

rigamije  

 

Iri tegeko rigena imitunganyirize 

yôumurimo wôubwishingizi. Rigamije 

kubaka urwego rwôubwishingizi rukomeye 

mu byôimari kandi mu buryo burambye. 

 

Ingingo ya 2: Ibirebwa nôiri tegeko 

 

 

Iri tegeko rireba: 

 

1° abakora umurimo wôubwishingizi 

cyangwa abishingira abishingizi 

baba ibigo bya Leta cyangwa 

ibyôabikorera; 

 

2° abahuza mu byôubwishingizi; 

10/09/2008 governing the organisation of 

insurance business; 

 

Having reviewed Decree Law n° 20/75 of 

20/06/1975 relating to insurance, as 

modified and complemented to date; 

 

 

ADOPTS: 

 

 

CHAPTER ONE: GENERAL 

PROVISIONS 

 

Article One: Purpose of this Law 

 

 

This Law determines the organisation of 

insurance business. It aims at ensuring 

financial soundness and stability of 

insurance sector. 

 

Article 2: Scope of this Law 

 

 

This Law applies to: 

 

1° insurers or reinsurers being public 

or private entities; 

 

 

 

2° insurance brokers; 

portant organisation dôactivités 

dôassurances;  

 

Revu le Décret-loi n° 20/75 du 20/06/1975 

relatif aux assurances, tel que modifié et 

complété à ce jour; 

 

 

ADOPTE:   

 

 

CHAPITRE PREMIER : 

DISPOSITIONS GENERALES 

 

Article premier : Objet de la présente loi  

 

 

La présente loi détermine lôorganisation de 

lôactivité dôassurance. Elle vise à assurer la 

solidité financière et la stabilité du secteur 

de lôassurance. 

 

Article 2: Champ dôapplication de la 

présente loi  

 

La présente loi sôapplique aux: 

 

1° assureurs ou réassureurs, entités tant 

publiques que privées ; 

 

 

 

2° courtiers dôassurances; 
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3° ibigo bicunga ubwishingizi 

bwôubuzima; 

 

4° ibindi bigo byemerewe gukora 

umurimo ufitanye isano 

nôubwishingizi.  

 

Iri tegeko rigenga kandi amasezerano 

yôubwishingizi ayo ari yo yose akorewe mu 

Rwanda. Icyakora, amasezerano akurikira 

ntarebwa nôiri tegeko: 

 

1° amasezerano yôubwishingizi 

nshinganwa mu gihe itegeko rigenga 

amasezerano yôubwishingizi    

nshinganwa bireba ribiteganya 

ukundi mu buryo bugaragara 

cyangwa rivuguruza iri tegeko; 

 

2° amasezerano yôubwishingizi 

bwôabishingizi, keretse 

abayagiranye bumvikanye ko iri 

tegeko rikurikizwa. 

 

Ingingo ya 3: Ibisobanuro byôamagambo 

 

Muri iri tegeko, amagambo akurikira 

asobanuwe mu buryo bukurikira: 

 

1° impuguke mu mibare 

yôubwishingizi: umuhanga 

wôumwuga mu gusesengura, gukora 

 

3° health insurance organisations; 

 

 

4° other authorised entities carrying 

out insurance related business.  

 

 

This Law also applies to any insurance 

contract entered into in Rwanda. 

However, it does not apply to the 

following contracts: 

 

1° a contract of mandatory insurance 

to the extent that the law 

governing the contract of 

mandatory insurance concerned 

expressly provides otherwise or is 

inconsistent with this Law; 

 

2° reinsurance contract, unless the 

parties have agreed that this Law 

applies. 

 

 

Article 3: Definitions  

 

In this Law, the following terms are 

defined as follows:  

 

1° actuary: specialised professional 

in analysis, modeling and 

management of the financial 

 

3° organisations de gestion dôassurance 

santé; 

 

4° autres entités agréées menant des 

activités assimilées à lôassurance. 

 

 

La présente loi sôapplique aussi à tout 

contrat dôassurance conclu au Rwanda. 

Cependant, elle ne sôapplique pas aux 

contrats suivants: 

 

1° contrat dôassurance obligatoire dans 

la mesure où la loi régissant le 

contrat dôassurance obligatoire  

concernée en dispose expressément 

autrement ou est en contradiction 

avec la présente loi; 

 

2° contrat de réassurance à moins que  

les parties conviennent que la 

présente loi sôapplique. 

 

 

Article 3: Définitions  

 

Dans la présente loi, les termes suivants 

sont définis comme suit: 

 

1° actuaire: professionnel spécialisé 

dans lôanalyse, modélisation et la 

gestion des conséquences 
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ibigereranyo no guteganya uburyo 

bwo gukemura ingaruka mu 

byôimari zaterwa nôimpamvu 

zitunguranye cyangwa ibyago; 

 

2° impuguke mu mibare                      

yôubwishingizi yashyizweho: 
impuguke mu mibare yôubwishingizi 

igenwa nôitegeko, ishyirirwaho 

gukora imirimo irimo nko kugena 

cyangwa gutanga inama ku bijyanye 

nôuburyo umwishingizi yubahiriza 

ibisabwa nôamabwiriza mu kwemeza 

cyangwa gutanga umwanzuro ku 

bijyanye nôimibare yôubwishingizi. 

Inshingano ze zisobanuye neza kandi  

ntizigabanya cyangwa ngo zibuze 

imirimo nôinshingano zôabandi  

bakora imibare yôubwishingizi; 

 

3° ubwishingizi bucurujwe na banki: 

igurisha, imenyekanisha nôitangwa 

rya serivisi zôubwishingizi bikozwe 

na banki nkôumuhuza usanzwe mu 

bwishingizi cyangwa nkôumuhuza 

wigenga mu bwishingizi; 

 

4° Banki: Banki Nkuru yôu Rwanda; 

 

 

5° umugenerwabwishingizi: undi 

muntu utari umufatabwishingizi ufite 

uburengazira bwo kwishyurwa 

consequences resulting from 

unforeseeable events or risks; 

 

 

 

2° appointed actuary: statutory 

required actuary, appointed to 

perform certain functions, such as 

determining or providing advice 

on an insurerôs compliance with 

regulatory requirements for 

certifications or statements of 

actuarial opinion. His or her tasks 

and responsibilities are clearly 

defined and shall not limit or 

restrict the tasks and 

responsibilities of other persons 

performing actuarial functions; 

 

 

3° bancassurance: the sale, 

marketing and distribution of 

insurance products by a bank as an 

agent or broker; 

 

 

 

4° Bank: National Bank of Rwanda; 

 

 

5° beneficiary: a person other than 

the policyholder entitled to 

payment under insurance contract; 

financières découlant dôévénements 

imprévisibles ou de risques; 

 

 

 

2° actuaire nommé: actuaire recquis 

par la loi, nommé pour exécuter 

certaines fonctions, telles que 

formuler ou fournir des conseils sur 

la conformité dôun assureur aux 

exigences réglementaires pour les 

certifications ou déclarations 

dôopinion actuarielle. Ses tâches et 

attributions sont clairement définies 

et ne limitent ou ne restreignent pas 

les tâches et attributions dôautres 

personnes exécutant des fonctions 

actuarielles; 

 

 

3° bancassurance: vente, marketing et 

distribution des produits dóassurance 

par une banque comme agent 

dôassurance ou comme courtier 

dôassurance;  

 

 

4° Banque: Banque Nationale du 

Rwanda;  

 

5° bénéficiaire: une personne autre que 

le souscripteur de la policee, qui a 

droit au paiement en vertu dôun 
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hakurikijwe amasezerano 

yôubwishingizi; 

 

6° umuntu ufitanye isano nôundi:   
 

a. umunyamigabane ufite uruhare 

rugaragara, uri mu nama 

yôubutegetsi, cyangwa umukozi 

mukuru nôuwo bashakanye, 

abagize umuryango we mu buryo 

butaziguye cyangwa buziguye 

kugeza ku gisanira cya kabiri; 

 

b. ikigo cyose aho umuntu uvugwa 

mu gace ka gatandatu (a) kôaka 

gaka ari mu bagize Inama 

yôUbutegetsi cyangwa mu 

buyobozi cyangwa afite mu buryo 

butaziguye cyangwa buziguye 

nibura icumi ku ijana (10%) 

byôimigabane cyangwa 

byôuburenganzira mu gutora; 

 

c. ikigo cyose, umwishingizi 

wenyine cyangwa hamwe 

nôabandi, agenzura mu buryo 

butaziguye cyangwa buziguye; 

 

d. ikigo cyose kigenzurwa mu buryo 

buziguye cyangwa butaziguye 

nôikigo kigenzura umwishingizi;  

 

 

 

 

 

6° connected person: 
  

a. qualifying shareholder, a 

director, or a senior officer 

and his or her spouse, 

family members on direct 

linage or collateral lineage 

up to the second degree; 

 

 

b. any enterprise where any 

of the persons specified in 

point six (a) of this 

Paragraph is a member of 

the board or management 

or holds directly or 

indirectly, at least ten per 

cent (10%) of the shares or 

voting rights; 

 

c. any enterprise that the 

insurer, alone or with 

others, controls directly or 

indirectly; 

 

d. any enterprise controlled 

directly or indirectly by an 

entity that controls the 

insurer; 

 

contrat dôassurance; 

 

 

6° personne apparentée:  
 

a. actionnaire détenant une 

participation qualifiée, un directeur, 

ou un haut cadre et son conjoint, 

membres de sa famille en ligne 

directe ou collatérale jusquôau 

deuxième degré;  

 

 

b. toute entreprise dans laquelle lôune 

des personnes indiquées au point six 

(a) du présent alinéa est un membre 

du Conseil dôAdministration ou de 

direction ou détient directement ou 

indirectement, au moins dix pour 

cent (10%) des actions ou des droits 

de vote;  

 

 

c. toute entreprise que lôassureur, seul 

ou avec dôautres, contrôle 

directement ou indirectement;   

 

 

d. toute entreprise contrôlée 

directement ou indirectement par 

une entité qui contrôle lôassureur; 
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7° icyemezo cyôagateganyo 

cyôubwishingizi: inyandiko 

yôagateganyo ikoreshwa 

nkôikimenyetso cyôubwishingizi mu 

gihe hagitegurwa inyemeza-

masezerano yôubwishingizi; 

 

8° umwishingizi wôumunyamahanga: 
umuntu ufite icyemezo cyôikindi 

gihugu cyo gukora umurimo 

wôubwishingizi; 

 

9° ubwishingizi rusange: amasezerano 

yôubwishingizi bwo kurinda 

uwishingiwe ibyago byo guhomba 

cyangwa iyangirika ryôumutungo 

bitewe nôimpamvu ziteganyijwe 

zishobora kubaho uretse izôubuzima 

cyangwa izôurupfu rwôuwishingiwe; 

 

10° amasezerano yôubwishingizi 

bwôindishyi: amasezerano 

yôubwishingizi ateganya ko 

umwishingizi agomba guha 

uwishingiwe indishyi cyangwa 

ubwishyu ku gihombo icyo ari cyo 

cyose yagize bitewe nôuko impamvu 

yôubwishingizi yabayeho; harimo 

nôuburyozwe bwôuwishingiwe  ku 

byôabandi yakwangiza; 

 

 

11° inyungu yôubwishingizi: 

7° cover note: a temporary document 

which is used as a proof that a 

person is insured until the issuance 

of the policy; 

 

 

 

8° foreign insurer: a person which is 

licensed under the laws of a 

foreign country to carry on 

insurance business; 

 

9° general insurance: an insurance 

arrangement that protects an 

insured person against the risk of 

financial loss or damage due to 

specified contingent events other 

than the life or death of an insured 

person; 

 

10° indemnity insurance contract:  
insurance contract under which the 

insurer is liable to indemnify or 

compensate the insured person for 

any loss suffered due to the 

occurrence of the insured event; or 

including the liability of insured 

person to a third party; 

 

 

 

 

11° insurable interest: legal right to 

7° note de couverture: un document  

temporaire servant de preuve quôune 

personne est assurée en attendant 

lôétablissement dôune police 

dôassurance; 

 

 

8° assureur étranger: une personne 

qui est agréé en vertu des lois dôun 

pays étranger pour exercer les 

activités dôassurance; 

 

9° assurance générale: un contrat 

dôassurance qui protège une 

personne assurée contre le risque de 

perte ou de dommages financiers 

dus aux événements éventuels 

spécifiés autres que la vie ou la mort 

de la personne assurée; 

 

10° contrat dôassurance dôindemnité:  
contrat dôassurance en vertu duquel 

lôassureur est tenu de réparer ou 

dôindemniser lôassuré de toute perte 

subie en raison de la survenance de 

lôévénement assuré; y compris la 

responsabilité de lôassuré à lôégard 

du tiers; 

 

 

 

 

11° intérêt assurable: droit dôassurance 
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uburenganzira bwo kwishingira 

bushingiye ku isano yôubukungu iri 

hagati yôuwishingiwe 

nôicyishingirwa; 

 

12° umuhuza usanzwe wôubwishingizi: 

umuntu utari umukozi 

wôumwishingizi ushyirwaho kandi 

agahabwa uburenganzira nôuwo 

mwishingizi bwo gushishikariza 

abantu gufata ubwishingizi; 

 

13° umuhuza wigenga mu bwishingizi: 

umuntu wigenga uhemberwa 

umurimo wo kugirana imishyikirano 

yôubwishingizi nôabishingizi mu 

izina ryôumufatabwishingizi 

cyangwa uhagararira 

umufatabwishingizi, harimo no kuba 

umuhuza wigenga mu bwishingizi 

bwôabishingizi ahagarariye 

umwishingizi; 

 

14° umurimo wôubwishingizi: ibikorwa 

byo kwirengera ibyago byishingirwa 

cyangwa kwishingira ubwishyu 

hashingiwe ku masezerano 

yôubwishingizi nôayôubwishingizi 

bwôabishingizi hakurikijwe 

ibiteganywa nôiri tegeko cyangwa 

andi mategeko yôu Rwanda; 

 

15° amasezerano yôubwishingizi: 

insure arising out of a financial 

relationship between the insured 

person and the subject matter of 

insurance; 

 

12° insurance agent: a person other 

than an employee of the insurer 

appointed and authorised by that 

insurer to solicit prospective 

policyholders to buy insurance 

products; 

 

13° insurance broker: independent 

person who, for commission, 

negotiates insurance business with 

insurers on behalf of a prospective 

policyholder or as a representative 

of a policyholder   and includes 

reinsurance broker carrying on 

reinsurance brokerage for an 

insurer; 

 

 

14° insurance business: activity of 

assuming risks or undertaking 

liability related to insurance 

arrangements and reinsurance in 

accordance with this Law or other 

laws of Rwanda; 

 

 

 

15° insurance contract: a contract by 

résultant dôune relation financière 

entre la personne assurée et lôobjet 

dôassurance; 

 

 

12° agent dôassurance: personne autre 

que lôemployé de lôassureur  

désignée et autorisée par cet 

assureur à solliciter les souscriptions 

des polices dôassurance;  

 

 

13° courtier dôassurances: personne 

indépendante qui, moyennant 

commission, négocie des activités 

dôassurance avec des assureurs au 

nom des clients potentiels ou en tant 

que leur représentant et inclut un 

courtier de réassurance qui fait un 

courtage de réassurance pour un 

assureur; 

 

 

14° activité dôassurance: activités de 

prise en charge au titre dôun 

arrangement dôassurance et de 

réassurance en vertu de la présente 

loi ou des autres lois du Rwanda;  

 

 

 

 

15° contrat dôassurance: contrat par 
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amasezerano umwishingizi akorana 

nôumufatabwishingizi yiyemeza 

kwishyura, mu gihe habaye ibyago 

cyangwa icyishingiwe cyabaye, 

amafaranga cyangwa mu gihe 

babyumvikanyeho, ingurane, 

akishyura umufatabwishingizi 

cyangwa undi muntu, 

umufatabwishingizi nawe  

akiyemeza gutanga ikiguzi 

cyôubwishingizi  inshuro imwe 

cyangwa nyinshi; 

 

16° itsinda ryôamasosiyeti 

yôubwishingizi: itsinda 

ryôamasosiyete afitanye isano nibura 

imwe muri yo ari isosiyete 

yôubwishingizi igengwa nôiri tegeko; 

 

17° inyemezamasezerano 

yôubwishingizi: inyandiko itangwa 

nôumwishingizi yemeza 

amasezerano yôubwishingizi;  

 

18° umunyamuryango wishingiwe: 
umuntu wishingiwe hakurikijwe 

amasezerano yôubwishingizi 

butangwa bunyuze mu masezerano 

yôubwishingizi yôabantu bari mu 

itsinda cyangwa mu kigega cya Leta 

cyôubwishingizi;  

 

19° uwishingiwe: umuntu ufite 

which an insurer undertakes to 

make payment or if specifically 

agreed, make provision in kind to 

the other party, the policyholder or 

to a third party, in return for one or 

several premiums in case of 

occurrence of a defined risk or 

insured event; 

 

 

 

 

 

16° insurance group: a group of 

related companies, at least one of 

which is regulated as an insurance 

company under this Law; 

 

 

17° insurance policy: a written 

document issued by an insurer 

evidencing the insurance contract; 

 

 

18° insured member: a natural person 

covered under an insurance 

arrangement provided through a 

group insurance policy or a public 

insurance fund; 

 

 

 

19° insured person: a person whose 

lequel un assureur sôengage, 

moyennant paiement par le 

souscripteur dôune ou plusieurs 

primes, à fournir au souscripteur ou  

à une tierce personne, une prestation 

pécuniaire, ou en nature si 

spécifiquement convenu, en cas de 

réalisation dôun risque ou dôun 

événement assuré; 

 

 

 

 

16° groupe dôassurance: un groupe de 

sociétés liées, dont au moins lôune 

est réglementée en tant que société 

dôassurance en vertu de la présente 

loi; 

 

17° police dôassurance: un document 

écrit fourni par un assureur prouvant 

le contrat dôassurance;   

 

 

18° membre assuré: une personne 

physique assurée dans le cadre dôun 

arrangement dóassurance fourni par 

une police dóassurance collective ou 

dôun fond public dôassurance;  

 

 

 

19° personne assurée: personne dont la 
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amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima cyangwa 

ubwôumutungo; 

 

20° umwishingizi: ikigo cyemewe 

cyangwa gifite uruhushya 

rucyemerera gukora umurimo 

wôubwishingizi; 

 

21° ubwishingizi bwôubuzima: 

amasezerano yôubwishingizi aho 

umwishingizi yiyemeza kwishyura, 

umufatabwishingizi cyangwa undi 

mugenerwabwishingizi 

washyizweho; umufatabwishingizi 

nawe akiyemeza kwishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi gitangwa inshuro 

imwe cyangwa nyinshi hashingiwe 

ku bishobora kuba ku buzima 

cyangwa ku rupfu 

byôumufatabwishingizi cyangwa 

undi muntu wishingiwe; 

 

22° impuguke mu kugena agaciro 

kôibyangiritse: umuntu uhemberwa 

imirimo ijyanye nôiperereza 

nôibiganiro bigamije kurangiza 

ibibazo bishingiye ku masezerano 

yôubwishingizi, mu mwanya 

wôumwishingizi cyangwa 

uwishingiwe; 

 

23° igipimo ki tagibwa munsi 

life or property is covered under 

an insurance contract; 

 

 

20° insurer:  a licensed or authorised 

legal entity which carries out 

insurance business; 

 

 

21° life insurance: insurance 

arrangement whereby the insurer 

promises, upon payment of one or 

more premiums and under certain 

contingencies depending on the 

life or death of the insured person 

or an insured third party, to 

provide a sum or sums of money 

to the policyholder or to a 

designated beneficiary; 

 

 

 

 

22°  loss adjuster: a person, who, for 

a fee, provides service related to 

the investigation and negotiation 

of the settlement of claims under 

insurance contracts on behalf of 

either the insurer or the insured; 

 

 

 

23° minimum solvency margin:  

vie ou la propriété est couverte par 

un contrat dôassurance; 

 

 

20° assureur: personne morale agréée 

ou autorisée à mener des activités 

dôassurance; 

 

 

21° assurance-vie: contrat  dôassurance 

par lequel lôassureur sôengage à,  

moyennant paiement par le 

souscripteur dôune ou plusieurs 

primes, et en certaines éventualités  

dépendant de la vie ou de la mort de 

la personne assurée ou dôun tiers 

assuré, fournir une somme ou des 

sommes dôargent à lôassuré ou à un 

bénéficiaire désigné; 

 

 

 

 

22° expert évaluateur de dommages: 
personne qui, moyennant un 

paiement, mène une enquête et 

négocie, pour le compte de 

lôassureur ou de lôassuré, le 

règlement des litiges liés aux 

contrats dôassurance; 

 

 

23° marge minimum de solvabilité: 
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cyôubushobozi bwo kwishyura: 
igipimo cyagenwe cyôubushobozi 

bwo kwishyura, umwishingizi 

agomba guhora afite; 

 

24° ubwishingizi bwôikir enga: igihe 

agaciro kishingiwe karuta agaciro 

kôicyishingiwe; 

 

 

25° umufatabwishingizi: umuntu 

ugirana nôumwishingizi 

amasezerano yôubwishingizi; 

 

26° ikiguzi cyôubwishingizi: ubwishyu 

bugomba gutangwa 

nôumufatabwishingizi ku 

mwishingizi hakurikijwe 

amasezerano yôubwishingizi; 

 

27° igipimo ntarengwa cyôubushobozi 

bwo kwishyura cyagenwe: igipimo 

cyagenwe cyôubushobozi bwo 

kwishyura kiri hejuru yôimari 

shingiro itagibwa munsi isabwa, 

gituma umwishingizi uri hejuru 

yacyo afatwa nkôufite ubushobozi 

buhagije bwo kwishyura; 

 

28° ikigo cyigenga cyôubwishingizi: 
ikigo kitari icya Leta cyemerewe 

gukora umurimo wôubwishingizi; 

 

absolute minimum regulatory 

solvency that is required to be 

maintained by an insurer at all 

times; 

 

24° over-insurance: a situation which 

arises where the insured value is 

greater than the value of the 

property insured; 

 

25° policyholder: a person who enters 

into an insurance contract with an 

insurer; 

 

26° premium:  payment due by the 

policyholder to the insurer under 

an insurance contract; 

 

 

 

27° prescribed solvency margin: 

level of regulatory solvency higher 

than the minimum capital required 

above which an insurer would be 

considered adequately solvent; 

 

 

 

 

28° private insurer:  a legal entity 

which is not a public insurer 

licensed to carry out insurance 

business; 

niveau minimum de solvabilité 

réglementaire exigé devant être 

maintenu à tout moment par  un 

assureur; 

 

24° sur-assurance: une situation dans 

laquelle la valeur assurée est 

supérieure à la valeur du bien assuré; 

 

 

25° souscripteur: une personne qui 

conclut un contrat dôassurance avec 

un assureur; 

 

26° prime: paiement dû par le 

souscripteur à lôassureur en vertu 

dôun contrat dôassurance;   

 

 

 

27° marge de solvabilité prescrite: 

niveau de solvabilité réglementaire 

supérieur au capital minimum requis 

et au-dessus duquel un assureur 

serait considéré en juste position de 

solvabilité; 

 

 

 

28° assureur privé: entité qui nôest pas 

un assureur public qui est agréée 

pour effectuer des activités 

dôassurance; 
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29° ikigo cya Leta cyôubwishingizi: 
ikigo cya Leta cyemerewe nôitegeko 

gukora umurimo wôubwishingizi; 

 

30° ubwishingizi bwôabishingizi: 
amasezerano umwishingizi 

wôabishingizi wemewe atangiramo 

ubwishingizi ku byishingiwe 

nôumwishingizi; 

 

31° kugira inyungu itubutse: kugira, 

mu buryo butaziguye cyangwa 

buziguye, imigabane ingana nibura 

nôicumi ku ijana (10%) muri sosiyeti 

yôubwishingizi cyangwa 

byôuburenganzira bwo gutora ndetse 

nôubundi buryo ubwo ari bwo bwose 

bushobora guhesha nyirayo 

ububasha mu micungire ya sosiyete 

cyangwa yôuburenganzira bwo 

gutora;  

 

32° takafulu: uburyo bwôubwishingizi 

bwa kiyisilamu aho 

abanyamuryango bateranya 

amafaranga yo kwishingirana ku 

bijyanye nôigihombo cyangwa 

ibyakwangirika; 

 

33° amafaranga yôingoboka: 

amafaranga umwishingizi ashyira ku 

ruhande ateganyiriza kwishyura 

 

29° public insurer:  a public 

institution authorised by law to 

carry out insurance business; 

 

30° reinsurance: an agreement 

whereby a licensed reinsurer 

provides insurance to a risk 

assumed by an insurer; 

 

 

31° significant interest: holding 

directly or indirectly shares of at 

least 10% in an insurance 

company or of voting rights or 

having any other way to influence 

the management of the company 

or voting rights; 

 

 

 

 

 

32° takaful:  type of islamic insurance, 

where members contribute money 

into a pooling system in order to 

guarantee each other against loss 

or damage; 

 

 

33° technical provisions: amount 

reserved by an insurer to fulfil its 

insurance obligations and to settle 

 

29° assureur public: établissement 

public autorisé par la loi dôeffectuer 

des activités dôassurance; 

 

30° réassurance: accord par lequel un 

réassureur agréé donne lôassurance à 

un risque couvert par un assureur;   

 

 

 

31° intérêt significatif:  détention 

directe ou indirecte dôactions dôau 

moins 10% dans une société 

dôassurance ou de droit de vote ou le 

fait dôavoir toute autre manière 

dôinfluencer la gestion de la société 

ou des droits de vote; 

 

 

 

 

 

32° takaful:  type dôassurance islamique 

dans lequel les membres mettent en 

commun des contributions en argent 

afin de se garantir contre la perte ou 

les dommages; 

 

 

33° provisions techniques: le montant 

réservé par lôassureur en vue 

dôhonorer ses obligations relatives 
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inshingano zôubwishingizi nôibindi 

byose agomba abafatabwishingizi 

nôabagenerwabwishingizi bandi mu 

gihe cyose agifite inshingano yo 

kwishyura; 

 

34° ubwishingizi butuzuye: igihe 

agaciro kishingiwe  kari munsi 

yôagaciro nyakuri kôumutungo 

wishingiwe; 

 

35° ubwiyemeze: ingingo yo mu 

masezerano yôubwishingizi, iteganya  

ko ukutubahirizwa kwôicyo ari cyo 

cyose cyumvikanyweho mu 

masezerano gukuraho uburyozwe 

bwôumwishingizi. 

 

Ingingo ya 4: Ibyiciro  byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Umurimo wôubwishingizi ugizwe nôibyiciro 

bibiri byôingenzi bikurikira:  

 

1° ubwishingizi rusange; 

 

2° ubwishingizi bwôubuzima. 

 

Ibindi byiciro byôumurimo wôubwishingizi 

bigizwe nôubwishingizi magirirane, 

Takafulu nôubwishingizi buciriritse. 

 

Banki ikoresheje amabwiriza igena urwego 

all commitments to policyholders 

and other beneficiaries arising 

over the lifetime of the portfolio; 

 

 

 

34° underinsurance: situation where 

the insured value is lower than the 

value of the insured property; 

 

 

35° warranty:  condition in the 

insurance contract which indicates 

that any breach of a particular term 

or condition of contract would 

absolve the insurer of liability. 

 

 

Article 4: Categories and classes of 

insurance business 

 

Insurance business comprises the 

following two main categories: 

 

1° general insurance; 

 

2° life insurance. 

 

Other categories of insurance business 

include mutual insurance, Takaful and 

micro insurance. 

 

The Bank by a regulation, determines the 

aux polices dôassurance et ses 

engagements envers les 

souscripteurs et autres bénéficiaires 

pendant toute la période du 

portefeuille dôassurance;    

 

34° sous-assurance: situation dans 

laquelle la valeur assurée est 

inférieure à la valeur du bien assuré; 

 

 

35° garantie: condition du contrat 

dôassurance qui stipule que toute 

violation dôun terme ou dôune 

condition particulière du contrat 

acquittera lôassureur de sa 

responsabilité. 

 

Article 4: Catégories et classes dôactivités 

dôassurance 

 

Lôactivité dôassurance comprend deux 

principales catégories suivantes: 

 

1° lôassurance générale; 

 

2° lôassurance-vie. 

 

Dôautres catégories dôassurance sont 

lôassurance mutuelle, Takaful et la micro-

assurance. 

 

La Banque détermine par un règlement la 
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rwa buri cyiciro cyôumurimo 

wôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 5: Kurinda ubusugire 

bwôijambo ñubwishingiziò 

 

Nta muntu wemererwe gukoresha, mu 

rurimi urwo ari rwo rwose, ijambo 

ñubwishingiziò haba mu izina ryôikigo, mu 

ntego yacyo no mu kirango cyacyo cyangwa 

mu iyamamaza ryacyo cyangwa mu bundi 

buryo bwose bushobora kugaragaza ko 

urikoresheje akora umurimo 

wôubwishingizi, atabanje kubihererwa 

uruhushya cyangwa kubyemerewa 

nkôumwishingizi cyangwa umuhuza mu 

byôubwishingizi. 

 

UMUTWE WA  II : AMABWIRIZA 

NGENDERWAHO  NôIMICUNGIRE 

YôUMURIMO WôUBWISHINGIZI  

 

Icyiciro cya mbere: Kwemerera 

abishingizi gukora 

 

Ingingo ya 6: Uburenganzira bwo gukora 

umurimo wôubwishingizi  

 

Nta muntu wemerewe gukora umurimo 

wôubwishingizi ku butaka bwa Repubulika 

yôu Rwanda atabifitiye uruhushya 

rwabigenewe. 

 

class of each category of insurance 

business. 

 

Article 5: Protection of the term 

ñinsuranceò 

 

No person is allowed to use, in any 

language, the word ñinsuranceò in its 

corporate name, trade name, signage or 

advertisement, or any other derivative that 

can indicate or be perceived as related to 

insurance business without being licensed 

or authorised as an insurer or an insurance 

intermediary. 

 

 

 

 

CHAPTER II : PRUDENTIAL RULES 

AND SUPERVISION OF INSURANCE 

BUSINESS 

 

Section One: Licensing insurers 

 

 

Article 6: Right of carrying out  

insurance business 

 

No person is authorised to carry out 

insurance business on the territory of the 

Republic of Rwanda without an 

appropriate license. 

 

classe de chaque catégorie dôassurance. 

 

 

Article 5: Protection du terme 

ñassuranceò 

 

Nul ne peut utiliser, dans nôimporte quelle 

langue, le mot ñassuranceò dans son  nom 

commercial, sa raison sociale, son enseigne 

ou sa publicité ou autre terme dérivé qui 

peut évoquer ou être perçu comme une 

activité dôassurance sans être agréé ou 

autorisé comme assureur ou intermédiaire 

dôassurance. 

 

 

 

 

CHAPITRE II : REGLES 

PRUDENTIELLES ET SUPERVISION 

DE LôACTIVITE D ôASSURANCE  

 

Section première : Agrément des 

assureurs  

 

Article 6: Droit dôeffectuer des activités 

dôassurance 

 

Nul ne peut exercer une activité dôassurance 

sur le territoire de la République du Rwanda 

sans être muni dôune licence appropriée. 
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Banki ishaka kugurisha, kumenyekanisha 

cyangwa gutanga serivisi zôubwishingizi 

igomba kubanza kubyemerwa na Banki. 

 

 

Banki ishyiraho amabwiriza arebana 

nôubwishingizi bucurujwe na za banki. 

 

Ibigo bya Leta byôubwishingizi bihabwa 

uburenganzira bwo gukora umurimo 

wôubwishingizi hakurikijwe amategeko 

abishyiraho. 

 

Umwishingizi wôumunyamahanga wifuza 

kwishingira icyishingirwa cyihariye ku 

mukiriya wihariye uri ku butaka bwa 

Repubulika yôu Rwanda abisaba Banki, 

akoroherezwa hashingiwe ku bushobozi 

bwôisoko. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza agena ibisabwa 

nôuburyo gusaba koroherezwa isoko 

bikorwa. 

 

Ingingo ya 7: Itangazwa ryôurutonde 

rwôabishingizi 

 

Banki ikora, ikabika, ikanatangaza urutonde 

rushya rwôabishingizi ibinyujije ku rubuga 

rwayo rwa interineti. 

 

 

Ingingo ya 8: Inyandiko isaba icyemezo 

A bank intending to sell, market or 

distribute insurance products must get an 

authorisation from the Bank. 

 

 

The Bank issues regulations on 

bancassurance. 

 

Public insurers are authorised to carry out 

insurance business by laws establishing 

them. 

 

 

A foreign insurer who wishes to insure a 

specific risk for a specific customer on the 

territory of the Republic of Rwanda 

applies to the Bank for market facilitation 

based on the market capacity. 

 

 

The Bank determines conditions and 

procedures for market facilitation by 

regulations. 

 

Article 7: Publication of insurers 

 

 

The Bank establishes, maintains updated 

register and publishes the list of all 

insurers on its website. 

 

 

Article 8: Application for license to 

Une banque désirant vendre, faire le 

marketing ou distribuer des produits 

dôassurance doit avoir une autorisation 

préalable de la Banque. 

 

La Banque édicte les règlements sur la 

bancassurance. 

 

Les assureurs publics sont autorisés à 

effectuer lôactivité dôassurance par les lois 

portant leur création.  

 

 

Un assureur étranger qui souhaite assurer un 

risque spécifique pour un client spécifique 

sur le territoire de la République du 

Rwanda, le demande à la Banque pour la 

facilitation du marché sur base de la 

capacité du marché.  

 

La Banque détermine, par des règlements, 

les conditions et les procédures de demande 

de facilitation du marché.  

 

Article 7: Publication des assureurs 

 

 

La Banque établit et tient à jour le registre 

et publie la liste de tous les assureurs sur 

son site web.  

 

 

Article 8: Demande dôagrément 
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cyo gukora umurimo wôubwishingizi 

nkôikigo cyigenga cyôubwishingizi  

 

Umuntu usaba icyemezo cyo gukora 

umurimo wôubwishingizi nkôikigo cyigenga 

cyôubwishingizi agomba kubisaba mu 

nyandiko iteguwe neza kandi iherekejwe 

nôibyangombwa biteganywa mu mabwiriza 

ashyirwaho na Banki. 

 

 

Iyo Banki imaze kwakira inyandiko isaba 

kwemererwa gukora umurimo 

wôubwishingizi nkôumwishingizi wigenga, 

yoherereza uwasabye kwemerwa urwandiko 

rwemeza ko yakiriye ubusabe bwe mu gihe 

kitarenze iminsi irindwi (7). 

 

Iyo Banki isanze uwasabye gukora 

umurimo wôubwishingizi nkôikigo cyigenga 

cyôubwishingizi atujuje ibisabwa, imusaba 

ibisobanuro byôinyongera.  

 

 

Banki ifata icyemezo yemerera cyangwa 

yangira uwasabye mu gihe kitarenze amezi 

atatu (3) uhereye ku itariki yakiriyeho 

inyandiko yuzuye isaba, ikabimenyesha 

uwasabye mu nyandiko. 

 

Mu gihe usaba kwemererwa gukora 

umurimo wôubwishingizi nkôikigo cyigenga 

cyôubwishingizi adasubijwe mu gihe 

carry out insurance business as a 

private insurer 

 

A person applying for a license to carry 

out insurance business as a private insurer 

must submit a duly completed application 

form together with other accompanying 

documents as may be specified by 

regulations issued by the Bank. 

 

 

When the Bank receives a license 

application, it sends a written 

acknowledgement of receipt of the 

application, within seven (7) days. 

 

 

 

In case the Bank finds that the applicant 

does not fulfill the requirements to carry 

out insurance business as a private insurer, 

it requests for additional details.   

 

 

The Bank takes a decision to approve or 

refuse the application within three (3) 

months counted from the date of reception 

of the complete application, and notifies it 

to the applicant in writing.  

 

In case the applicant for a license to carry 

out insurance business as a private insurer 

does not receive the response to his or her 

dôeffectuer lôactivité dôassurance en tant 

quôassureur privé 

 

Une personne faisant la demande 

dôagrément dôeffectuer lôactivité 

dôassurance en tant quôassureur privé doit 

en faire une demande par un formulaire 

prescrit dûment rempli, accompagné 

dôautres documents tel que déterminés par 

les règlements édictés par la Banque.  

 

Lorsque la Banque reçoit la demande 

dôagrément, elle envoie par écrit au 

requérant un accusé de réception de la 

demande dans  un délai de sept (7) jours.  

 

 

 

Lorsque la Banque constate que le requérant 

ne remplit pas les conditions exigées pour 

effectuer lôactivité dôassurance en tant 

quôassureur privé, elle lui demande des 

explications complémentaires. 

 

La Banque prend la décision dôagrément ou 

de rejet de la demande endéans trois (3) 

mois à compter de la date de réception de la 

demande complète,  et la notifie au 

demandeur par écrit. 

 

Lorsque la personne faisant la demande 

dôagr®ment dôeffectuer lôactivit® 

dôassurance en tant quôassureur priv® ne 

https://www.google.rw/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjT1viW6__OAhXCVxQKHRXnAMAQFggcMAA&url=http%3A%2F%2Fdictionary.reverso.net%2Ffrench-english%2Fre%25C3%25A7oit&usg=AFQjCNHc6DvBAzUqv-hERDcggqlw8C3uPw
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kivuzwe mu gika cya 4 cyôiyi ngingo 

cyangwa atishimiye igisubizo yahawe, 

ashobora kujuriria Inama yôUbuyobozi ya 

Banki. Inama yôUbuyobozi ya Banki ifata 

umwanzuro kuri icyo kibazo mu gihe 

kitarenze amezi atatu (3) abarwa uhereye 

igihe yashyikirijwe ubujurire. 

 

 

Banki, mu bushishozi bwayo ishobora 

kugira ibyo isaba cyangwa ibuza ikigo 

cyahawe icyemezo. 

 

 

Ingingo ya 9: Ibisabwa mu kwemerera 

ikigo cyigenga cyôubwishingizi 

 

Umuntu wese wifuza gukora umurimo 

wôubwishingizi nkôumwishingizi wigenga 

aba ari isosiyete ihamagarira rubanda 

kuyiguramo imigabane ifite uburyozwe 

bugarukira ku migabane cyangwa ikindi 

kigo icyo aricyo cyose gifite ubuzima gatozi 

cyemerewe gukora na Banki. 

 

Ubusabe bwôicyemezo bugaragaza neza 

icyiciro cyôumurimo wôubwishingizi. 

 

 

Mu gusuzuma inyandiko isaba, Banki ireba 

ko: 

 

1° imiterere yôimigabane yôusaba irimo 

request within the period provided for in 

Paragraph 4 of this Article or he or she is 

not satisfied with the response received, 

he or she may recourse to the Board of 

Director. The Board of Directors takes a 

decidion on the issue within three (3) 

months from the date of receipt appeal. 

 

 

The Bank may, at its discretion, impose 

additional restrictions or conditions on the 

license issued to an insurance company. 

 

 

Article 9: Requirements for licensing 

private insurers 

 

Any person intending to carry out 

insurance business as a private insurer is a 

public company limited by shares or any 

other legal entity authorised by the Bank. 

 

 

 

 

An application for license must clearly 

state the insurance business category. 

 

 

In considering the application, the Bank 

ensures that:  

 

1° there is a sufficient transparency in 

reçoit pas une réponse à sa demande dans le 

délai prescrit ¨ lôalin®a 4 du pr®sent article 

ou nôest pas satisfaite de la réponse reçue, 

elle peut faire recours au Conseil 

dôAdministration de la Banque. Le Conseil 

dôAdministration prend une d®cision sur ce 

recours endéans trois trois (3) mois à 

compter du jour de sa reception. 

 

La Banque peut, dans sa discrétion, imposer 

des restrictions ou des conditions 

additionnelles à lôagrément octroyé à une 

société dôassurance. 

 

Article 9: Conditions dôagrément des  

assureurs privés 

 

Toute personne désirant effectuer lôactivité 

dôassurance en tant quôassureur privé est  

une société publique ou une autre personne 

morale agréée par la Banque.  

 

 

 

 

Une demande dôagrément doit montrer 

clairement la catégorie dôactivité 

dôassurance. 

 

En considérant la demande, la Banque veille 

à ce que: 

 

1° il y a une transparence suffisante 
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umucyo; 

 

 

2° abafite uruhare rugaragara mu 

migabane bahagaze neza mu byo 

bakora, bafite ubunyangamugayo, imari 

yabo ihagaze neza, nôubushobozi bwo 

kongeramo indi mari mu gihe bibaye 

ngombwa; 

 

3° abafite uruhare rugaragara mu 

migabane, abari mu Nama 

yôUbutegetsi, abayobozi bakuru, 

abagenzuzi bôimari nôimpuguke mu 

mibare yôubwishingizi bôusaba  bafite 

ubushobozi kandi bujuje ibyangombwa 

mu kuzuza inshingano zabo; 

 

4° abari mu Nama yôUbutegetsi bafite 

ubumenyi bwo gukorana umurimo 

wôubwishingizi ubuhanga ku buryo 

bahangana nôabishingizi basanzweho; 

 

 

5° usaba afite uburyo buhamye bwo 

gucunga ingorane harimo nôuko 

azakorana nôabishingizi bôabishingizi; 

 

 

6° uburyo bwôigenzura bwôimbere, uburyo 

bwôikoranabuhanga, politiki 

nôimikorere biberanye nôimiterere 

nôingano yôibikorwa biteganyijwe; 

the shareholding pattern of the 

applicant; 

 

2° qualifying shareholders possess 

good business standing, integrity, 

financial strength and ability to 

provide further financial support, 

if necessary; 

 

 

3° the main shareholders, members of 

the Board of Directors, senior 

managers, auditors and actuaries 

of the applicant are competent and 

capable to fulfill their 

responsibilities; 

 

 

4° members of the Board of Directors 

are qualified to conduct insurance 

business competently and compete 

with existing insurers; 

 

 

5° applicantôs risk management 

systems including reinsurance 

arrangements are efficient; 

 

 

6° internal control systems, 

information technology systems, 

policies and procedures are 

adequate for the nature and scale 

dans lôactionnariat du demandeur;  

 

 

2° les actionnaires qualifiés sont bien 

positionnés dans leurs affaires, sont 

intègres, ont la solidité financière et 

la capacité de fournir lôappui 

financier, au besoin; 

 

 

3° les actionnaires principaux, les 

membres du Conseil 

dôAdministration, les cadres 

dirigeants, les auditeurs et les 

actuaires du demandeur sont 

compétents et capables de remplir 

leurs attributions; 

 

4° les membres du Conseil 

dôAdministration sont qualifiés pour 

effectuer lôactivité dôassurance avec 

compétence et compétitivité avec les 

assureurs existants; 

 

5°  les systèmes de gestion des risques 

du demandeur y compris des 

arrangements de réassurance sont 

efficaces; 

 

6° les systèmes de contrôle  interne, 

systèmes de technologie de 

lôinformation, les politiques et 

procédures sont adéquats pour la 
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7° gahunda yôimirimo nôiyôimari 

byerekana umurongo wôimirimo 

nôimiterere yôibyishingirwa kandi 

itanga ibisobanuro birambuye 

byôamafaranga ateganyijwe gusohoka 

mu ntangiriro zôumurimo, uko imari-

shingiro iteye, uko iterambere 

ryôumurimo riteganijwe, ubushobozi 

bwo kwishyura nôibyumvikanyweho 

mu bwishingizi bwôabishingizi; 

 

8° hari isuzuma rikwiye kandi nyaryo 

ryakozwe nôigihugu usaba aturukamo 

iyo usaba ari mu itsinda ryôamasosiyete 

mpuzamahanga yôubwishingizi; 

 

 

9° usaba yishyuye imari shingiro 

ntarengwa igenwa na Banki iyo ari 

ikigo cyigenga; 

 

 

Ingingo ya 10: Imari  shingiro yishyuwe 

 

Buri mugabane ugenewe kwifashishwa mu 

marishingiro yishyuwe usabwa ikigo 

cyigenga cyôubwishingizi ugomba 

kwishyurwa wose. 

 

Icyiciro cya 2: I bisabwa mu murimo 

of the proposed business 

operations; 

 

7° business and financial plans reflect 

the business lines and risk profile 

and give details of projected 

setting-up costs, capital structure, 

projected development of 

business, solvency margins and re-

insurance arrangements; 

 

 

 

 

8° there is adequate and effective 

supervision made by the home 

country if the applicant is a 

member of an international 

insurance group; 

 

9° the applicant has paid the 

minimum share capital determined 

by the Bank, if the applicantis a 

private insurer. 

 

Article  10: Paid up capital 

 

Every share allocated to the minimum 

paid-up capital issued by a private insurer 

must be fully paid. 

 

 

Section 2: Prudential requirements for 

nature et la taille des opérations 

commerciales proposées; 

 

7° les plans dôaffaires et les plans 

financiers reflètent les lignes 

dôactivité et le profil de risque et 

donnent les détails des coûts 

dôinstallation projetés, la structure 

des capitaux, le développement 

projeté des affaires, des marges de 

solvabilité et des arrangements de 

réassurance; 

 

 

8° il y a eu une supervision appropriée 

et efficace fait par le pays dôorigine 

si le demandeur fait partie dôun 

groupe international dôassurance ; 

 

 

9° le demandeur a libéré les capitaux 

minimum détermininés par la 

Banque, si le demandeur est un 

assureur privé. 

 

Article 10: Capital social libéré 

 

Chaque action assignée au capital minimum 

émis par lôassureur privé doit être  

entièrement libéré.  

 

 

Section 2: Exigences prudentielles pour 
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wôubwishingizi 

 

Akiciro ka mbere: Imyitwarire ku isoko  

 

 

Ingingo ya 11: Gufata abaguzi uko 

bikwiye 

 

Umwishingizi agomba kugira ubumenyi 

buhagije, kwakira neza no kugira 

ubushishozi igihe yakira abaguzi kandi 

ntashyire inyungu ze imbere 

yôizôabafatabwishingizi cyangwa 

abashobora kuba bo. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza agena 

imyitwarire yôumwishingizi ku isoko, 

harimo irebana nôibi bikurikira: 

 

1° guha amakuru abaguzi; 

 

 

2° amakuru ku baguzi; 

 

3° kwamamaza; 

 

4° kwishyura ibyishingiwe no 

gukemura ibibazo; 

 

5° kugurisha cyangwa gutanga serivisi 

zijyanye nôamasezerano 

yôubwishingizi hifashishijwe uburyo 

bwa interineti na telefoni 

insurance business 

 

Sub-section One : Market conduct 

 

 

Article 11: Fair treatment of customers 

 

 

An insurer must act with due skills, care 

and diligence when dealing with   

customers and shall not place his or her 

interests above those of its policyholders 

or prospective policyholders. 

 

 

The Bank by regulation sets up market 

conduct requirements, including the 

following: 

 

1° disclosure of information to 

customers; 

 

2° the information about customers; 

 

3° advertisements; 

 

4° claims settlement and complaints 

handling;  

 

5° selling or insurance policies 

servicing through internet or 

mobile phone mechanisms. 

 

lôactivité dôassurance  

 

Sous-section première: Conduite 

dôaffaires 

 

Article 11: Traitement convenable des 

clients 

 

Lôassureur doit agir avec compétence, 

vigilance et diligence dans ses contacts avec 

les clients et ne doit pas privilégier ses 

intérêts au détriment de ceux de ses 

souscripteurs ou souscripteurs éventuels. 

 

 

La Banque par voie de règlement détermine 

les conditions de conduite dôaffaires y 

compris entre autres ce qui suit: 

 

1° la communication des informations 

aux clients; 

 

2° les informations sur les clients; 

 

3° les annonces publicitaires; 

 

4° les payements des sinistres et 

traitement  des plaintes; 

 

5° la vente ou lôoctroi de service des 

polices dôassurance par voie 

dôinternet ou de téléphone mobile. 
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ngendanwa. 

 

Ingingo ya 12: Ibikorwa bibanzi riza 

icuruzwa rya serivisi zôubwishingizi 

 

Mu gihe cyôishyirwaho nôimenyekanisha 

ryôibikorwa byôubwishingizi, umwishingizi 

agomba kwita ku nyungu zôabakiriya 

batandukanye cyane cyane ibi bikurikira: 

 

1° kumenyekanisha ibikorwa na 

serivisi mu buryo busobanutse neza, 

butunganye kandi butayobya;  

 

2° kubahiriza ibisabwa na Banki mu 

bijyanye nôigihe, itangwa rya 

serivisi nôibikubiye mu makuru 

ahabwa abakiriya mu gihe 

cyôigurisha; 

 

3° kumenya neza niba mbere yôuko 

umukiriya asinya amasezerano 

yôubwishingizi, yahawe inama inoze 

ishingiye ku makuru umukiriya 

yitanzeho;  

 

4° kumenya neza ko iyo umukiriya 

ahabwa inama mbere yôuko yinjira 

mu masezerano yôubwishingizi, 

igongana ryôinyungu ryose 

rishoboka ryitabwaho ku buryo 

bunoze. 

 

 

 

Article 12: Pre-sale process of 

insurance products 

 

When developing and marketing 

insurance products, an insurer must 

consider the interests of different types of 

customers especially the following: 

 

1° promoting products and services in 

a manner that is clear, fair and not 

misleading; 

 

2° complying with the requirements 

set by the Bank with regard to the 

timing, service delivery and 

content of information provided to 

customers at the time of sale; 

 

3° ensuring whether in consideration 

of disclosed information, the 

customer receives appropriate 

advice before entering into an 

insurance contract;  

 

4° ensuring that, where customer 

receives advice prior to entering 

into an insurance contract, any 

potential conflict of interest is 

properly managed. 

 

 

 

 

Article 12: Processus de pré-vente des 

produits dôassurance 

 

Lors de la conception et du marketing des 

produits dôassurance, un assureur doit tenir 

en considération les intérêts de différents 

types de clients surtout ce qui suit: 

 

1° promouvoir les produits et les 

services de manière claire, juste et 

qui nôinduit pas en erreur; 

 

2° se conformer aux exigences de la 

Banque en matière de temps, de 

prestation de service et du contenu 

des informations fournies aux clients 

au moment de la vente; 

 

3° veiller à ce que le client reçoit les 

conseils appropriés compte tenu de 

toutes les informations quôil donne 

avant de signer un contrat 

dôassurance;   

 

4° sôassurer que tout conflit dôintérêts 

éventuel est bien géré, lorsque le 

client reçoit les conseils avant de 

conclure un contrat dôassurance. 
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Ingingo ya 13: Kurwanya uburiganya mu  

bwishingizi 

 

Umwishingizi agomba gushyiraho ingamba 

zo kubuza, gukumira, kuvumbura, 

kumenyekanisha no guhana uburiganya mu 

bwishingizi. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

yihariye ajyanye nôibisabwa mu kurwanya 

uburiganya mu bwishingizi nôingamba 

zihamye zijyanye nôiyubahirizwa ryayo. 

 

Ingingo ya 14: Kurwanya iyezandonke no 

gutera inkunga iterabwoba 

 

 

Umwishingizi agomba gufata ingamba 

zihamye zo kurwanya iyezandonke no 

gutera inkunga iterabwoba.  

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôitegeko 

rikumira kandi rihana iyezandonke no 

gutera inkunga iterabwoba, Banki ishobora 

gushyiraho imirongo-ngenderwaho mu 

birebana no kurwanya iyezandonke no 

gutera inkunga iterabwoba igomba 

kugenderwaho nôinzego zose zigengwa nôiri 

tegeko no gufata ibyemezo bigamije 

ishyirwa mu bikorwa ryayo. 

 

 

Akiciro ka 2: Imari  shingiro 

Article 13: Countering fraud in 

insurance 

 

An insurer must undertake effective 

measures to deter, prevent, detect, report 

and sanction fraud in insurance. 

 

 

The Bank may issue regulations covering 

specific requirements to counter fraud and 

may take appropriate enforcement actions 

to ensure their compliance. 

 

Article 14: Anti -money laundering and 

combating the financing of terrorism 

 

 

An insurer must take effective measures 

to combat money laundering and the 

financing of terrorism. 

 

Without prejudice to the provisions of the 

Law on prevention and penalising the 

crime of money laundering and financing 

terrorism, the Bank may issue specific 

guidelines in respect of anti-money 

laundering and combating the financing of 

terrorism for all entities supervised by 

virtue of this Law, and may take 

appropriate enforcement measures in case 

of non-compliance. 

 

Sub-Section 2: Capital and solvency 

Article 13: Lutte contre la fraude dans 

lôassurance 

 

Un assureur doit entreprendre des mesures 

efficaces de dissuasion, de prévention, de 

détection, de communication et de sanction 

des cas de fraude dans lôassurance. 

 

La Banque peut édicter des règlements 

portant les exigences spécifiques relatives à 

la lutte contre la fraude et prendre des 

mesures appropriées pour leur application. 

 

Article 14: Lutte contre le blanchiment 

de capitaux et le financement du 

terrorisme 

 

Un assureur doit prendre des mesures 

efficaces de lutte contre le blanchiment de 

capitaux et le financement du terrorisme.   

 

Sans préjudice des dispositions de la loi sur 

la prévention et la répression du 

blanchiment de capitaux et du financement 

du terrorisme, la Banque peut édicter des  

directives spécifiques relatives à la lutte 

contre le blanchiment de capitaux et le 

financement du terrorisme applicables par  

toutes les entités supervisées en vertu de la 

présente loi, et peut prendre des mesures 

appropriées pour son application. 

 

Sous-section 2: Capital et solvabilité  
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nôubushobozi bwo kwishyura 

 

Ingingo ya 15: Imari  shingiro itagibwa 

munsi  

 

Umwishingizi wigenga agomba guhorana   

buri gihe imari shingiro itagibwa munsi. 

 

 

Banki ikoresheje amabwiriza, igena ingano 

yôimari shingiro itagibwa munsi isabwa 

ikigo cyigenga cyôubwishingizi kigomba 

guhora gifite.  

 

Ingingo ya 16: Imari  shingiro itagibwa 

munsi  ku kigo cya Leta cyôubwishingizi  

 

Imari shingiro itagibwa munsi yôikigo cya 

Leta cyôubwishingizi igenwa nôamategeko 

akigenga. 

 

Ingingo ya 17: Ibisabwa mu kuzuza imari 

shingiro ikwiye 

 

Umwishingizi agomba guhora afite 

ubushobozi bwo kwishyura nôimarishingiro 

bikwiye.   

 

Banki ishyiraho amabwiriza agaragaza 

ibisabwa byerekeye kugira ubushobozi bwo 

kwishyura nôimari shingiro bikwiye kuri 

buri byiciro byôabishingizi ishingiye ku 

bwoko, urwego nôimiterere byôumurimo 

 

 

Article 15: Minimum paid -up capital  

 

 

A private insurer must ensure that at all 

times its paid-up share capital is 

maintained. 

 

The Bank determines by regulations, the 

minimum amount of paid-up capital that 

the private insurer is required to maintain. 

 

 

Article 16: Minimum share capital for  a 

public insurer 

 

The minimum share capital requirement 

of a public insurer is determined by the 

law governing it. 

 

Article 17: Capital adequacy 

requirements 

 

An insurer must at all times meet its 

solvency and capital adequacy 

requirements. 

 

The Bank issues regulations specifying 

the requirements for solvency and capital 

adequacy for all types of insurers 

depending on the nature, scale and 

complexity of the insurance business. 

 

 

Ar ticle 15: Capital minimum exigé 

 

 

Un assureur privé doit sôassurer, à tout 

moment, quôil dispose du capital minimum. 

 

 

La Banque détermine par règlements le 

capital minimum exigé à lôassureur privé.  

 

 

 

Article 16: Capital minimum pour un 

assureur public  

 

Le capital minimum dôun assureur public 

est déterminé par la loi qui le régit. 

 

 

Article 17: Exigences du capital suffisant 
 

 

Un assureur doit à tout moment, veiller à ce 

que les exigences relatives à lôadéquation de 

la solvabilité et du capital soient respectées. 

 

La Banque édicte les règlements définissant 

les conditions dôadéquation de solvabilité et 

du capital pour toutes les catégories 

dôassureurs selon la nature, la taille et la 

complexité de lôactivité dôassurance. 
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wôubwishingizi.  

 

Ingingo ya 18: Igipimo kitagibwa munsi 

cyôubushobozi bwo kwishyura 

 

Umwishingizi agomba guhorana igipimo 

cyôubushobozi bwo kwishyura kitari hasi 

yôigipimo kitagibwa munsi cyôubushobozi 

bwo kwishyura bubarwa hakurikijwe 

uburyo bugenwa nôamabwiriza.  

 

Banki igena ikoresheje amabwiriza igipimo 

kitagibwa munsi cyôubushobozi bwo 

kwishyura bujyanye na buri cyiciro 

cyôumwishingizi wemewe kandi ishobora 

kugaragaza ibipimo bitagibwa munsi 

bitandukanye kuri buri cyiciro cyôumurimo 

cyangwa ikigega cyôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 19: Igipimo cyôubushobozi 

bwo kwishyura cyagenwe 

 

Umwishingizi agomba guhorana igipimo  

cyôubushobozi bwo kwishyura cyagenwe. 

 

Ingingo ya 20: Ibarwa ryôigipimo 

kitagibwa munsi cyôubushobozi bwo 

kwishyura cyagenwe 

 

Banki igena, ikoresheje amabwiriza, uburyo 

bwo kubara igipimo kitagibwa munsi 

cyôubushobozi bwo kwishyura kitagibwa 

munsi ku bishingizi, ishingiye ku bwoko, 

 

 

Article 18: Minimum solvency margin 

 

 

An insurer must ensure that at all times it 

maintains a solvency margin not less than 

the minimum solvency margin calculated 

in accordance with regulations. 

 

 

The Bank specifies by regulations the 

minimum solvency margin that applies to 

each category of supervised insurer and 

may specify different minimums by 

category of business or insurance fund. 

 

 

 

Article 19: Prescribed solvency margin 

 

 

An insurer must at all times maintain its 

prescribed solvency margin requirements. 

 

Article 20: Calculation of the minimum 

prescribed solvency margin 

 

 

The Bank specifies by regulations, the 

methods for calculating the minimum 

prescribed solvency margin of insurers 

depending on their nature, scale and 

 

 

Article 18: Marge minimum de 

solvabilité 

 

Un assureur doit sôassurer à tout moment 

que la marge minimum de solvabilité nôest 

pas en dessous de la marge minimum de 

solvabilité calculée selon des règlements.  

 

 

La Banque édicte des règlements spécifiant 

la marge minimum de solvabilité qui 

sôapplique à chaque catégorie dôassureur 

supervisé et peut déterminer différents 

minima par catégorie dôactivité ou de fond 

dôassurance.  

 

 

Article 19: Marge de solvabilité prescrite 

 

 

Un assureur doit à tout moment maintenir la 

marge de solvabilité prescrite. 

  

Article 20: Calcul de la marge minimum 

de solvabilité prescrite 

 

 

La Banque édicte, par des règlements, les 

méthodes de calcul de la marge minimum 

de solvabilité  prescrite pour les assureurs 

selon leur nature, taille et complexité. 
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urwego nôimiterere byabo. 

 

Ingingo ya 21: Kongera imari shingiro 

 

Iyo Banki isanze ari ngombwa ishingiye ku 

miterere yôumurimo wôubwishingizi ukorwa 

cyangwa uteganywa gukorwa nôikigo 

cyigenga cyôubwishingizi, ishobora 

gushyiraho amabwiriza yanditse asaba ikigo 

cyigenga cyôubwishingizi ibi bikurikira: 

 

 

1° kuzamura imari-shingiro ikarenga 

imari-shingiro itagibwa munsi 

iteganywa nôamabwiriza;  

 

 

2° kugumana ubushobozi bwo 

kwishyura busabwa buri hejuru 

yôigipimo ntarengwa cyôubushobozi 

bwo kwishyura cyagenwe 

buteganywa nôamabwiriza. 

 

Amabwiriza ateganijwe mu gika cya mbere 

cyôiyi ngingo agena igihe cyôishyirwa mu 

bikorwa ryôibiteganywa mu gace ka 1º 

nôaka 2º twôiyi ngingo. 

 

 

 

 

 

Ingingo ya 22: Kugaragaza intege nke mu 

complexity. 

 

Article 21: Increasing capital 

 

If the Bank considers it appropriate, 

having regard to the nature and the extent 

of the insurance business carried out or 

proposed to be carried out, by a private 

insurer, it may at any time issue written 

directive to the private insurer requiring 

the following: 

 

1° to increase its paid up capital to an 

amount higher than the minimum 

paid up capital specified in 

regulations; 

 

2° to maintain a solvency margin that 

is higher than the prescribed 

solvency margin specified in 

regulations. 

 

 

The directive issued by virtue of 

Paragraph One of this Article specifies the 

period for the implementation of the 

provisions of points 1º and 2º of this 

Article. 

 

 

 

 

Article 22: Notification of failure to 

 

 

Article 21: Augmentation du capital 

 

Si la Banque lôestime nécessaire, 

considération faite de  la nature et  lôétendue 

de lôactivité dôassurance exercée ou 

proposée par un assureur privé, elle peut, à 

tout moment, donner à lôassureur privé des 

directives écrites lui  exigeant ce qui suit: 

 

 

1° porter son capital social à un 

montant supérieur au capital 

minimum prévu par les règlements; 

 

 

2° maintenir une marge de solvabilité 

supérieure à la marge  de solvabilité 

prescrite prévue par les règlements.  

 

 

 

Les directives édictées en vertu de lôalinéa   

premier du présent article précisent les 

délais de mise en application des 

dispositions des points 10 et 20 du présent 

article. 

 

 

 

 

Article 22: Notification de manque de 
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kubahiriza igipimo ntarengwa 

cyôubushobozi  bwo kwishyura 

 

Iyo ubushobozi bwôumwishingizi bwo 

kwishyura bugiye munsi yôubuteganywa 

nôingingo ya 19 yôiri tegeko, umwishingizi 

agomba guhita abimenyesha Banki mu 

nyandiko, igaragaza ingamba yafashe zo 

kubikosora ndetse nôandi makuru yose, 

nkôuko biteganywa nôamabwiriza. 

 

 

Ingingo ya 23: Kutubahiriza imari  

shingiro nôubushobozi bwo kwishyura 

bisabwa 

 

Umwishingizi utubahirije imari shingiro 

nôubushobozi bwo kwishyura bisabwa 

afatirwa ingamba zôizahura ziteganywa 

nôamabwiriza. 

 

 

Akiciro ka 3: Ishoramari 

ryôumwishingizi 

 

Ingingo ya 24: Amategeko yerekeye 

ishoramari ririmo ubushishozi 

 

Umwishingizi agomba kugira gahunda 

yôishoramari idahungabanya imari yôikigo, 

irengera inyungu zôabafatabwishingizi, 

kandi idashyira umwishingizi mu ngorane 

zitari ngombwa. 

comply with solvency margin 

 

 

If the solvency margin of an insurer falls 

below the prescribed solvency margin 

required under Article 19 of this Law, the 

insurer must immediately submit to the 

Bank a written notice specifying the 

corrective measures undertaken and any 

other information as may be required by 

regulations. 

 

Article 23: Non-compliance with 

minimum capital and solvency 

requirements 

 

An insurer who fails to comply with the 

minimum capital and solvency 

requirements is subject to remedial actions 

as provided for by regulations. 

 

 

Sub-Section 3: Investments of an 

insurer 

 

Article 24: Prudent investment rule 

 

 

An insurer must have an investment 

policy that ensures the companyôs 

financial soundness, protects its 

policyholdersô interests and do not expose 

the insurer to undue risks. 

conformité à la marge de solvabilité 

 

 

Si la marge de solvabilité dôun assureur 

tombe en-dessous de la marge de solvabilité 

prescrite exigée en vertu de lôarticle 19 de la 

présente loi, lôassureur doit immédiatement 

en informer la Banque par écrit en précisant  

les mesures de redressement entreprises 

ainsi que toute autre information tel 

quôexigé par des règlements. 

 

Article 23: Non-conformité au capital 

minimum et aux exigences de solvabilité  

 

 

Un assureur qui ne se conforme pas aux 

exigences relatives au capital minimum et 

celles de solvabilité est assujetti aux 

mesures de redressement prévues par les 

règlements.  

 

Sous-Section 3: Investissements dôun 

assureur 

 

Article 24: Règle prudentielle 

dôinvestissement 

 

Un assureur doit avoir une politique 

dôinvestissement qui assure la solidité 

financière de la société, protège les intérêts 

de ses assurés et nôexpose pas lôassureur 

aux risques non raisonables. 
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Ingingo ya 25: Amabwiriza ngenderwaho 

mu ishoramari 

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôingingo ya 24 

yôiri tegeko, Banki ikoresheje amabwiriza, 

ishobora kugena ibi bikurikira: 

 

1° ibigenderwaho bitandukanye mu 

ishoramari kuri buri cyiciro 

cyôumurimo wôubwishingizi; 

 

2° ibipimo ntarengwa mu gushora 

ishoramari  no kuri buri rwego 

rwôibigomba gushorwamo imari 

byôumutungo wose wôumwishingizi; 

 

 

3° ibyôumwishingizi agomba kuba afite 

kugira ngo agire uburyo buhamye 

bwo gucunga no gutegura 

ishoramari rye; 

 

 

4° ibindi byose byagenderwaho bifite 

aho bihurira nôimirimo yôishoramari. 

 

Ingingo ya 26: Ishoramari mu bikorwa  

bitari ibyôibanze 

 

Ishoramari iryo ari ryo ryose mu bikorwa 

bitari ibyôibanze rigomba kubanza 

kwemerwa na Banki hashingiwe ku 

 

Article 25: Investment guidelines 

 

 

Without prejudice to provisions of Article 

24 of this Law, the Bank may, by 

regulations, determine the following: 

 

1° different guidelines for 

investments for each category of 

insurance business; 

 

2° minimum and maximum 

investments exposure for each 

category of investment portfolio of 

the insurerôs total assets; 

 

 

3° the requirements that the insurer 

must fullfil so that it can have 

adequate managerial and 

organisational resources to manage 

its investments;  

 

4° any other guidelines relating to 

investment activities. 

 

Article 26: Investment in derivatives 

 

 

Any investment in derivatives financial 

instruments must seek prior approval of 

the Bank which is granted on the basis of 

 

Article 25: Directives dôinvestissement 

 

 

Sans préjudice des dispositions de lôarticle 

24 de la présente loi, la Banque peut, par 

des règlements, determiner ce qui suit:  

 

1° les différentes directives 

dôinvestissements pour chaque 

catégorie dôassurance; 

 

2° les limites dôengagement 

dôinvestissement pour chaque 

catégorie du portefeuille 

dôinvestissement par rapport à lôactif 

total de lôassureur; 

 

3° des conditions que lôassureur doit 

remplir pour quôil ait des ressources 

organisationnelles et managériales 

adéquates pour contrôler ses 

investissements;  

 

4° toutes autres directives relatives aux  

activités dôinvestissement. 

 

Article 26: Investissement dans les 

produits dérivés  

 

Tout investissement dans des produits 

dérivés dôinstruments financiers exige 

lôaccord préalable de la Banque qui doit être 
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isesengura rikorwa nôumwishingizi ku 

bibazo byaterwa nôiryo shoramari. 

 

 

Banki itanga umwanzuro ku busabe mu gihe 

cyôukwezi kumwe (1) kubarwa uhereye ku 

itariki yakiriyeho ubusabe. 

 

Ingingo ya 27: Ibibujijwe mu bijyanye no 

gushora imari, inguzanyo na avansi 

 

Umwishingizi, atabanje kubyemererwa mu 

nyandiko na Banki cyangwa atari igihe 

byemewe nôamabwiriza, ntashobora gukora 

ibi bikurikira: 

 

1° kugura imigabane ye bwite, gutanga 

inguzanyo cyangwa avansi 

zishingiwe nôimigabane ye bwite; 

 

2° guha umuntu bafitanye isano 

inguzanyo ku mari ye iyo ari yo 

yose; 

 

3° gutanga inguzanyo idafite ingwate 

ku muntu uwo ari we wese; 

 

4° gutanga ingwate ku nguzanyo 

yatanzwe nôundi muntu; 

 

5° kugwatiriza umutungo we 

utimukanwa. 

 

its evaluation of the risk analysis done by 

the insurer pertaining to the proposed 

investment.  

 

The Bank takes a decision within one (1) 

month from the date of reception of the 

application. 

 

Article 27: Restrictions on exposure, 

loans and advances 

 

An insurer is not llowed, without a prior 

written approval of the Bank or unless 

permitted by regulations, to do the 

following: 

 

1° to purchase its own shares or lend 

money or make advances on the 

security of its own shares; 

 

2° to lend any of its funds to a 

connected person; 

 

 

3° to grant unsecured credit to any 

person; 

 

4° to provide any guarantee for a loan 

granted by another person; 

 

5° to mortgage its immovable assets. 

 

 

accordé sur base de lôanalyse du risque 

effectuée par lôassureur concernant cet 

investissement. 

 

La Banque prend une décision dans un délai 

dôun (1) mois à compter de la date de la  

réception de la demande. 

 

Article 27: Restrictions sur les risques, 

prêts et avances 

 

Un assureur ne peut, sans lôautorisation 

préalable écrite de la Banque ou lorsque les 

règlements ainsi lôautorisent, faire ce qui 

suit: 

 

1° acheter ses propres actions ou prêter 

lôargent ou faire les avances 

garanties par ses propres actions; 

 

2° prêter une partie de ses fonds  à une 

personne  apparentée;  

 

 

3° donner un crédit sans garantie à 

nôimporte quelle personne; 

 

4° donner une garantie pour un prêt 

accordé par une autre personne; 

 

5° hypothéquer son actif immobilier .  
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Akiciro ka 4: Amafaranga yôingoboka 

 

Ingingo ya 28: Gusabwa guhorana 

amafaranga yôingoboka akwiye  

 

Umwishingizi agomba buri gihe kugira 

igipimo cyôamafaranga yôingoboka gikwiye 

kandi gihamye kuri buri bwoko 

bwôumurimo wôubwishingizi atanga. 

 

Kuri buri bwoko bwôubwishingizi no kuri 

buri cyiciro cyôubwishingizi, Banki 

ishyiraho amabwiriza agaragaza ibi 

bikurikira: 

 

1° ibyiciro byôamafaranga yôingoboka 

cyangwa ibyo umwishingizi 

yaryozwa yemeye mu masezerano 

bigomba kugenwa no kubahirizwa 

nôumwishingizi; 

 

2° uburyo nôibigomba gushingirwaho 

mu kugena umubare wôamafaranga 

yôingoboka agomba guhoraho.   

 

 

 

 

 

 

 

 

Icyiciro cya 3: Uko umurimo 

Sub-Section 4: Technical provisions  

 

Article 28: Requirement to maintain 

appropriate technical provisions 

 

An insurer must maintain at all times an 

appropriate and adequate level of 

technical provisions for each class of 

business that it underwrites. 

 

For each class of business and type of 

insurance, the Bank issues regulations 

specifying the following: 

 

 

1° categories of technical provisions 

or policy liabilities required to be 

determined and maintained by the 

insurer; 

 

 

2° methods and assumptions to be 

applied in the determination of the 

amount of technical provisions to 

be maintained. 

 

 

 

 

 

 

 

Section 3: Conduct for insurance 

Sous-Section 4: Provisions techniques   

 

Article 28: Exigence de maintenir des 

provisions techniques appropriées  

 

Un assureur doit garder à tout moment un 

niveau approprié et adéquat des provisions  

techniques pour chaque classe dôassurance  

quôil garantit.  

 

Pour chaque classe et catégorie dôassurance, 

la Banque édicte des règlements spécifiant 

ce qui suit: 

 

 

1° catégories des provisions techniques 

ou des obligations  découlant des 

polices exigées et devant être 

déterminées et maintenues par 

lôassureur; 

 

2° méthodes et les estimations à 

appliquer lors de la détermination du 

montant  des provisions techniques à 

maintenir. 

 

 

 

 

 

 

 

Section 3: Conduite de lôactivité 
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wôubwishingizi ukorwa  

 

Ingingo ya 29: Ishyirwaho ryôicyicaro 

gikuru nôamashami 

 

Hashyizweho icyicaro gikuru cyôikigo 

cyôubwishingizi giherereye ku butaka bwa 

Repubulika yôu Rwanda. Kimenyesha 

Banki impinduka iyo ari yo yose irebana 

nôamashami mu gihe cyôiminsi mirongo 

itatu (30) uhereye igihe impinduka 

yabereye. 

 

Impinduka yose ifitanye isano nôicyicaro 

gikuru ibanza kubonerwa icyemezo 

cyanditse gitangwa na Banki. 

 

Umwishingizi ntiyemerewe gufungura, 

gukora ibyerekeye umurimo 

wôubwishingizi, akoresheje umuhagarariye 

cyangwa ishami hanze yôubutaka bwa 

Repubulika yôu Rwanda keretse iyo 

yabyemerewe na Banki mu nyandiko. 

 

Ingingo ya 30: Ihinduka ryôizina 

 

Ikigo cyigenga cyôubwishingizi 

nticyemerewe guhindura izina kitabanje 

kubyemererwa na Banki mu nyandiko.  

 

 

 

Ingingo ya 31: Ibipimo byôikiguzi  

business 

 

Article 29: Establishment of head office 

and branches  

 

There is established the head office of the 

insurance company which is located on 

the territory of the Republic of Rwanda. It 

informs the Bank of any change relating 

to branches within thirty (30) days from 

the day the change occurs.  

 

 

Any change related to the head office 

requires a prior written approval by the 

Bank. 

 

An insurer shall not open, conduct 

business through a representative or 

branch outside the territory of the 

Republic of Rwanda unless it has obtained 

the written approval of the Bank. 

 

 

Arti cle 30: Change of name 

 

A private insurer shall not change its 

name without a prior written approval of 

the Bank. 

 

 

 

Article 31: Insurance premium rates 

dôassurance 

 

Arti cle 29: Installation du siège social et 

des branches 

 

Il est créé un siège social de lôassureur qui 

est situé sur le territoire de la République du 

Rwanda. Il informe la Banque de tout 

changement relatif à ses branches endéans 

trente (30) jours suivant la date de ce 

changement.  

 

 

Tout changement relatif au siège social  doit 

préalablement avoir une approbation écrite 

de la Banque. 

 

Un assureur ne doit pas ouvrir, exercer  une 

activité par lôintermédiaire dôun 

représentant, ou dôune branche en dehors du 

territoire de la République du Rwanda, sans 

lôapprobation écrite de la Banque.  

 

 

Article 30: Changement de nom 

 

Un assureur privé ne change pas sa 

dénomination sociale, sans en avoir 

préalablement obtenu lôapprobation de la 

Banque.  

 

 

Article 31: Taux de la prime dôassurance 
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cyôubwishingizi nôimisanzu 

 

Umwishingizi agomba gushyiraho politiki 

yanditse ijyanye nôuburyo bwo kugurisha 

ubwishingizi nôibiciro bijyanye na bwo.  

 

Ibipimo byôikiguzi cyôubwishingizi 

bigomba kuba bishingiye ku mahame 

yôimibare yôubwishingizi,             

ayôibarurishamibare cyangwa yôimari kandi 

bigomba kuba biboneye kugira ngo 

byishingire ibyago byose nôamafaranga 

yose yakoreshwa.  

 

Abishingizi ntibemerewe kwishyira hamwe 

ngo bishyirireho ibipimo byôikiguzi 

cyôubwishingizi. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

arebana nôubundi buryo abishingizi 

bashingiraho mu gushyiraho ibipimo 

byôikiguzi cyôubwishingizi. 

 

Ingano yôikiguzi mu bigo bya Leta 

byôubwishingizi igenwa nôamategeko 

abigenga. 

 

Akiciro ka  mbere: Icungamutungo na 

raporo zôibaruramari  

 

Ingingo ya 32: Inyandiko  zôibaruramari  

 

Umwishingizi agomba kugira konti 

and contributions 

 

An insurer must put in place a written 

underwriting and pricing policy. 

 

 

Premium rates are based on actuarial 

premium rates, statistical or financial 

methods and are adequate to cover all 

risks and costs.  

 

 

 

 

Insurers shall not be allowed to make 

cartels in order to establish premium rates. 

 

 

The Bank may issue regulations relating 

to other aspects that insurers must 

consider while determining premium 

rates. 

  
Contribution rates for public insurers are 

determined by laws governing them. 

 

 

Sub-Section One: Accounting and 

financial reports 

 

Article 32: Accounting records 

 

An insurer must maintain its accounts in 

et cotisations 

 

Un assureur doit mettre en place une 

politique écrite de souscription et des prix. 

 

 

Les taux de prime doivent se baser sur des 

méthodes actuarielles, statistiques ou 

financières et être suffisants pour couvrir 

tous les risques et coûts. 

 

 

 

 

Les assureurs ne sont pas autorisés à faire 

des cartels afin de déterminer des taux de 

prime.  

 

La Banque peut édicter des règlements 

concernant dôautres aspects que les 

assureurs doivent considérer dans la 

détermination des taux de prime.  

 

Les taux de cotisation pour les assureurs 

publics sont déterminés par les lois les 

régissant. 

 

Sous-Section première: Comptabilité et 

rapports financiers 

 

Article 32: Pièces comptables 

 

Un assureur doit maintenir ses comptes 
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zicunzwe mu buryo bwubahiriza amahame 

Banki itegeka.  

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agaragaza ibi bikurikira: 

 

1° imiterere nôuburyo raporo 

zôibaruramari zôumwishingizi zigomba 

kubikwa; 

 

2° raporo zigomba kubikwa nka bimwe 

mu bigize raporo zôibaruramari 

zôumwishingizi; 

 

3° ibindi bisabwa bireba raporo 

zôibaruramari zôumwishingizi. 

 

 

Ibitabo byôibaruramari byôumwishingizi 

bibikwa aho icyicaro cye gikuru gikorera ku 

butaka bwôu Rwanda. 

 

Ingingo ya 33: Ishyirwaho ritegetswe 

ryôibigega byôubwishingizi bitandukanye 

 

Umwishingizi agomba kugena kandi  

agahorana icyiciro kiri ukwacyo 

cyôamafaranga yôubwishingizi, kigahabwa 

izina rikwiye hakurikijwe ubwoko 

bwôumurimo wôubwishingizi cyangwa 

itsinda  ryôabishingiwe. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza ku 

accordance with accounting principles as 

may be directed by the Bank. 

 

The Bank may issue regulations 

specifying the following: 

 

1° the form and manner in which 

accounting records of an insurer 

are maintained; 

 

2° records to be kept as part of an 

insurerôs accounting records; 

 

 

3° other requirements applicable to 

the accounting records of the 

insurer. 

 

The accounting records of an insurer are 

kept at the head office on the territory of 

Rwanda. 

 

Article 33: Requirement to establish 

separate insurance funds 

 

An insurer is required to establish and 

maintain a separate insurance fund, under 

an appropriate name, in respect of any 

class or classes of its insurance business 

or any distinct group of insured persons. 

 

 

The Bank may issue regulations on the 

selon des règles comptables telles quôil est 

demandé par la Banque.  

 

La Banque peut édicter les règlements 

spécifiant ce qui suit:  

 

1° la forme et la façon dont les pièces 

comptables dôun assureur doivent 

être tenues; 

 

2° les pièces devant être gardées 

comme pièces comptables de 

lôassureur; 

 

3° autres exigences applicables aux 

pièces comptables de lôassureur. 

 

 

Les pièces comptables dôun assureur sont 

gardées à son siège social sur le territoire du 

Rwanda.  

 

Article 33: Exigence de mettre en place 

des fonds séparés dôassurance 

 

La Banque peut exiger à un assureur de 

mettre en place et maintenir des fonds 

séparés dóassurance, sous un nom approprié, 

en conformité avec la classe ou classes 

dôactivités dôassurance ou de nôimporte quel 

groupe distinct de personnes assurées.  

 

La Banque peut édicter des règlements 
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mikoreshereze nôishoramari byôicyiciro kiri 

ukwacyo cyôamafaranga yôubwishingizi, 

imenyekanisha cyangwa iyishyurwa 

ryôinyungu ku banyamigabane 

nôuduhimbazamusyi twôabafatabwishingizi   

nôitangwa ryôurwunguko iryo ari ryo ryose. 

 

Ingingo ya 34: Ibipimo ngenderwaho mu 

gukora raporo yôimari  

 

Raporo zôimari zôumwishingizi zagenzuwe 

kandi zatangajwe zubahiriza amahame 

mpuzamahanga (IFRS) yo gutanga raporo 

zôimikoreshereje yôimari, nkôuko bikorwa 

mu Rwanda. 

 

Umwishingizi ufite andi masosiyete 

yabyawe na we akora raporo yôimari ku 

rwego rwôisosiyete yabyawe ubwayo na 

raporo yôimari ikomatanyije. 

 

Ingingo ya 35: Ibigize raporo zôimari 

zigenzuwe 

 

Raporo zôimari zôumwishingizi zigenzuwe, 

zigizwe nôibi bikurikira: 

 

1° raporo yôuko imari yôumwishingizi 

ihagaze nkôuko bimeze ku itariki 

yôishusho yôumutungo we; 

 

2° raporo yôibaruramutungo igaragaza 

inyungu cyangwa igihombo mu 

use and investment of a separate insurance 

fund, declaration or payment of dividends 

to shareholders or bonuses to 

policyholders, and allocation of any 

surplus. 

 

 

Article 34: Standards for financial 

statements preparation 

 

The audited and published financial 

statements of an insurer comply with 

International Financial Reporting 

Standards (IFRS), as implemented in 

Rwanda. 

 

An insurer with subsidiaries prepares its 

financial statements on both solo legal 

entity and consolidated basis. 

 

 

Article 35: Audit ed financial statements 

 

 

Audited financial statements of an insurer 

comprise the following:  

 

1° statement of the financial position 

of the insurer as at its balance 

sheet date; 

 

2° statement of comprehensive 

income of the insurer in relation to 

régissant lôutilisation et lôinvestissement des 

fonds séparés dôassurance, la déclaration ou 

le paiement des dividendes aux actionnaires 

ou bonus aux assurés et lôallocation de 

nôimporte quel excédent. 

 

 

Article 34: Normes pour la préparation 

des états financiers 

 

Les états financiers audités et publiés dôun 

assureur se conforment aux normes 

internationales dôinformation financière 

(IFRS), telles quôelles sont mises en 

application au Rwanda. 

 

Un assureur ayant des filiales doit préparer 

ses états financiers aussi bien au niveau de 

lôentité juridique seule que sur une base 

consolidée.  

 

Article 35: Etats financiers audités 

 

 

Les états financiers audités dôun assureur 

comprennent ce qui suit: 

 

1° état de la situation financière de 

lôassureur à la date de son bilan; 

 

 

2° comptes des résultats  de lôassureur 

en rapport avec lôexercice financier 
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irangira ryôumwaka wôimari kandi 

ku itariki yôishusho yôumutungo; 

 

3° raporo yôumwishingizi ku 

mafaranga yinjiye nôayasohotse 

abarwa mu irangira ryôumwaka 

wôimari ku itariki yôishusho 

yôumutungo; 

 

4° indi nyandiko yose itanga amakuru 

yerekeye ibibazo bivugwa mu gace 

ka 1°, aka 2° cyangwa aka 3° twôiyi 

ngingo. 

 

Umwishingizi aha Banki raporo yôimari 

yagenzuwe mu gihe kitarenze amezi ane (4) 

umwaka we wôimari urangiye.  

 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agena ibisabwa byerekeye itegura, imiterere 

cyangwa ibibazo byashyirwa muri raporo 

yôimari igomba gutegurwa nôumwishingizi. 

 

 

Ingingo ya 36: Inshingano yo gutanga 

amakonti yôabishingizi bishyize hamwe 

 

Mu gihe umwishingizi ari umwe mu 

masosiyete yishyize hamwe, umwishingizi 

agomba gutanga muri Banki amakonti 

ahujwe. 

 

the financial year ending on its 

balance sheet date; 

 

3° statement of cash flows for the 

insurer in relation to the financial 

year ending on its balance sheet 

date; 

 

 

4° any other document providing 

information relating to the matters 

specified in Sub-paragraphs 1º, 2º 

or 3º of this Article. 

 

An insurer submits to the Bank the 

audited financial statements within four 

(4) months after the end of its financial 

year. 

 

The Bank may issue directives specifying 

requirements with respect to the 

preparation, format or matters to be 

contained in the audited financial 

statements to be prepared by an insurer. 

 

Article 36: Submission of Group 

accounts 

 

Where an insurer is a member of a group 

of companies it submits group accounts to 

the Bank.  

 

 

prenant fin à la date de son bilan; 

 

 

3° état du flux de trésorerie de 

lôassureur en rapport avec lôexercice 

financier prenant fin à la date de son 

bilan; 

 

 

4° autre document donnant des  

informations sur les éléments visés 

aux points 1º, 2º ou 3º du présent 

article. 

 

Un assureur transmet à la Banque les états 

financiers audités endéans quatre (4) mois 

suivant la fin de son exercice fiscal. 

 

 

La Banque peut édicter des directives  

spécifiant les exigences relatives à la 

préparation, la forme ou les éléments  

devant être contenus dans les états 

financiers que lôassureur doit  préparer. 

 

Article 36: Présentation des Comptes de 

groupe  

 

Dans le cas où un assureur est un membre 

dôun groupe de sociétés, il présente à la 

Banque les comptes du groupe.   
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Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agena imiterere nôibigize amakonti yahujwe 

avugwa mu gika cya mbere cyôiyi ngingo. 

 

 

Akiciro ka 2: Igenzurwa ryôikigo 

cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 37: Inshingano yo gushyiraho 

umugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo 

 

Buri mwishingizi ashyiraho umugenzuzi 

wôimari wo hanze yôikigo wemewe na 

Banki.  

 

Iyo ikigo cyôubwishingizi kidashoboye 

kumushyiraho, Banki imushyiraho.  

 

 

Igihembo cyôumugenzuzi wo hanze  yôikigo 

cyishyurwa nôumwishingizi. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza yerekeye 

ishyirwaho, ikurwaho na manda 

byôumugenzuzi wo hanze yôikigo. 

 

Ingingo ya 38: Inshingano zôumugenzuzi 

wôimari wo hanze yôikigo 

 

Umugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo 

wôumwishingizi, mu gihe akora akazi ke, 

ashyikiriza Banki ako kanya ibyo yabonye 

byose byerekeye ibikorwa byôumwishingizi 

The Bank may issue regulations 

specifying the form and content of group 

accounts referred to in Paragraph One of 

this Article. 

 

Sub-Section 2: Audit of an insurer  

 

 

Article 37: Appointment of an external 

auditor  

 

Every insurer appoints an external auditor 

accredited by the Bank.  

 

 

In case an insurer is unable to appoint an 

external auditor, the Bank appoints him or 

her.  

 

The fee of the external auditor is paid by 

the insurer. 

  

The Bank issues regulations relating to 

accreditation, dismissal and term of office 

of the external auditor. 

 

Article 38: Duties of an external auditor  

 

 

An insurerôs external auditor, while on 

duty, reports immediately to the Bank any 

information relating to the affairs of the 

insurer that he or she has obtained and 

La Banque peut édicter les règlements 

indiquant la forme et le contenu des 

comptes de groupe visés à lôalinéa premier 

du présent article. 

 

Sous-section 2: Audit dôun assureur 

 

 

Article 37: Nomination dôun auditeur 

externe 

 

Chaque assureur nomme un auditeur 

externe qui est agréé par la Banque.   

 

 

Si lôassureur ne nomme pas dôauditeur, 

celui-ci est nommé par la Banque.  

 

 

Les honoraires de lôauditeur externe sont 

payés par lôassureur.  

 

La Banque édicte les règlements relatifs à la 

nomination, à la destitution et au mandat de 

lôauditeur externe. 

 

Article 38: Obligations de lôauditeur 

externe 

 

Lôauditeur externe dôun assureur, lorsquôil 

est en service, doit immédiatement  

communiquer à la Banque toute information 

relative aux affaires de lôassureur et qui 
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kandi bigaragaza ko: 

 

1° umwishingizi adafite ubushobozi 

bwo kwishyura imyenda cyangwa 

bishoboka ko yabura ubwo 

bushobozi, cyangwa se bishoboka 

ko atazabasha kubahiriza inshingano 

ze; 

 

2° icyaha cyakozwe cyangwa kirimo 

gukorwa nôumwishingizi gifitanye 

isano nôumurimo we; 

 

3° umwishingizi agaragaza intege nke 

mu igenzuramikorere rye bwite 

zatuma ajegajega ku birebana no 

guhangana nôingorane cyangwa 

ibyishingiwe bikomeye byaba 

intandaro  yo guhungabanya imari 

ye;  

 

4° umwishingizi atubahiriza iri tegeko 

cyangwa amabwiriza arishingiyeho; 

 

 

5° umwishingizi atubahiriza amategeko 

nôamabwiriza yerekeye iyezandonke 

no gutera inkunga iterabwoba. 

 

 

Banki ishobora gusaba umugenzuzi wo 

hanze yôikigo gusobanura ibikubiye mu 

igenzura iryo ari ryo ryose yakoze cyangwa 

indicates that: 

 

1° the insurer is insolvent or is likely 

to become insolvent or is likely to 

be unable to comply with its 

obligations; 

 

 

 

2° a criminal offence has been or is 

being committed by the insurer in 

connection with its business; 

 

3° the insurer has significant 

weaknesses in its internal controls 

which render it vulnerable to 

significant risks or exposures that 

have the potential to jeopardise its 

financial viability;  

 

 

4° there is a breach of this Law or 

related regulations by the insurer; 

 

 

5° the insurer does not comply with 

laws and regulations relating to 

money laundering and financing 

terrorism. 

 

The Bank may require the external auditor 

to discuss any audit he or she has 

conducted or commenced, or provide the 

indique que: 

 

1°  lôassureur est insolvable, quôil est 

susceptible de le devenir ou pourrait 

ne pas être en mesure dôhonorer ses 

obligations; 

 

 

 

2° une infraction a été ou est en train 

dôêtre commise par lôassureur dans 

le cadre de son activité; 

 

3° lôassureur a des faiblesses 

manifestes dans ses contrôles 

internes qui le rendent vulnérable à 

des risques significatifs ou à des 

expositions pouvant potentiellement 

compromettre la viabilité  financière 

de lôassureur;  

 

4° il y a une violation de la présente loi 

ou de ses règlements commise par 

lôassureur; 

 

5° lôassureur ne se conforme pas aux 

lois et règlements relatifs au 

blanchiment de capitaux et du 

financement du terrorisme.  

 

La Banque peut exiger lôauditeur externe 

dôun assureur de discuter tout audit quôil a 

effectué ou initié ou de fournir à la Banque 
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yatangiye, cyangwa guha Banki ibisobanuro 

byôinyongera byerekeye iryo genzura. 

Ishobora kandi kumusaba gutegura raporo 

yôinyongera ku igenzura ryakozwe. 

 

Amafaranga yakoreshejwe mu ikorwa rya 

raporo yôinyongera yishyurwa 

nôumwishingizi. 

 

Ingingo ya 39: Igenzurwa 

ryôumwishingizi wôubuzima 

 

Umugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo 

wôumwishingizi wôubuzima ashobora 

gushingira ku isuzumwa ryakozwe 

nôimpuguke mu mibare yôubwishingizi 

washyizweho nôumwishingizi ryerekeye ibi 

bikurikira: 

 

1° ibyôabandi yaryozwa bikubiye mu 

masezerano yôubwishingizi nkôuko 

bigaragazwa na raporo ze zôumwaka 

wôibaruramari; 

 

 

2° impinduka yabaye mu mwaka 

wôibaruramari ku byerekeye 

ibyôabandi umwishingizi yaryozwa 

hitawe ku miterere ya buri  kigega. 

 

 

 

Ingingo ya 40: Irangira ry ôimirimo 

Bank with additional information 

regarding the audit. It may also require 

him or her to prepare an additional report 

on the audit conducted.  

 

The fee charged for the additional report 

is borne by the insurer.  

 

 

Article 39: Audit of life insurer  

 

 

The external auditor of a life insurer may 

rely on the valuation conducted by the 

actuary appointed by the insurer which is 

related to the following:  

 

 

 

1° the insurerôs liabilities from 

insurance policies as at the end of 

a financial year of the insurer;  

 

 

 

2° a change, during the financial year, 

in the liabilities from insurance 

policies in relation to a particular 

insurance fund. 

 

 

 

Article 40: Termination of the duties of 

des informations supplémentaires y 

relatives. Elle peut aussi lôexiger de 

préparer un rapport supplémentaire sur 

lôaudit fait. 

 

Les honoraires en relation avec le rapport 

additionnel sont payés par lôassureur. 

 

 

Article 39: Audit dôassureur-vie  
 

 

Lôauditeur externe dôun assureur-vie peut se 

référer à lôévaluation faite par lôactuaire 

nommé par lôassureur en relation avec ce 

qui suit:  

 

 

 

1° les responsabilités de lôassureur 

décrites dans les polices 

dôassurances telles quôelles se 

présentent à la fin de lôexercice 

comptable de lôassureur; 

 

2° un changement dans les obligations, 

pendant lôexercice comptable, 

relatives aux polices dôassurance par 

rapport à un fonds particulier  

dôassurance.  

 

 

Article 40: Cessation des fonctions de 
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yôumugenzuzi wôimari wo hanze yôikigo  

 

Iyo igihe umugenzuzi wôimari wo hanze 

yôikigo yashyiriweho kirangiye cyangwa 

yeguye, agomba: 

 

1° kumenyesha Banki ako kanya ko 

igihe yashyiriweho cyarangiye 

cyangwa yeguye kandi 

akayimenyesha impamvu yabiteye; 

 

 

 

2° iyo, kubera irangira ryôigihe 

yashyiriweho cyangwa iyegura rye, 

yagombye kuba yarashyikirije Banki 

ibyo yabonye hakurikijwe ingingo 

ya 38 yôiri tegeko, abishyikiriza 

Banki nkôaho igihe yashyiriweho 

kitigeze kirangira cyangwa atigeze 

yegura. 

 

 

Ingingo ya 41: Ivanwaho ryôumugenzuzi 

wo hanze yôikigo 

 

Mu gihe Banki ibonye ko umugenzuzi 

wôimari wo hanze yôikigo wôumwishingizi 

yananiwe kurangiza inshingano ze cyangwa 

atacyujuje ibisabwa kugira ngo akore 

nkôumugenzuzi wôumwishingizi, Banki 

ishobora kumenyesha umwishingizi mu 

nyandiko, ko ivanyeho iyemererwa 

an external auditor 

 

When the appointment of an external 

auditor is terminated or when he or she 

resigns, he or she must: 

 

1° immediately inform the Bank 

about the termination of his or her 

appointment or his or her 

resignation, and disclose to the 

Bank circumstances that led to 

such termination or resignation;  

 

2° if, for the expiration of the 

mandate or upon resignation, he or 

she would have reported to the 

Bank his or her findings in 

accordance with Article 38 of this 

Law, he or she reports the findings 

to the Bank, as if the appointment 

had not yet expired or he or she 

had not yet resigned.  

 

Article 41: Revocation of the external 

auditor  

 

Where the Bank is satisfied that the 

external auditor of an insurer has failed to 

fulfill he or she obligations or is no longer 

fulfilling the requirement to act as an 

auditor, the Bank may, by a written notice 

sent to the insurer, revoke the approval of 

the external auditorôs appointment.   

lôauditeur externe 

 

Lorsquôil est mis fin à la nomination de 

lôauditeur dôun assureur ou lorsque 

lôauditeur démissionne, celui-ci doit: 

 

1° immédiatement informer la Banque de 

la fin de ses fonctions ou de sa 

démission et indiquer à la Banque les 

circonstances qui sont à la base de la 

cessation de ses fonctions ou de sa 

démission; 

 

2° si, la cessation de ses fonctions ou sa 

démission intervient avant quôil nôait 

communiqué des informations à la 

Banque en vertu de lôarticle 38 de la 

présente loi, il communique ces 

informations à la Banque, comme sôil 

nôavait pas mis fin à sa  nomination  ou 

comme sôil nôavait pas démissionné. 

 

 

Article 41: Révocation dôun auditeur 

externe 

 

Lorsque la Banque estime que lôauditeur 

externe dôun assureur a manqué à ses 

obligations ou lorsquôil  ne remplit pas les  

critères dôhonorabilité et de  compétence 

pour agir en qualité dôauditeur de lôassureur 

agréé, elle peut par un avis écrit adressé à 

lôassureur agréé, révoquer lôapprobation de 
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ryôumugenzuzi wo hanze.  

 

Umwishingizi ashyiraho undi mugenzuzi 

wo hanze yôikigo mushya hakurikijwe iri 

tegeko. 

 

Inyandiko ivanaho iyemererwa                    

ryôumugenzuzi wo hanze yôikigo 

hakurikijwe iyi ngingo igomba 

kumushyikirizwa. 

 

Ingingo ya 42: Ibihano bihabwa utanga 

raporo zôimari  zifite inenge 

 

Umwishingizi utanze raporo yôimari, 

inyungu nôandi makuru yerekeye imari 

bitari ukuri cyangwa bituzuye ahabwa 

ibihano byo mu rwego rwôubutegetsi 

biteganywa nôamabwiriza ya Banki.  

 

 

Umugenzuzi wôimari wo hanze wemeje 

raporo yôimari ifite inenge ahabwa ibihano 

biteganywa nôamabwiriza ya Banki. 

 

 

Ingingo ya 43: I tangazwa rya raporo 

zôimari zigenzuwe na raporo zitangwa 

buri mwaka 

 

Umwishingizi agomba gutangaza raporo 

zôimari zigenzuwe nôandi makuru yose   

Banki ishobora gusaba mu kinyamakuru 

 

 

The insurer appoints a new external 

auditor in accordance with this Law.  

 

 

A notice revoking the appointment of an 

external auditor under this Article must be 

submitted to him or her. 

 

 

Article 42: Sanctions for defective 

financial reports 

 

An insurer who submits financial 

statements, returns and any other financial 

information which are inaccurate or 

incomplete is liable to administrative 

sanctions determined by regulations of the 

Bank. 

 

An auditor who certifies defective 

financial statements is liable to sanctions 

as determined by regulations of the Bank. 

 

 

Article 43: Publication of audited 

financial statements and annual reports 

 

 

An insurer must publish the audited 

financial statements and any other 

information as may be prescribed by the 

la nomination de lôauditeur externe.  

 

Lôassureur nomme un nouvel auditeur 

externe conformément à la présente loi.  

 

 

Un avis de révocation des fonctions dôun 

auditeur en vertu du présent article doit lui 

être signifié. 

 

 

Ar ticle 42: Sanctions pour rapports 

financiers défectueux 

 

Un assureur qui présente des états 

financiers, chiffres et toute autre 

information financière qui sont faux ou 

incomplets est passible des sanctions 

administratives déterminées par les 

règlements de la Banque.  

 

Un auditeur qui certifie des états financiers 

défectueux doit subir des sanctions 

déterminées par les règlements de la 

Banque. 

 

Article 43: Publication des états 

financiers audités et des rapports annuels 

 

 

Un assureur doit publier ses états financiers 

et toute autre information telle quôil peut 

être prescrit par la Banque, dans un journal 
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cyandika kandi kibasha kugera hose muri 

Repulika yôu Rwanda cyangwa ku rubuga 

rwe rwa interineti. 

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôitegeko 

rigenga amasosiyete, umwishingizi atangaza 

raporo ya buri mwaka igaragaza uko imari 

ihagaze, imikorere, ibibazo, uburyo bwo 

kubikemura nôimiyoborere yôikigo. 

 

 

 

Banki, ikoresheje amabwirizwa, ishobora 

kugena ibigenderwaho nôuburyo bwo 

gutangaza raporo yôimari yôabishingizi. 

 

 

Akiciro ka  3: Impuguke mu mibare 

yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 44: Ishami ri shinzwe   imibare 

yôubwishingizi 

 

Umwishingizi agomba kugira ishami 

rishinzwe imibare yôubwishingizi rigizwe 

nôabakozi bafite ubumenyi buhagije bwo 

gusuzuma no gutanga inama, burimo ariko 

butagarukiye ku birebana nôamafaranga 

yôingoboka, amafaranga yôikiguzi 

cyôubwishingizi nôigena ryôibiciro 

nôiyubahirizwa ryôibisabwa nôamategeko.  

 

Banki ikoresheje amabwiriza, ishobora 

Bank in a newspaper of general 

circulation in the Republic of Rwanda and 

on its website. 

 

Without prejudice to the provisions of the 

law relating to companies, insurer 

publishes an annual report that reflects his 

or her financial conditions, performance, 

risk exposures, risk management 

strategies and corporate governance 

structure. 

 

The Bank may, by directives, determine 

modalities and procedures for publishing 

the financial statements of insurers. 

 

 

Sub-Section 3: Actuaries 

 

 

Article 44: Actuarial unit  

 

 

An insurer must have an effective 

actuarial unit made of staff capable of 

evaluating and providing advice on 

matters including but not limited to 

technical provisions, premium and pricing 

activities, and compliance with related 

statutory requirements. 

 

 

The Bank may, by regulations, specify 

de circulation générale dans la République 

du Rwanda et sur son site web.  

 

 

Sans préjudice des exigences de la loi 

relative aux sociétés commerciales, 

lôassureur publie un rapport annuel sur ses 

conditions financières, performance, 

expositions au risque, stratégies de gestion 

des risques et structure de gouvernance de 

la société.  

 

La Banque peut, par voie des directives, 

déterminer les modalités et les procédures 

de publication des états financiers des 

assureurs. 

  

Sous-Section 3: Actuaires  

 

 

Article 44: Unité actuarielle 
 

 

Un assureur doit avoir une unité actuarielle 

efficace composée de personnel capable 

dôévaluer et de fournir des conseils portant 

entre autres sur les provisions techniques, 

les primes, les prix et sur la conformité  aux 

exigences statutaires y relatives.  

 

 

 

La Banque peut, par des règlements, 
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gushyiraho ibipimo ngenderwaho mu 

kugena ibi bikurikira: 

 

1° uburyo bwôibara bukoreshwa 

nôagashami gashinzwe imibare 

yôubwishingizi; 

 

2° ibikubiye mu makuru yerekeranye 

nôimibare yôubwishingizi nôuburyo 

raporo zishyikirizwa Banki; 

 

3° abantu bemererwa gukora imirimo 

irebana nôimibare yôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 45: Impuguke mu mibare 

yôubwishingizi bwôubuzima nôuko 

ashyirwaho 

 

Umwishingizi wôubuzima agomba guhora 

afite impuguke mu mibare yôubwishingizi 

yashyizweho. 

 

Ishyirwaho ryôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi rigomba kubanza kwemerwa 

na Banki.  

 

Banki  ikoresheje amabwiriza igena: 

 

1° abantu bemererewe gukora 

nkôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi bwôubuzima 

bashyizweho; 

 

standards for the following:  

 

 

1° calculation modalities to be applied by 

the insurerôs actuarial unit; 

 

 

2° the content of actuarial information 

and format of reports to be provided to 

the Bank; 

 

3° persons qualified to perform actuarial 

function. 

 

Article 45: Actuary for life insurance 

and his or her appointment  

 

 

A life insurer must have at all times an 

appointed actuary. 

 

 

 Any appointment of an actuary is subject 

to prior approval of the Bank. 

 

 

By regulations, the Bank specifies: 

 

1° persons qualified to act as an 

appointed actuary of a life insurance; 

 

 

 

spécifier les normes pour ce qui suit: 

 

 

1° les modalités de calculs devant être 

appliquées par lôunité actuarielle de 

lôassureur; 

 

2° le contenu de lôinformation 

actuarielle et le format des rapports 

devant être transmis à la Banque; 

 

3° les personnes qualifiées pour 

exécuter la fonction actuarielle. 

 

Article 45: Actuaire pour lôassurance-vie 

et sa nomination 
 

 

Un assureur-vie doit avoir en permanence 

un actuaire nommé. 

 

 

Toute nommination dôun actuaire est  

préalablement approuvée par la Banque.  

 

 

La Banque spécifie, par voie de règlements: 

 

1° les personnes qualifiées à agir en 

qualité dôactuaire dôune assurance-

vie; 
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2° ibikurikizwa nôumwishingizi 

wôubuzima mu ishyirwaho 

ryôimpuguke mu mibare  

yôubwishingizi; 

 

3° ububasha nôinshingano byôimpuguke 

mu mibare yôubwishingizi 

yashyizweho; 

 

4° iperereza rigomba gukorwa 

nôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho; 

 

5° gushyikiriza Banki inyandiko na 

raporo zôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho; 

 

6° ibipimo ngenderwaho byôimitangire 

ya raporo bigenga impuguke mu 

mibare yôubwishingizi, zashyizweho 

nôumwishingizi. 

 

Mu gihe imirimo yôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho irangiye, 

umwishingizi wôubuzima agomba 

gushyiraho indi mpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yubahirije ibiteganywa mu 

gika cya mbere cyôiyi ngingo, mu gihe 

kitarenze amezi abiri (2) abarwa guhera ku 

itariki imirimo yôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi  irangiriyeho. 

 

Ingingo ya 46: Iperereza rikorwa 

2° procedures for appointment of  an 

actuary  by a life insurer; 

 

 

 

3° powers and duties of an appointed 

actuary;  

 

 

4° investigations to be undertaken by an 

appointed actuary; 

 

 

5° provision of notices and actuarial 

reports to the Bank;  

 

 

6° actuarial reporting standards    

governing actuaries appointed by the 

insurer. 

 

 

In case of termination of an appointed 

actuaryôs services with an insurer, the life 

insurer appoints another actuary in 

accordance with Paragraph One of this 

Article within two (2) months from the 

date of the termination. 

 

 

 

 

Article 46: Actuarial investigation 

2° les procédures de nomination dôun 

actuaire par un  assureur-vie; 

 

 

 

3° les pouvoirs et les attributions dôun 

actuaire nommé;  

 

 

4° enquêtes devant être menées par un 

actuaire nommé; 

 

 

5° donner des avis et rapports actuariels 

à la Banque;  

 

 

6° normes actuarielles dôétablissement  

des rapports régissant des actuaires 

nommés par lôassureur. 

  

 

En cas de cessation de fonction dôun 

actuaire nommé, lôassureur-vie nomme un 

autre actuaire conformément aux 

dispositions de lôalinéa premier du présent 

article endéans deux (2) mois à compter de 

la date de cessation de fonction de lôactuaire 

sortant. 

 

 

 

Article 46: Enquête actuarielle 
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nôimpuguke mu mibare yôubwishingizi 

 

Banki igihe icyo ari cyo cyose, ikoresheje 

inyandiko, ishobora gutegeka umwishingizi 

wôubuzima gusaba impuguke mu mibare 

yôubwishingizi gukora isesengura ryôuko 

umutungo uhagaze hakurikijwe uko Banki 

yabigena muri iyo nyandiko.  

 

 

Iperereza rishobora gukorwa nôimpuguke 

mu mibare yôubwishingizi yashyizweho 

nôumwishingizi, cyangwa nôindi mpuguke 

mu mibare yôubwishingizi yagenwa na 

Banki. Muri ibyo bihe byombi, amafaranga 

yakoreshejwe mu isesengura ryôimibare 

yôubwishingizi yishyurwa nôumwishingizi. 

 

Impuguke mu mibare yôubwishingizi 

yashyizweho ishyikiriza Banki 

nôumwishingizi raporo yôisesengura 

rivugwa mu gika cya 2 cyôiyi ngingo. 

 

Ingingo ya 47: Ihagarikwa ryôimpuguke 

mu mibare yôubwishingizi 

 

Iyo Banki ibona ko impuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho 

nôumwishingizi idashoboye, ishingiye kuri 

iri tegeko cyangwa amabwiriza 

ngenderwaho, cyangwa agaragaje ko adafite 

ubumenyi bwo gukora umurimo 

wôimpuguke mu mibare yôubwishingizi 

 

 

The Bank may at any time, by notice in 

writing, direct a life insurer to require an 

actuary to investigate such aspects of its 

financial condition as the Bank may 

specify in the notice.  

 

 

 

The investigation may be carried out by 

the actuary appointed by the insurer or   

any other actuary as may be determined 

by the Bank. In any case, the cost of 

actuarial investigation is borne by the 

insurer. 

 

 

The appointed actuary submits to the 

Bank and to the insurer a report of the 

actuarial investigation referred to in 

Paragraph 2 of this Article. 

 

Article 47: Revocation of an appointed 

actuary 

 

If the Bank is convinced that the 

appointed actuary of an insurer has failed 

to fulfill his or her obligations in 

accordance with this Law or any 

applicable regulations, or is not fit and 

proper to act as an appointed actuary, the 

Bank by a written notice to the insurer, 

 

 

La Banque peut, à nôimporte quel moment, 

par notification écrite, demander à 

lôassureur-vie, de demander à son actuaire 

de mener une enquête relative aux aspects 

de sa situation financière selon la manière 

dont la Banque peut spécifier dans sa 

notification.  

 

Lôenquête peut être menée soit par 

lôactuaire nommé par lôassureur ou par un 

autre actuaire nommé par la Banque. Dans 

les deux cas, les frais dôenquête actuarielle 

sont à la charge de lôassureur. 

 

 

 

Lôactuaire nommé soumet à la Banque et à 

lôassureur le rapport de lôenquête actuarielle 

visé à lôalinéa 2 du présent article. 

 

 

Article 47: Révocation dôun actuaire 

nommé  

 

Lorsque la Banque est convaincue que  

lôactuaire dôun assureur nôa pas honoré  ses 

obligations en vertu de la présente loi ou des 

règlements applicables ou, lorsquôil ne 

réunit pas les conditions requises pour 

exercer la fonction dôactuaire nommé, elle  

en informe lôassureur par écrit et révoque 
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yashyizweho, Banki imenyesha 

umwishingizi mu nyandiko ko ivanyeho 

iyemerwa ryôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho. Muri icyo 

gihe, umwishingizi ashyiraho indi mpuguke 

mu mibare yôubwishingizi akurikije iri 

tegeko. 

 

Iyo umwishingizi ananiwe gushyiraho indi 

mpuguke mu mibare yôubwishingizi, Banki 

ishobora gushyiraho umuntu ubishoboye 

maze agafata inshingano nkôizôimpuguke 

mu mibare yôubwishingizi yashyizweho 

nôumwishingizi. Amafaranga yose 

akenerwa yishyurwa nôumwishingizi. 

 

Icyiciro cya 4: I miyoborere yôibigo 

byôubwishingizi 

 

Akicir o ka mbere: Uburyo              

bwôimiyoborere yôikigo 

 

Ingingo ya 48: Gusabwa gushyiraho 

uburyo bwôimiyoborere yôikigo 

 

Umwishingizi agomba gushyiraho 

akanubahiriza uburyo bwôimiyoborere 

yôikigo butuma habamo imicungire ihamye 

kandi inoze mu ikurikirana ryôumurimo 

wôumwishingizi, bukanarengera inyungu 

zôabafatabwishingizi. 

 

Ingingo ya 49: Ibisabwa byôibanze mu 

revokes the approval of the actuary 

appointment. To this effect, the insurer 

appoints a new actuary in accordance with 

this Law.  

 

 

 

 

If an insurer fails to appoint a new 

actuary, the Bank may appoint a qualified 

person to act as the appointed actuary of 

the insurer. Any fee or costs are borne by 

the insurer. 

 

 

 

Section 4: Governance for insurers 

 

 

Sub-Section One: Corporate 

governance framework 

 

Article 48: Requirement to establish 

corporate governance framework 

 

An insurer must establish and implement 

a corporate governance framework which 

provides for sound and prudent 

management and oversight of the insurerôs 

business and protects the interests of 

policyholders. 

 

Article 49: Minimum requirements for 

lôacte de nomination de lôactuaire. Dans ce 

cas, lôassureur nomme un autre actuaire 

conformément à la présente  loi. 

 

 

 

 

 

Si un assureur ne nomme pas un actuaire, la 

Banque peut nommer une personne capable 

dôagir en qualité dôactuaire de lôassureur et 

les frais y relatifs sont supportés par 

lôassureur. 

 

 

 

Section 4: Gouvernance pour assureurs  

 

 

Sous-section première: Cadre de 

gouvernance dôentreprise 

 

Article 48: Exigence dôétablir le cadre de 

gouvernance dôentreprise  

 

Un assureur doit établir et mettre en 

application un cadre de gouvernance dôune 

entreprise qui prévoit la gestion solide et 

prudente, le contrôle de lôactivité 

dôassurance et protège les intérêts des 

souscripteurs.  

 

Article 49: Exigences minimum pour le 
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buryo bwôimiyoborere yôikigo  

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôamategeko 

agenga ibigo bya Leta byôubwishingizi, 

uburyo bwôimiyoborere yôikigo bugomba 

kugena ibi bikurikira: 

 

1° uruhare nôinshingano byôInama 

yôUbutegetsi, abayobozi bakuru, 

nôabakozi bôingenzi bafite uruhare 

mu micungire yôikigo; 

 

2° inshingano zôInama yôUbutegetsi zo 

kureberera ikigo zitandukanye 

nôinshingano zôurwego 

rwôubuyobozi; 

 

3° politiki yôibihembo nôimihemberwe 

byôabagize Inama yôUbutegetsi, 

abayobozi  bakuru nôabakozi 

bôingenzi bafite uruhare mu 

micungire yôikigo  nôabandi bakozi 

bôibanze nkôuko bigenwa 

nôamabwiriza; 

 

4° imiterere nôimiyoborere yôInama 

yôUbutegetsi yôikigo 

cyôubwishingizi, hakurikijwe 

amabwiriza atangwa na Banki, 

ajyanye nôubwoko, ikigero 

nôumwihariko  byôikigo 

cyôubwishingizi nôumurimo 

wôubwishingizi; 

corporate governance framework 

 

Without prejudice to the provisions of 

laws governing public insurers, the 

corporate governance framework must 

determine the following: 

 

1° role and responsibilities of the 

Board of Directors, senior 

management and key persons in 

control functions; 

 

2° separation of the Board of 

Directors oversight function from 

management responsibilities; 

 

 

3° remuneration policy and practices 

for the Board of Directors, senior 

management and key persons in 

control functions and other key 

employees as specified in 

regulations; 

 

 

4° structure and governance of the 

insurerôs Board of Directors, in 

accordance with regulations issued 

by the Bank and commensurate 

with the nature, scale and 

complexity of the insurer and 

insurance business; 

 

cadre de gouvernance dôentreprise  

 

Sans préjudice des dispositions des lois 

régissant les assureurs publics, le cadre de 

gouvernance dôentreprise doit déterminer ce 

qui suit: 

 

1° le rôle et les attributions du Conseil 

dôAdministration, des cadres 

dirigeants et des personnes clés dans 

les postes de supervision; 

 

2° la séparation de la fonction de 

contrôle du Conseil  

dôAdministration et des attributions 

de  la direction; 

 

3° politique et pratiques en matière de 

rémunération pour le Conseil 

dôAdministration, les hauts cadres, 

les personnes clés dans les postes de 

supervision ainsi que dôautres 

employés clés tel que spécifié dans 

le règlement;  

 

4° structure et la gouvernance du 

Conseil dôAdministration de 

lôassureur selon les règlements 

édictés par la Banque, et conformes 

à la nature, la taille et la complexité 

de lôassureur et des activités 

dôassurance;  
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5° politiki nôuburyo bwôimikorere 

bihamye bijyanye nôububasha, 

inshingano nôimikorere 

byôubuyobozi bukuru; 

 

6° uburyo nôimigenzurire bigamije 

ihererekanyamakuru rinoze hagati 

yôumwishingizi na Banki 

nôabafatanyabikorwa mu byerekeye 

imiyoborere yôikigo 

cyôubwishingizi; 

 

7° ibindi byasabwa bishyizweho 

nôamabwiriza.  

 

Ingingo ya 50: Imiyoborere yôamatsinda 

yôibigo byôubwishingizi 

 

Amatsinda yôamasosiyete yôubwishingizi 

afite ikigo kimwe cyangwa byinshi 

byôubwishingizi biyakomokaho agengwa 

nôiri tegeko agomba kugira no kubahiriza 

politiki nôimikorere byôimiyoborere 

yôamatsinda yôibigo byôubwishingizi. Izi 

politiki nôimikorere bigomba kubahiriza 

ibigenderwaho bisabwa buri kigo, kandi 

bijyanye nôubwoko, ikigero nôumwihariko 

wôimirimo byôikigo cyôubwishingizi 

nôingorane izo ari zo zose zishamikiye ku 

miterere yôamatsinda yôibigo. 

 

Ingingo ya 51: Ibindi bisabwa ku 

 

5° appropriate policies and 

procedures relating to the 

competence, duties and 

functioning of senior management; 

 

6° systems and controls to ensure 

effective communication with the 

Bank and relevant stakeholders 

relating to the governance of the 

insurer; 

 

 

7° any other requirement to be 

specified in regulations. 

 

Article 50: Group-wide insurance 

governance 

 

Insurance groups with one or more 

subsidiaries regulated under this Law 

must have and implement group-wide 

insurance governance policies and 

practices. Such policies and practices 

must meet the standards required at the 

legal entity level, and take into account 

the nature, scale and complexity of the 

operations of the legal entity and any 

group-wide risks. 

 

 

 

Article 51: Other corporate governance 

 

5° politiques et procédures appropriées 

relatives aux compétences, 

attributions et fonctionnement de la 

direction;  

 

6° systèmes et contrôles devant faciliter 

la communication efficace avec la 

Banque et les partenaires concernés 

en matière de gouvernance de 

lôassureur;  

 

 

7° toute autre condition telle que 

spécifiée dans les règlements. 

 

Article 50: Gouvernance de groupes 

dôassurance 

 

Les groupes dôassurance avec une ou 

plusieurs filiales réglementées en vertu de la 

présente loi doivent avoir et mettre en place 

des politiques et pratiques de gouvernance 

de groupe dôassurance. De telles politiques 

et pratiques doivent répondre aux normes 

exigées à toute entité juridique au niveau de 

la personne morale, et tenir compte de la 

nature, de la taille et de la complexité des 

opérations de la personne morale et de 

lôentité juridique et tous les risques du 

groupe. 

 

Article 51: Autres exigences de 
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miyoborere yôikigo 

 

Banki ishyiraho amabwiriza akubiyemo 

ibindi bisabwa mu miyoborere yôikigo 

hashingiwe ku byiciro bitandukanye 

byôibigo byôubwishingizi cyangwa 

nôubwoko bwôimirimo yôubwishingizi, 

bigaragaza ubwoko, ikigero nôumwihariko  

byôikigo cyôubwishingizi. 

 

Akiciro ka  2: Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru 

 

Ingingo ya 52: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru bôibigo  

byigenga byôubwishingizi  

 

Ishyirwaho ryôabagize Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru bôibigo 

byôubwishingizi rigira agaciro rimaze 

kwemerwa mu nyandiko  na Banki. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza akubiyemo ibi 

bikurikira: 

 

1° ibisabwa nôuburyo bwo kwemerwa; 

 

 

2° ibyiciro nôibiranga abantu bashobora 

kuba  mu bagize Inama yôUbutegetsi 

cyangwa abayobozi bakuru bôibigo 

byôubwishingizi; 

 

requirements 

 

The Bank issues regulations specifying 

additional corporate governance 

requirements appropriate to different 

types of insurers or categories of 

insurance business, reflecting the nature, 

scale and complexity of the insurer. 

 

 

Sub-Section 2: Board of Directors and 

senior managers 

 

Article 52: Members of the Board of 

Directors and senior managers of 

private insurers 

 

The appointment of members of the Board 

of Directors and senior managers of 

private insurers is effective after securing 

written approval from the Bank.  

 

The Bank issues regulations determining 

the following: 

 

1° the standards and procedures for 

approval; 

 

2° categories and descriptions of 

persons who may be appointed as 

a member of the Board of 

Directors or senior managers of an 

insurer; 

gouvernance de lôentreprise 

 

La Banque édicte des règlements spécifiant 

les conditions additionnelles nécessaires 

pour la gouvernance de lôentreprise de 

différents types dôassureurs ou de catégories 

dôassurance reflétant la nature, la taille et la 

complexité de lôassureur. 

 

 

Sous-Section 2: Conseil dôAdministra tion 

et cadres dirigeants 

 

Article 52: Membres du Conseil 

dôAdministration et cadres dirigeants des 

assureurs privés 

 

La nomination des membres du Conseil 

dôAdministration et des cadres dirigeants 

des assureurs privés devient effective après 

lôapprobation écrite de la Banque. 

 

La Banque édicte des règlements 

déterminant ce qui suit: 

 

1° normes et procédures dôapprobation; 

 

 

2° catégories et descriptions des 

personnes qui peuvent être nommées 

membres du Conseil 

dôAdministration ou cadres 

dirigeants de lôassureur; 
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3° inshingano zôabagize Inama 

yôUbutegetsi yôikigo 

cyôubwishingizi cyigenga.  

 

 

Ingingo ya 53: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru bôibigo 

bya Leta byôubwishingizi 

 

Ishyirwaho ryôabagize Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru bôibigo bya Leta 

byôubwishingizi rigenwa   nôamategeko 

agenga ibyo bigo. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

yerekeye inshingano zôubugenzuzi 

zôabagize Inama yôUbutegetsi nôabayobozi 

bakuru bôibigo bya Leta byôubwishingizi 

mu gihe ayo mabwiriza atavuguruza 

amategeko abigenga. 

 

Ingingo ya 54: Kubuzwa kubangikanya 

imirimo  

 

Nta muntu wemerewe kuba mu bagize 

Inama yôUbutegetsi mu bigo birenze kimwe 

bigengwa nôiri tegeko keretse iyo ibyo bigo 

ari ibigo byabyawe nôibindi bigo cyangwa 

ibigo bibibyara biri mu itsinda 

ryôamasosiyeti yôubwishingizi.   

 

Nta munyamigabane ufite imigabane 

 

3° duties and responsibilities of the 

members of the Board of Directors 

of a private insurer.   

 

 

Article 53: Members of the Board of 

Directors and senior managers of 

public insurers 

 

Appointment of the Board of Directors 

and senior management of public insurers 

is determined by the laws governing such 

institutions. 

 

The Bank may issue regulations on duties 

and oversight responsibilities of the Board 

of Directors and senior management of 

public insurers to the extent that they are 

not in conflict with the laws governing 

them. 

 

Article 54: Prohibition  of multiple 

positions 

 

No person is allowed to hold the position 

of a member of the Board of Directors in 

more than one institution licensed under 

this Law unless the said institutions are 

subsidiaries or parent companies of an 

insurance group. 

 

No shareholder with significant interests 

 

3° attributions et les responsabilités des 

membres du Conseil 

dôAdministration dôune société 

dôassurance privée. 

 

Article 53: Membres du Conseil 

dôAdministration et cadres dirigeants des 

assureurs publics 

 

La nomination des membres du Conseil 

dôAdministration et des hauts cadres des 

assureurs publics est déterminée par les lois 

régissant de telles institutions. 

 

La Banque peut édicter les règlements sur 

les fonctions et attributions de contrôle du 

Conseil dôAdministration et des cadres 

dirigeants des assureurs publics pourvu 

quôils ne soient pas en conflit avec les lois 

les régissant. 

 

Article 54: Interdiction du cumul de 

postes 

 

Nul ne peut être autorisé dôoccuper le poste 

de membre de Conseil dôAdministration 

dans plus dôune institution agréée en vertu 

de la présente loi à moins que ces 

institutions soient des filiales ou des 

sociétés-mères dôun groupe dôassurance.  

 

Aucun actionnaire avec une participation 
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itubutse uba umuyobozi wôInama 

yôUbutegetsi cyangwa umwungirije. 

  

  

Nta wafatanya umwanya wôumuyobozi 

cyangwa umuyobozi wungirije wôInama 

yôUbutegetsi nôuwôumuyobozi mukuru 

wôikigo cyôubwishingizi icyo ari cyo cyose. 

 

Umuyobozi mukuru wôikigo 

cyôubwishingizi ntiyemerewe kuba 

umuyobozi mukuru wôindi sosiyete iyo ari 

yo yose cyangwa wôikindi kigo.   

 

Akiciro ka  3: Kugira imigabane 

 

Ingingo ya 55: Inshingano 

zôabanyamigabane 

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôitegeko 

ryerekeye amasosiyete yôubucuruzi, 

abanyamigabane bôumwishingizi 

bafatanyije bagomba gusa kurinda, 

kubungabunga no gukoresha ku buryo 

bugaragara ububasha bwôikirenga  mu nama 

rusange, bagomba kandi kugira inshingano  

zirimo izi zikurikira: 

 

1° kureba neza ko abantu bafitiwe 

icyizere kandi bafite ubushobozi 

bashobora guteza imbere umurimo 

wôubwishingizi wôikigo aribo 

bonyine batowe cyangwa bashyizwe 

is appointed as a chairperson or deputy 

chairperson of the Board of Directors. 

 

 

No person combines the post of 

chairperson or deputy chairperson of the 

Board of Directors and the post of the 

managing director of any insurer. 

 

A managing director of an insurer is not 

allowed to hold the position of managing 

director in any other company or entity. 

 

 

Sub-Section 3: Shareholding 

 

Article 55: Duties of shareholders 
 

 

Without prejudice to the provisions of the 

law relating to companies, shareholders of 

an insurer must jointly and solely protect, 

preserve and actively exercise the 

supreme authority in general meetings and 

must have among others the following 

duties: 

 

 

1° ensuring that only credible persons 

of good standing in society who 

may add value to the institutionôs 

insurance business are elected or 

appointed to the Board of 

significative ne doit être nommé président 

ou vice-président du Conseil 

dôAdministration.  

 

Nul ne peut combiner le poste de président 

du Conseil dôAdministration ou de vice-

président et le poste de directeur général de 

lôassureur. 

 

Un directeur général dôune société 

dôassurance ne peut occuper un poste de 

directeur général dans une autre société 

commerciale ou toute autre entité. 

 

Sous-Section 3: Actionariat  

 

Article 55: Attributions des actionnaires 

 

 

Sans préjudice des dispositions de la loi 

relative aux sociétés commerciales, les 

actionnaires dôun assureur doivent 

conjointement et uniquement protéger, 

préserver et exercer activement lôautorité 

suprême lors des assemblées générales  et 

ils doivent avoir entre autres les fonctions 

suivantes:   

 

1° veiller à ce que seules  les personnes 

crédibles de bonne réputation et qui 

peuvent ajouter une certaine valeur à 

lôactivité dôassurance de lôinstitution 

soient élues ou nommées dans le 
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mu Nama yôUbutegetsi; 

 

2° kureba neza ko Inama yôUbutegetsi 

ihora ibazwa kandi ishinzwe 

imiyoborere yôikigo iboneye kandi 

inoze; 

 

 

3° guhindura abagize Inama 

yôUbutegetsi itujuje ibyo yari 

itezweho cyangwa itubahirije 

inshingano zôikigo; 

 

 

4° kureba neza ko abagize Inama 

yôUbutegetsi babifitiye ubushobozi    

nôubumenyi bukwiye kandi 

butandukanye bwafasha mu 

micungire ihamye yôimari yôikigo. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agaragaza izindi nshingano 

zôabanyamigabane. 

 

Ingingo ya 56: Impinduka ku nyungu 

itubutse 

 

Umunyamigabane ufite inyungu itubutse 

mu migabane yôumwishingizi ntashobora 

kugurisha, kwimura, kugwatiriza, gukoresha 

cyangwa se kuvanamo imigabane ye, 

keretse abanje kubyemererwa na Banki mu 

nyandiko. 

Directors; 

 

2° ensuring that the Board of 

Directors is constantly held 

accountable and responsible for 

the efficient and effective 

governance of the company;  

 

3° changing the composition of a 

Board of Directors that does not 

perform as expected or in 

accordance with the mandate of 

the company; 

 

4° ensuring whether members of 

Board of Directors are qualified, 

have various and appropriate skills 

to ensure the financial soundness 

of the company. 

 

The Bank may issue regulations 

specifying any other duties of the 

companyôs shareholders. 

 

Article 56: Change in significant 

interest 

 

A shareholder having significant interest 

in the shareholding of an insurer shall not 

sell, transfer, mortgage, use or otherwise 

dispose of his or her shares unless he or 

she obtains prior written approval of the 

Bank. 

Conseil dôAdministration; 

 

2° veiller à ce que le Conseil 

dôAdministration soit constamment 

tenu responsable dôune gouvernance 

efficace et efficiente de la société; 

 

 

3° changer la composition du Conseil 

dôAdministration qui nôatteint pas la 

performance attendue ou nôagit pas en 

conformité avec la mission de la 

société; 

 

4° sôassurer que les membres du Conseil 

dôAdministration sont qualifiés et ont 

des compétences appropriées et 

variées pour assurer la solidité 

financière de la société. 

 

La Banque peut édicter des règlements 

spécifiant dôautres attributions des 

actionnaires de la société. 

 

Article 56: Changement de lôintérêt 

significatif  

 

Lôactionnaire ayant un intérêt significatif 

dans lôactionnariat dôun assureur ne peut 

vendre, transférer, hypothéquer, utiliser ou 

autrement disposer de ses actions sans 

approbation préalable écrite de la Banque. 
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Nta munyamigabane wemerewe, haba ku 

buryo butaziguye cyangwa buziguye, kugira 

imigabane itubutse ku mwishingizi keretse 

abanje kubyemererwa na Banki mu 

nyandiko.  

 

Ingingo ya 57: Ibisabwa abanyamigabane 

bafite inyungu itubutse 

 

Banki ishobora kugena ibibujijwe ku bafite 

imigabane itubutse ku mwishingizi 

hashingiwe ku mubare wôimigabane igomba 

kugirwa muri sosiyete yôubwishingizi igihe 

bibaye ngombwa. 

 

Banki ikoresheje amabwiriza igena 

ibibujijwe ku bijyanye nôigurisha cyangwa 

ihererekanya ryôimigabane ingana cyangwa 

irenga igipimo cyôimigabane itubutse. 

 

Ingingo ya 58: Ibibujijwe ku byerekeye 

kwishyura inyungu ku migabane 

 

Nta mwishingizi wemerewe 

kumenyekanisha, gutanga, kwishyura 

cyangwa kohereza hanze yôigihugu inyungu 

iyo ariyo yose ku migabane cyangwa 

guhererekanya mu buryo ubwo ari bwo 

bwose inyungu keretse iyo: 

 

1° amafaranga yose yakoreshejwe, 

harimo ayasohotse mu itangizwa 

 

A shareholder shall not, whether directly 

or indirectly, acquire significant interests 

in an insurerôs shareholding unless he or 

she obtaines prior written approval of the 

Bank. 

 

Article 57: Obligations imposed on 

significant shareholders 

 

The Bank may impose restrictions on 

shareholders with a significant holding in 

an insurance company on the number of 

shares to be held in an insurance company 

if the situation so requires. 

 

The Bank sets by regulation restrictions 

for sale or transfer of a shareholding equal 

to or exceeding the significant holding. 

 

 

Article 58: Restrictions on payment of 

dividends 

 

No insurer is allowed to declare, credit, 

pay, or transfer abroad any dividend or 

make any other transfer from profits 

unless that:  

 

 

 

1° all its capitalised expenditure, 

including preliminary expenses 

 

Aucun actionnaire ne peut acquérir 

directement ou indirectement un intérêt 

significatif dans lôactionnariat dôun assureur 

sans approbation préalable écrite de la 

Banque. 

 

Article 57: Exigences aux actionnaires 

ayant un intérêt significatif 

 

La Banque peut, imposer des restrictions 

aux actionnaires ayant un intérêt significatif 

chez un assureur sur le nombre dôactions à 

avoir dans une société dôassurance si la 

situation ainsi lôexige.   

 

La Banque par des règlements, détermine 

les restrictions sur la vente ou le transfert 

dôune action égale ou supérieure à 

lôactionnariat significatif. 

 

Article 58: Restrictions au paiement des 

dividendes 

 

Aucun assureur nôa droit de déclarer, 

créditer,  payer ou transférer à lôétranger, un 

dividende ou faire nôimporte quel autre 

transfert des bénéfices à moins que: 

 

 

 

1° toute sa dépense capitalisée, y 

compris des dépenses préliminaires 
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ryôikigo nôibindi byose birebana 

nôiyandikwa nka sosiyete, 

amafaranga yatanzwe mu kugurisha 

imigabane, igihembo cyôumuhuza 

wigenga mu bwishingizi, igihombo 

cyangwa ikindi kintu icyo aricyo 

cyose cyaba cyaratanzwe kandi 

kikaba mu buryo bwôibintu bifatika 

byatakajwe, bitagifite agaciro; 

 

2° umugabane shingiro waratanzwe 

wose kandi ugifite agaciro; 

 

3° amafaranga yôingoboka ahagije ku 

rugero Banki isaba yashyizweho 

hubahirijwe uburyozwe bwashyizwe 

mu masezerano; 

 

 

4° umwishingizi yubahirije ibisabwa ku 

mari shingiro itagibwa munsi 

nôigipimo cyôubushobozi bwo 

kwishyura cyagenwe; 

 

5° inyungu zitinjiye nazo zabazwe 

neza. 

 

Muri iyi ngingo, gutanga 

agahimbazamushyi ku migabane kavuye mu 

nyungu bifatwa nko kwishyura inyungu ku 

migabane. 

 

Akiciro ka  4: Guhuza, igurwa, kwimura 

and those relating to its 

incorporation, share selling 

commission, brokerage, loss 

incurred and any other item of 

expenditure not represented by 

tangible assets, have been 

completely written off; 

 

 

 

2° there is no impairment in its share 

capital; 

 

3° adequate technical provisions, to 

the satisfaction of the Bank, have 

been made in respect of its 

contractual liabilities; 

 

 

4° the insurer complies with 

minimum capital and prescribed 

solvency margin requirements;  

 

 

5° unearned profits have been 

adequately accounted for. 

 

For the purpose of this Article, issuing 

bonus shares out of profits is considered 

as payment of dividends. 

 

 

Sub-Section 4: Merger, acquisition, 

et celles en relation avec 

lôenregistrement de la société, 

commission sur les ventes dôactions, 

courtage, perte encourue et 

nôimporte quelle autre dépense non 

représentée par les valeurs 

matérielles, aient été complètement 

amorties; 

 

 

2° son capital social soit complètement   

liberé et non déprécié;  

 

3° les provisions techniques 

appropriées, à la satisfaction de la 

Banque, aient été faites 

conformément aux responsabilités 

contractuelles; 

 

4° lôassureur se conforme aux 

exigences de capital minimum et de 

marge de solvabilité prescrite; 

 

 

5° les bénéfices non acquis aient été 

pris en compte.   

 

Aux fins du présent article, la distribution 

des primes dôactions sur les bénéfices est 

considérée comme paiement des dividendes. 

 

 

Sous-Section 4: Fusion, acquisition, 



89 

 

no guhagarika ibikorwa byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Ingingo ya 59: Ibisabwa kugira ngo 

habeho guhuza, igurwa, kwimura no 

guhagarika ibikorwa byôumurimo 

wôubwishingizi 

 

Bitabangamiye ingingo zôitegeko ryerekeye 

amasosiyete yôubucuruzi, amasosiyete 

yôubwishingizi ntashobora kwihuza 

atabanje kwemererwa na Banki. 

 

 

Uretse ku bigo bya Leta byôubwishingizi, 

undi mwishingizi wese agomba kubanza 

kwemererwa na Banki mu nyandiko iyo 

ashaka ibi bikurikira: 

 

1° kwihuza nôikindi kigo icyo aricyo 

cyose; 

 

2° guhuza ibikorwa byayo byose 

cyangwa igice cyabyo nôibikorwa 

byôundi muntu uwo ari we wese; 

 

3° guha ibikorwa bye cyangwa igice 

cyabyo icyo aricyo cyose undi 

muntu uwo ariwe wese; 

 

4° guhabwa nôundi mwishingizi uwo 

ariwe wese umurimo 

wôubwishingizi cyangwa igice 

transfer and run-off of insurance 

business 

 

Article 59: Conditions for merger, 

acquisition, transfer and run-off of 

insurance business 

 

 

Without prejudice to provisions of the 

Law relating to companies, insurance 

companies shall not amalgamate without 

prior approval of the Bank. 

 

 

With exception of public insurers, any 

other insurer must have the prior approval 

of the Bank in writing when willing to 

carry out the following: 

 

1° merging with any other entity; 

 

 

2° merging its business, or any part of 

its business, with the business of 

any other person; 

 

3° transfering its business or any part 

of its business to any other person; 

 

 

4° acquiring from any other insurer a 

transfer of its insurance business, 

or any part of its insurance 

transfert et cessation de lôactivité 

dôassurance  

 

Article 59: Conditions pour la fusion, 

lôacquisition, le transfert et cessation de 

lôactivité dôassurance 

 

 

Sans préjudice des dispositions de la loi 

relative aux sociétés commerciales, les 

sociétés dôassurance ne peuvent pas se 

fusioner sans approbation préalable de la 

Banque.  

 

A lôexception des assureurs publics, tout 

autre assureur doit avoir un accord préalable 

écrit de la Banque sôil désire faire ce qui 

suit: 

 

1° fusionner avec toute autre entité; 

 

 

2° fusionner tout ou partie de ses 

activités avec lôactivité de toute 

autre personne; 

 

3° transférer tout ou partie de son 

activité à toute autre personne; 

 

 

4° acquérir de tout autre assureur toute 

son activité dôassurance ou une 

partie quelconque de son activité 
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cyôumurimo wôubwishingizi icyo ari 

cyo cyose; 

 

5° kugira amasezerano ayo ariyo yose 

yôubwumvikane nôabo afitiye 

imyenda; 

 

6° guhagarika igice cyangwa ibikorwa 

bye byose byôumurimo 

wôubwishingizi. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza arebana 

nôuburyo, imenyekanisha, ishyirwa 

ahagaragara ryôamakuru ku 

bafatabwishingizi, nôibindi byose bisabwa 

mu gihe habayeho iyemerwa ryo guhuza, 

kwakira, kwimura, cyangwa guhagarika 

ibikorwa byôumurimo wôubwishingizi. 

 

Akiciro ka  5: Imicungire yôibyateza 

ingorane nôigenzura ryôimbere 

 

Ingingo ya 60: Ingamba nôuburyo bwo 

gucunga ingorane 

 

Umwishingizi agomba gushyiraho uburyo 

nôingamba bihamye bishobora kugaragaza 

vuba, gupima, gusesengura, gutanga raporo 

no kugenzura ingorane zireba nôizitareba 

imari kandi biberanye nôubwoko, 

umwihariko, ingano nôubwoko byôumurimo 

wôubwishingizi. 

 

business; 

 

 

5° entering into any compromise with 

its creditors; 

 

 

6° running-off all or part of its 

insurance business. 

 

 

The Bank issues regulations with respect 

to the procedures, notifications, 

disclosures to policyholders, and any 

other requirements in case of an approved 

merger, acquisition, transfer or run-off of 

any insurance business. 

 

 

Sub-Section 5: Risk management and               

internal  controls 

 

Article 60: Risk management policies 

and systems 

 

An insurer must establish comprehensive 

risk management policies and systems 

capable of promptly identifying, 

measuring, assessing, reporting and 

controlling their financial and non-

financial risks, appropriate to the 

complexity, size and nature of the 

insurance business.  

dôassurance; 

 

 

5° entrer en compromis avec ses 

créanciers; 

 

 

6° cesser tout ou partie de son activité 

dôassurance. 

 

 

La Banque édicte des règlements en rapport 

avec les procédures, les notifications, 

communications aux assurés, et toutes les 

autres conditions en cas de fusion 

approuvée, dóacquisition, de transfert ou de 

cessation dôactivité dôassurance. 

 

 

Sous-Section 5: Gestion des risques et 

contrôles internes 

 

Article 60: Politiques et systèmes de 

gestion des risques 

 

Un assureur doit adopter des politiques et 

systèmes complets de gestion des risques 

permettant de rapidement identifier, 

mesurer, évaluer, faire des rapports sur et 

contrôler tous les risques financiers et non 

financiers appropriés à la complexité, à la 

taille et à la nature de lôactivité dôassurance. 
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Banki ishobora gusaba umwishingizi 

kugaragaza ko ingamba yashyizeho zo 

gucunga ingorane zihamye kandi zinoze.  

 

Ibisabwa kugira ngo habeho uburyo nyabwo 

bwo gucunga ingorane bigomba kugenwa 

hakurikijwe amabwiriza atangwa na Banki. 

 

 

Ingingo ya 61: Ingamba nôuburyo 

byôigenzura ryôimbere 

 

Umwishingizi ashyiraho ndetse akanashyira 

mu bikorwa ingamba nôuburyo bihamye 

bigamije igenzura ryôimbere. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza arebana 

nôurwego, ingamba nôuburyo bwôigenzura 

ryôimbere bigomba kubahirizwa. 

 

Ingingo ya 62: I genzura ryôimbere 

 

Umwishingizi ashyiraho urwego 

rwôumurimo runoze rushinzwe igenzura 

ryôimbere rushobora kugaragariza mu 

bwisanzure Inama yôUbutegetsi ishusho 

nyayo yôimiyoborere yôumwishingizi, 

yôicunga ryôibyatera ingorane nôiyôigenzura 

ryôimbere ryôumwishingizi. 

 

 

Ingingo ya 63: Urwego rushinzwe 

 

The Bank may require an insurer to 

demonstrate that its risk management 

system is adequate and effective.  

 

The requirements for an appropriate risk 

management framework are established in 

accordance with regulations issued by the 

Bank. 

 

Article 61: Internal control policies and 

systems 

 

An insurer establishes and implements 

effective policies and systems for internal 

controls.   

 

The Bank issues regulations regarding the 

internal control framework, policies and 

systems that must be maintained. 

 

Article 62: Internal audit  

 

An insurer establishes an effective unit for 

internal audit capable of providing to the 

Board of Directors independent assurance 

in respect of the insurerôs governance, risk 

management and internal controls. 

 

 

 

 

Article 63: Legal department  

 

La Banque peut exiger un assureur de 

démontrer que son système de gestion des 

risques est adéquat et efficace.  

 

Les conditions pour un cadre approprié de 

gestion des risques doivent être établies 

selon les règlements édictés par la Banque. 

 

 

Article 61: Politiques et systèmes de 

contrôle interne  

 

Un assureur établit et met en application des 

politiques et systèmes efficaces de contrôle 

interne.   

 

La Banque édicte des règlements relatifs au 

cadre de contrôle interne, politiques et 

systèmes qui doivent être respectés.  

  

Article 62: Audit interne  

 

Un assureur établit une unité dôaudit interne 

efficace et capable de donner au conseil 

dôadministration lôassurance indépendante 

sur la gouvernance de lôassureur, sa gestion 

des risques et ses contrôles internes. 

 

 

 

 

Article 63: Département juridique  
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amategeko 

 

Umwishingizi agomba gushyiraho urwego 

rwôumurimo rushinzwe kumenya niba 

umwishingizi yubahiriza amategeko 

nôamabwiriza bimugenga. 

 

Ingingo ya 64: Kwiyambaza umuntu wo 

hanze mu mirimo cyangwa ibikorwa  

 

Umwishingizi agomba guhorana urugero 

rumwe rwo gukurikirana neza no 

kugaragaza ibyagezweho ku murimo uwo 

ariwo wose ukozwe nôumuntu wo hanze 

nkôuko bikorwa ku bikorwa nôimirimo 

byose bikozwe nôabantu batari abo hanze. 

 

Ibivugwa mu gika cya mbere cyôiyi ngingo 

bireba nôimirimo cyangwa ibikorwa 

byakozwe nôibindi bigo bibarizwa mu 

itsinda rimwe ryôamasosiyete 

yôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 65: Impinduka mu bijyanye 

na politiki, imikorere nôigenzura 

 

Impinduka yose irebana na politiki, 

imikorere nôigenzura byôumwishingizi 

bigomba kumenyeshwa Banki mu gihe 

cyôiminsi irindwi (7) yôakazi. 

 

 

Ingingo ya 66: Kwishingira abishingizi 

 

 

An insurer must establish a legal 

department in charge of ensuring whether 

the insurer meets its legal and regulatory 

obligations. 

 

Article 64: Outsourcing of material 

functions or activities 

 

An insurer must maintain the same degree 

of oversight and accountability for any 

outsourced material activity of function as 

applied to activities and functions that are 

not outsourced. 

 

 

The provisions of Paragraph One of this 

Article also apply to activities or functions 

that are outsourced to entities within the 

same insurance group. 

 

 

Article 65: Change in policies, systems 

and controls 

 

Any change in policies, systems and 

controls of an insurer must be notified to 

the Bank within seven (7) working days. 

 

 

 

Article 66: Reinsurance and other 

 

 

Un assureur doit mettre en place un 

département chargé dôassurer que lôassureur 

se conforme aux obligations juridiques et 

réglementaires. 

 

Article 64: Sous-traitance des fonctions 

ou des activités matérielles 

 

Un assureur doit garder le même degré de 

contrôle et de responsabilité en cas de sous-

traitance dôune activité matérielle dôune 

fonction comme pour des activités et les 

fonctions qui ne sont pas sous-traitées.  

 

 

Les dispositions de lôalinéa premier du 

présent article sôappliquent également aux 

activités ou fonctions sous-traitées au sein  

des entités du même groupe dôassurance. 

 

 

Article 65: Changement de politiques, 

systèmes et contrôles 

 

Tout changement en rapport avec les 

politiques, les systèmes et les contrôles dôun 

assureur doit être communiqué à la Banque 

endéans sept (7) jours ouvrables. 

 

 

Article 66: Réassurance et autres formes 
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nôubundi bwoko bwo guhererekanya 

ibyago 

 

Umwishingizi agomba guhorana uburyo 

buhamye bwo kwishingirwa nôabishingizi 

bôabishingizi hakurikijwe ibyago 

byishingiwe. Uburyo bwo kwishingira 

abishingizi bugomba kwita ku ngamba 

zôumwishingizi zo gucunga ibyago.  

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

arebana no kwishingira abishingizi nôubundi 

buryo bwo guhererekanya ibyago. 

 

Icyiciro cya 5: Kugenzura abishingizi 

 

Akiciro ka  mbere: Igenzura  

 

 

Ingingo ya 67: Ububasha bwo 

gushyiraho amabwiriza nôimirongo 

ngenderwaho 

 

Banki ifite ububasha bwo gushyiraho 

amabwiriza nôimirongo ngenderwaho 

bikenewe mu rwego rwo kubungabunga 

imikorere nôiterambere bihamye mu 

murimo wôubwishingizi mu Rwanda. 

 

 

 

 

Ingingo ya 68: Ububasha bwo gukora 

forms of risk transfer 

 

 

An insurer must maintain adequate 

reinsurance arrangements in respect of 

risks insured. Reinsurance arrangements 

must take into consideration the insurerôs 

risk management strategy. 

 

 

The Bank may issue regulations on 

reinsurance and other forms of risk 

transfer. 

 

Section 5: Supervision of insurers 

 

Sub-Section One: Supervision 

 

 

Article 67: Powers to issue regulations, 

directives and guidelines 

 

 

The Bank has the power to issue all 

required regulations, directives and 

guidelines for the effective functioning 

and development of the insurance 

business in Rwanda. 

 

 

 

 

Article 68: Supervisory power 

de transfert de risque 

 

 

Un assureur doit faire des contrats de 

réassurance adéquats pour les risques 

assurés. Les contrats de réassurance doivent 

tenir en considération la stratégie de gestion 

des risques de lôassureur.  

 

 

La Banque peut édicter des règlements sur 

la réassurance et dôautres formes de 

transfert de risque. 

 

Section 5: Supervision des assureurs 

 

Sous-Section première: Supervision  

 

 

Article 67: Pouvoir dôédicter des 

règlements, des directives et des lignes 

directrices 

 

La Banque a le pouvoir dôédicter tous les 

règlements, directives et lignes directrices 

nécessaires pour le fonctionnement et le 

développement efficaces des activités 

dôassurance au Rwanda. 

 

 

 

 

Article 68: Pouvoir de supervision   
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igenzura 

 

Banki ifite ububasha bwo gukora igenzura 

ishingiye ku bikubiye mu maraporo yahawe 

cyangwa ishingiye ku byo yiboneye mu 

bigo byose bigengwa nôiri tegeko. Ifite 

kandi uburenganzira bwo gusaba amakuru 

yose yumva ko yaba ari ingirakamaro 

kugira ngo yuzuze inshingano zayo.  

 

Umwishingizi ntashobora kwitwaza ibanga 

ryôakazi azitira ububasha bwa Banki bwo 

gukora igenzura. 

 

Ingingo ya 69: Raporo yôigenzura 

 

Raporo yôibyavuye mu igenzura ryakorewe 

mu kigo na Banki ishyikirizwa Inama 

yôUbutegetsi kandi ikamenyeshwa 

nôubuyobozi bukuru bwôumwishingizi.  

 

 

Umwishingizi ashyikiriza Banki 

igenamigambi rikubiyemo ishyirwa mu 

bikorwa ryôimyanzuro yose Banki 

yagaragaje muri raporo. Iryo genamigambi 

rigomba kugaragaza amatariki ntarengwa 

yôigihe buri mwanzuro uzaba washyizwe 

mu bikorwa. 

 

 

 

Ingingo ya 70: Gutangaza uko imari 

 

 

The Bank has the supervisory power to 

conduct both off-site and on-site 

inspections of all entities supervised under 

this Law. It has also the authority to 

request all relevant information 

considered necessary to perform its duties.  

 

 

An insurer shall not invoke professional 

secrecy against the supervisory power of 

the Bank. 

 

Article 69: Inspection report 

 

The report on findings of the field 

inspections conducted by the Bank is 

submited to the Board of Directors and a 

copy thereof is sent to the management of 

the insurer.  

 

An insurer submits to the Bank an action 

plan for implementing all 

recommendations set out in the report. 

The action plan must indicate the deadline 

within which each recommendation will 

be implemented. 

 

 

 

 

Article 70: Public disclosure of financial 

 

 

La Banque dispose du pouvoir de 

supervision pour faire des inspections sur 

place et sur pièces de toutes les entités  

supervisées en vertu de la présente loi. Elle 

a également le pouvoir de demander toute 

information quôelle juge nécessaire pour 

effectuer ses fonctions.  

 

Un assureur ne peut pas invoquer le secret 

professionnel face au pouvoir de 

supervision de la Banque. 

 

Article 69: Rapport dôinspection 

 

Le rapport de résultats des inspections faites 

par la Banque sur terrain est soumis au 

Conseil dôAdministration et une copie est 

envoyée à la direction de lôassureur. 

 

 

Lôassureur doit envoyer à la Banque un plan 

dôaction de mise en exécution de toutes les 

recommandations mentionnées dans le 

rapport. Le plan dôaction indique la date 

limite avant laquelle chaque 

recommandation sera mise en application. 

 

 

 

 

Article 70: Publication de la situation 
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ihagaze 

 

Banki ishobora gutangaza ibi bikurikira: 

 

1° ishusho yôimari ikomatanyije 

yôumurimo wôubwishingizi wose 

hamwe cyangwa igice cyawo ku 

buryo buhoraho; 

 

2° amakuru ajyanye nôibigo 

byôubwishingizi byahombye, harimo 

nôamakuru ajyanye nôingamba 

zôigenzura, bigakorwa 

bitabangamiye ibigomba kugirwa 

ibanga.  

 

Banki igena uburyo bwo gutangaza ishusho 

yôimari ikomatanyije. 

 

 

Ingingo ya 71: Igenzura rikorerwa 

amatsinda yôibigo byôubwishingizi  

 

Banki ifatanyije nôabandi bakora mu 

byôigenzura, ishobora kugena ibigenzurwa 

mu kigo cyôubwishingizi kiri mu itsinda 

ryôubwishingizi rigomba kugenzurwa. 

 

Banki ifatanyije nôabandi bakora igenzura  

igena gahunda yifashishwa mu igenzura 

rikorerwa amatsinda yôibigo 

byôubwishingizi, ikubiyemo nibura 

ibisabwa bikurikira: 

situation 

 

The Bank may publish the following: 

 

1° the consolidated financial 

situation, in whole or in part, of 

the insurance industry on a regular 

basis; 

 

2° information about failed insurers, 

including information on 

supervisory actions taken, subject 

to confidentiality considerations.  

 

 

 

The Bank determines modalities for 

publishing consolidated financial 

information. 

 

Article 71: Group-wide insurance 

supervision 

 

The Bank, in collaboration with other 

involved supervisors may determine the 

scope of any insurer within the insurance 

group to be supervised. 

 

The Bank with other involved supervisors 

establishes a framework for group-wide 

insurance supervision, which includes at 

minimum, the following requirements: 

 

financière  

 

La Banque peut publier ce qui suit:  

 

1° la situation financière consolidée, en 

entier ou en partie, des activités 

dôassurance de façon régulière; 

 

 

2° informations sur les assureurs en 

difficulté, y compris les 

informations sur des mesures de 

supervision prises, tout en respectant  

les aspects confidentiels.  

 

 

La Banque détermine les modalités de 

publication des informations financières 

consolidées. 

 

Article 71: Supervision du groupe 

dôassurance 

 

La Banque, en collaboration avec dôautres 

superviseurs impliqués peut déterminer la 

portée des activités de chaque assureur du 

groupe dôassurance à superviser.  

 

La Banque avec dôautres superviseurs 

impliqués établit un cadre de supervision du 

groupe dôassurance qui comprend au 

minimum les conditions suivantes: 
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1° ibisabwa kubahirizwa mu igenzura 

rikorerwa amatsinda yôibigo 

byôubwishingizi; 

 

2° imiyoborere yôamatsinda yôibigo 

byôubwishingizi; 

 

3° imyitwarire yôamatsinda yôibigo 

byôubwishingizi ku isoko  

ryôubwishingizi. 

 

Banki igena amabwiriza agenga igenzura 

ryôamatsinda yôibigo byôubwishingizi. 

 

Akiciro ka  2: Igenzura ku rwego rugari 

no ku rwego rwôubwishingizi 

 

 

Ingingo ya 72: Gucunga  ingorane 

zôuruhererekane 

 

Banki igomba kumenya imihindagurikire 

yôurwego rwôubwishingizi yifashishije   

gukusanya amakuru akenewe harimo 

ajyanye nôurwunguko, uko imari  shingiro 

ihagaze, ibigomba kwishyurwa, umutungo 

nôubucuruzi bwôubwishingizi kugira ngo 

ishobore gukurikirana no gucunga ingorane 

zôuruhererekane zose. 

 

Banki ishyiraho kandi igakoresha uburyo 

bukwiye, buhuje nôimiterere, ingano 

 

1° group-wide insurance prudential 

requirements; 

 

 

2° group-wide insurance governance; 

 

 

3° group-wide insurance market 

conduct. 

 

 

The Bank issues regulation on group-wide 

insurance supervision. 

 

Sub-Section 2: Macro-prudential and 

insurance supervision 

 

 

Article 72: Management of systemic 

risks 
 

The Bank must identify underlying trends 

within the insurance sector by collecting 

information on, but not limited to, 

profitability, capital position, liabilities, 

assets and underwriting, in order to 

monitor and manage any systemic risks. 

 

 

 

The Bank also develops and applies 

appropriate tools that take into account the 

 

1° exigences prudentielles du groupe 

dôassurance; 

 

 

2° gouvernance du groupe dôassurance;  

 

 

3° conduite des affaires du groupe 

dôassurance.  

 

 

La Banque édicte un règlement sur la 

supervision du groupe dôassurance. 

 

Sous-Section 2: Supervision 

macroprudentielle et supervision 

dôassurance 

 

Article 72: Gestion des risques 

systémiques  

 

La Banque doit identifier les variations 

survenues dans le secteur dôassurance en 

collectant les informations sur la rentabilité, 

la position du capital, les obligations, les 

avoirs et souscription, afin de pouvoir 

surveiller et contrôler tous les risques 

systémiques.  

 

 

La Banque crée également et met en 

application les mesures appropriées qui 
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nôumwihariko byôibigo byôubwishingizi, 

ndetse nôibikorwa bitari ibyôingenzi 

byôamasosiyete ari mu matsinda 

yôubwishingizi kugira ngo hagabanuke 

ingorane zikomeye zôuruhererekane.  

 

Banki ishobora gushyiraho ingamba 

ziyifasha mu gucunga ingorane 

zôuruhererekane. 

 

Ingingo ya 73: Ikurikirana ry ôicyatera 

ingorane  

 

Banki isesengura ingaruka ijegajega 

ryôubukungu ku rwego rugari nôingorane 

zôisoko ryôimari byagira ku mutekano 

cyangwa ku busugire bwôurwego 

rwôubwishingizi. 

 

Banki igomba gusesengura imbaraga 

zôuruhererekane zôabishingizi ku byerekeye 

amasezerano yôubwishingizi nôizindi 

nyandiko bitanga mu buryo 

bwôubwishingizi gakondo cyangwa 

bugezweho. 

 

 

Iyo Banki isanze umwishingizi afite 

imbaraga zôuruhererekane, ishyiraho uburyo 

bunoze bwôigenzura buhwanye nôimiterere 

nôuburemere bwôingorane izo mbaraga 

zishobora guteza. 

 

nature, scale and complexity of insurers as 

well as non-core activities of insurance 

groups, in order to limit significant 

systemic risks.  

 

 

The Bank may undertake measures to 

support its management of systemic risks. 

 

 

Article 73: Risk monitoring 

 

 

The Bank assesses the extent to which 

macro-economic vulnerabilities and 

financial market risks impinge on 

prudential safeguards or the financial 

stability of the insurance sector. 

 

The Bank must assess the potential 

systematic importance of insurers, 

including policies they underwrite and 

instruments they issue in traditional and 

non-traditional lines of business. 

 

 

 

If the Bank identifies an insurer as 

systemically important, it develops an 

appropriate supervisory response 

commensurate with the nature and degree 

of the risk. 

 

tiennent compte de la nature, la taille et la 

complexité des assureurs, aussi bien que des 

activités non principales des groupes 

dôassurance, afin de limiter les risques 

systémiquess significatif. 

 

La Banque peut mettre en place les mesures 

soutenant sa gestion des risques 

systémiques. 

 

Article 73: Suivi de risque 
 

 

La Banque évalue à quel niveau les 

vulnérabilités macro-économiques et les 

risques du marché financier affectent les 

sauvegardes prudentielles ou la stabilité 

financière du secteur dôassurance.  

 

La Banque doit évaluer lôimportance 

systémique potentielle des assureurs, y 

compris des polices dôassurance quôils 

garantissent et les instruments quôils 

émettent dans les branches dôactivité 

dôassurance traditionnelle et non 

traditionnelle.  

 

Si la Banque qualifie un assureur comme 

systémiquement important, elle doit mettre 

en place des mesures de supervision 

appropriées proportionnelles à la nature et 

au degré du risque. 
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Akiciro ka  3: Ihuzabikorwa nôubufatanye 

mu igenzura 

 

Ingingo ya 74: Ihuzabikorwa r yôigenzura 

ryôibigo bya Leta byôubwishingizi  

 

 

Banki igomba kumenya neza ko hari 

ihuzabikorwa rinoze ryôigenzura ryôibigo 

bya Leta byôubwishingizi. 

 

Banki ishobora kugena imiterere 

nôibikubiye mu masezerano igirana nôizindi 

nzego mu rwego rwo gushyira mu bikorwa 

igenzura rihuriweho rinoze ryôibigo 

byôubwishingizi bivugwa mu gika cya 

mbere cyôiyi ngingo. 

 

Ingingo ya 75: Ubufatanye hagati 

yôabagenzuzi bôaho umwishingizi 

akomoka nôabo mu gihugu cyamwakiriye 

 

Banki igirana amasezerano yôimikoranire  

ku bufatanye yôabagenzuzi bo mu gihugu 

umwishingizi akomokamo nôuwo mu 

gihugu cyakiriye umwishingizi.   

 

Ingingo ya 76: Uburyo bwo gukora 

ubugenzuzi ndengamupaka 
 

Banki ishyiraho uburyo buboneye 

bwôimikoranire hagati yôabagenzuzi ku 

birebana nôubugenzuzi ku bibazo 

Sub-Section 3: Supervisory cooperation 

and coordination 

 

Article 74: Coordination of supervision 

for public insurers 

 

 

The Bank must ensure that there is 

effective coordination of the supervision 

of public insurers. 

 

The Bank may determine the form and 

content of agreements with other 

authorities to implement effective joint 

supervision of insurers referred to in 

Paragraph One of this Article. 

 

 

Article 75: Cooperation between home 

and host supervisors 

 

 

The Bank enters into agreements 

specifying the scope and framework on 

cooperation between home and host 

supervisors. 

 

Article 76: Cross-border supervision 

arrangements 

 

The Bank puts in place adequate 

coordination arrangements with involved 

supervisors on cross-border issues on a 

Sous-Section 3: Coopération et 

coordination de supervision 

 

Article 74: Coordination de supervision 

pour les assureurs publics 
 

 

La Banque doit veiller à ce quôil y ait une 

coordination efficace de supervision des 

assureurs publics.  

 

La Banque peut spécifier la forme et le 

contenu des accords à signer avec dôautres 

autorités pour mettre en application la 

supervision conjointe efficace des 

dôassureurs visés à lôalinéa premier du 

présent article. 

 

Article 75: Coopération entre les 

superviseurs du pays dôorigine et du pays 

hôte  

 

La Banque conclut des accords relatifs à la 

portée et au cadre de coopération entre les 

superviseurs du pays dôorigine et ceux du 

pays hôte. 

 

Article 76: Arrangements de supervision 

transfrontaliers  

 

La Banque conclut des accords appropriés 

de coordination avec les superviseurs 

impliqués dans la supervision des 
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ndengamipaka bwôikigo nôitsinda ryôibigo    

mu rwego rwo koroshya ireberera ryuzuye 

ku rwego rwôikigo nôitsinda ryôibigo. 

 

 

Banki ishyiraho amabwiriza agenga uburyo 

bwôimikoranire nôubufatanye hagati 

yôabagenzuzi. 

 

Ingingo ya 77: Imicungire yôibihe 

bikomeye byôubukungu 

 

Banki isangiza amakuru nkenerwa abandi 

bagenzuzi ku gihe nyacyo kugira ngo 

bacunge ibibazo byôubukungu. Banki isaba 

ibigo byôubwishingizi guhorana ingamba 

nôuburyo bwo guhangana nôingorane 

zihariye kuri buri mwishingizi byakoreshwa 

muri icyo gihe nôikizaza.  

 

 

Banki ishyiraho amabwiriza akwiye agenga 

imicungire yôibibazo byôuruhererekane 

byôubukungu.  

 

UMUTWE WA  III : ABAHUZA MU 

BWISHINGIZI  

 

Ingingo ya 78: Ibyiciro byôabahuza mu 

bwishingizi 

 

Abahuza mu bwishingizi bari mu byiciro 

bikurikira: 

legal entity and on a group-wide basis in 

order to facilitate the comprehensive 

oversight of these legal entities and 

groups. 

 

The Bank issues regulations on 

cooperation and coordination 

mechanisms. 

 

Article 77: Financial crisis management 

 

 

The Bank shares with other involved 

supervisors, in a timely fashion, the 

information required to manage a 

financial crisis. The Bank requests 

insurers to maintain contingency plans 

and procedures based on their specific 

risks for use in a going and going-concern 

situation. 

 

The Bank issues appropriate regulations 

for systemic crisis management. 

 

 

CHAPTER III : INSURANCE 

INTERMEDIARIES  

 

Article 78: Categories of insurance 

intermediar ies 

 

Insurance intermidiaries are classified into 

the following categories: 

problèmes transfrontaliers dôune société ou 

du groupe de sociétés dôassurance afin de 

faciliter leur contrôle complet.   

 

 

La Banque édicte des règlements sur des 

mécanismes de coopération et de 

coordination.  

 

Article 77: Gestion de crise financière 
 

 

La Banque partage avec dôautres 

superviseurs impliqués au moment opportun 

les informations exigées pour contrôler une 

crise financière. La Banque exige aux 

assureurs de maintenir des plans dôurgence 

et des procédures basés sur leurs risques 

spécifiques devant être utilisés dans des 

situations du présent et de lôavenir.  

 

La Banque édicte des règlements appropriés 

régissant  la gestion de crise systémique. 

 

 

CHAPITRE III : I NTERMEDIAIRES 

DôASSURANCE 

 

Article 78: Catégories des intermédiaires 

dôassurance  

 

Les intermédiaires dôassurance sont classés 

dans les catégories suivantes: 
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1° umuhuza wigenga mu bwishingizi; 

 

2° umuhuza usanzwe wôubwishingizi; 

 

3° impuguke mu kugena agaciro 

kôibyangiritse;  

 

4° ikindi cyiciro cyose cyôubuhuza  

cyagenwa na Banki. 

 

 

Ingingo ya 79: Ubusabe bwo kuba 

umuhuza mu bwishingizi 

 

Umuntu usaba kuba umuhuza mu 

bwishingizi atanga inyandiko yôubusabe 

yujujwe neza hifashishijwe inyandiko 

yabugenewe iherekejwe nôizindi nyandiko 

amabwiriza ya Banki abiteganya ashobora 

kugena. 

 

Inyandiko yôubusabe iba iherekejwe 

nôamafaranga adasubizwa yo gusaba 

kwemererwa agenwa nôamabwiriza ya 

Banki. 

 

Banki itanga icyemezo cyo gukora ubuhuza 

mu bwishingizi iyo uwagisabye yujuje 

ibisabwa. Icyemezo kigaragaza neza 

icyiciro cyôubuhuza mu bwishingizi. 

 

 

 

1° insurance broker; 

 

2° insurance agent; 

 

3° insurance loss adjuster;  

 

 

4° any other intermediary category to 

be determined by the Bank. 

 

 

Article 79: Application for being an 

insurance intermediary 

 

A person applying for being an insurance 

intermediary submits a duly completed 

application form prescribed together with 

other accompanying documents as may be 

specified by the Bank regulations.  

 

 

An application for license is   

accompanied by a non-refundable 

application fee determined by the Bank 

regulations. 

 

The Bank grants the license of an 

insurance intermediary if the applicant 

meets the requirements. A license clearly 

indicates the insurance intermediary 

category.  

 

 

1° courtier en assurance; 

 

2° agent dôassurance; 

 

3° expert évaluateur de dommages,  

 

 

4° toute autre catégorie dôintermédiaire 

devant être déterminée par la 

Banque. 

 

Article 79: Demande dôêtre un 

intermédiaire dôassurance 

 

Une personne qui demande à être un 

intermédiaire dôassurance adresse sa 

demande dûment remplie dans un 

formulaire prescrit avec dôautres documents 

dôappui tel que spécifiés par le règlement de 

la Banque. 

 

La demande dôagrément est accompagnée 

des frais de demande non remboursables 

déterminés par les règlements de la Banque. 

 

 

La Banque octroie lôagrément dôun 

intermédiaire dôassurance dans le cas où le 

demandeur satisfait à toutes les conditions 

pour lôoctroi dôun agrément. Lôagrément 

spécifie clairement la catégorie de 

lôintermédiaire dôassurance.  
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Banki ishyiraho amabwiriza agena 

ibishingirwaho mu gutanga icyemezo, inzira 

binyuramo nôibindi bya ngombwa bikenewe 

ku bahuza mu bwishingizi kugira ngo 

bahabwe uburenganzira bwo gukora 

imirimo yabo muri buri cyiciro cyôubuhuza 

mu bwishingizi. 

 

Iyo ubusabe bwemewe, uwasabye yishyura 

amafaranga yôicyemezo agenwa 

nôamabwiriza ya Banki. 

 

 

Ingingo ya 80: Itangazwa ryôabemerewe 

kuba abahuza mu bwishingizi 

 

Banki ikora urutonde rwôabemerewe kuba 

abahuza mu bwishingizi bose kandi 

ikanabatangaza ku rubuga rwayo rwa 

interineti. 

 

Ingingo ya 81: Kubuza gukora nta 

cyemezo  

 

Nta muntu wemerewe gukorera ku butaka 

bwa Repubulika yôu Rwanda umurimo 

wôumuhuza mu bwishingizi adafite 

icyemezo. 

 

Ntawe ushobora kwiyitirira umurimo 

wôubuhuza mu bwishingizi atarawuherewe 

icyemezo. 

 

The Bank issues regulations specifying 

licensing criteria, procedures and other 

requirements needed to insurance 

intermediaries in order to be authorised to 

carry out their business for each category 

of insurance intermediary. 

 

 

Once the application is approved, the 

applicant pays an initial license fee as 

determined by regulations of the Bank. 

 

 

Article 80: Publication of licensed 

insurance intermediaries 

 

The Bank establishes and maintains an 

updated register and publishes the list of 

all licensed intermediaries on its website. 

 

 

Article 81: Prohibition to act without 

license 

 

No person is allowed to act as an 

insurance intermediary on the territory of 

the Republic of Rwanda without a license.  

 

 

No person shall pretend to be an insurance 

intermediary unless licensed. 

 

 

La Banque édicte des règlements spécifiant 

les critères dôagrément, les procédures et 

dôautres conditions nécessaires que les 

intermédiaires dôassurance doivent remplir 

pour être autorisés à effectuer leurs affaires 

pour chaque catégorie dôintermédiaire 

dôassurance.  

 

Une fois que lôagrément est accordé, le 

demandeur paie les frais initiaux 

dôagrément tels que prescrits par les 

règlements de la Banque. 

 

Article 80: Publication des intermédiaires 

dôassurance agréés 

 

La Banque établit et tient à jour un registre 

de tous les intermédiaires dôassurance 

autorisés quôil publie sur son site web.  

 

 

Article 81: Interdiction de travailler sans 

agrément 

 

Nul ne peut exercer lôactivité 

dôintermédiaire dôassurance sur le territoire 

de la République du Rwanda sans en avoir 

obtenu lôagrément. 

 

Nul ne peut se prévaloir de la qualité 

dôintermédiaire dôassurance sôil nôen est pas 

autorisé. 
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Umwishingizi ntiyemerewe kugirana 

amasezerano nôumuhuza mu bwishingizi 

utabifitiye uruhushya cyangwa ngo amuhe 

igihembo icyo aricyo cyose. 

 

Umuhuza mu bwishingizi agomba, buri 

gihe, kumenya niba umwishingizi ukorana 

na we afite icyemezo cyo gukora umurimo 

wôubwishingizi hakurikijwe iri tegeko. 

 

 

Ingingo ya 82: Amabwiriza areba 

abahuza mu bwishingizi 

 

Mu bijyanye nôumurimo wôubuhuza, Banki 

ishobora gushyiraho amabwiriza arebana 

nôibi bikurikira: 

 

1° ibibujijwe ku bahuza bigenga mu 

bwishingizi; 

 

2° ibibujijwe ku bahuza mu bwishingizi 

basanzwe; 

 

3° iyakira ryôamafaranga yôikiguzi 

cyôubwishingizi; 

 

4° igipimo cyôibihembo byôumuhuza 

mu bwishingizi. 

 

 

Ingingo ya 83: Gufata neza abakiriya 

 

An insurer shall not enter into a contract 

with an unlicensed insurance intermediary 

or pay him or her any commission. 

 

 

An insurance intermediary must, at all 

times ensure that the insurer who arranges 

business with him or her is licensed to 

conduct insurance business in accordance 

with this Law. 

 

Article 82: Guidelines related to 

insurance intermediaries  

 

In relation to intermediary activities, the 

Bank may issue regulations with respect 

to the following: 

 

1° restrictions for insurance brokers; 

 

 

2° restrictions for insurance agents; 

 

 

3° receicing premiums; 

 

 

4° commission rates. 

 

 

 

Article 83: Fair treatment of customers 

 

Un assureur ne conclut pas un contrat avec 

un intermédiaire dôassurance non agréé ou 

ne lui paie des frais de commission. 

 

 

Un intermediaire dôassurance doit, à tout 

moment sôassure que lôassureur avec qui il 

est en relation détient un agrément 

dôeffectuer lôactivité dôassurance 

conformément à la présente loi. 

 

Article 82: Règlements relatifs aux 

intermédiaires dôassurance  

 

Concernant les activités dôintermédiaires, la 

Banque peut édicter les règlements en 

relation avec ce qui suit:  

 

1° restrictions pour des courtiers 

dôassurance; 

 

2° restrictions pour des agents 

dôassurance; 

 

3° réception des primes; 

 

 

4° taux de commission. 

 

 

 

Article 83: Traitement équitable des 
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Banki isaba umuhuza mu bwishingizi 

gukorana ubuhanga, urugwiro 

nôubushishozi bikwiye mu mikoranire ye 

nôabakiriya.  

 

Umuhuza mu bwishingizi ntagomba 

gushyira inyungu ze imbere ngo azirutishe 

izôabakiriya cyangwa abashobora kuba bo. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza ku bisabwa 

byihariye bikurikira: 

 

1° guha abakiriya amakuru; 

 

 

2° kwamamaza; 

 

3° gukemura ibibazo birebana 

nôubwishyu;  

 

 

4° ubwishingizi bwôumwuga 

wôabahuza mu bwishingizi. 

 

 

Ingingo ya 84: Ububasha bwo gukora 

igenzura 

 

Banki ifite ububasha bwo gukorera igenzura 

abahuza mu bwishingizi bose barebwa nôiri 

tegeko, ryaba irikorewe mu kigo cyangwa 

 

 

The Bank requires an insurance 

intermediary to act wisely, carefully and 

diligently when dealing with customers.  

 

 

An insurance intermediary shall not place 

its interests above those of its customers 

or prospective customers. 

 

The Bank issues regulations on specific 

following requirements: 

 

1° disclosure of information to 

customers; 

 

2° advertisements;  

 

3° handling claims and complaints 

related to indemnity;  

 

 

4° professional indemnity insurance 

for insurance intermediaries. 

 

 

Article 84: Supervisory power 

 

 

The Bank has the supervisory power to 

conduct both off-site and on-site 

inspections of all insurance intermediaries 

clients 

 

La Banque exige à lôintermédiaire 

dôassurance dôagir judicieusement, avec 

attention et diligence dans ses relations avec 

les clients.  

 

Lôintermédiaire dôassurance ne doit pas 

privilégier ses intérêts au détriment de ceux 

de ses clients ou clients potentiels.  

 

La Banque édicte des règlements sur les 

exigences spécifiques suivantes: 

 

1° communication dôinformations aux 

clients; 

 

2° annonces publicitaires; 

 

3° traitement des demandes et 

réclamations en rapport avec les 

indemnités;  

 

4° assurance dôindemnité 

professionnelle des intermédiaires 

dôassurance. 

 

Article 84: Pouvoir de supervision  

 

 

La Banque dispose du pouvoir de 

supervision pour faire des inspections de 

tous les intermédiaires dôassurance  
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hanze yôikigo. Banki ifite kandi 

uburenganzira bwo gusaba amakuru yose 

yumva ko ari ngombwa kugira ngo ishobore 

gutunganya neza inshingano zayo. 

 

 

Ingingo ya 85: Gusaba koroherezwa 

 

Umuhuza wigenga mu bwishingizi wifuza 

koroherezwa bishingiye ku bushobozi 

bwôisoko, ashobora gusaba Banki ibi 

bikurkira: 

 

1° gusaba cyangwa gushyikirana 

nôumwishingizi wôumunyamahanga 

gukorana na we umurimo 

wôubwishingizi, harimo no 

kongererwa igihe cyawo; 

 

2° guhuza umufatabwishingizi uba mu 

Rwanda ushaka gushinganisha ibye  

ku mwishingizi wôumunyamahanga. 

 

 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agena izindi mpamvu zituma abahuza 

bigenga mu bwishingizi bashobora 

koroherezwa, ikanagena nôuburyo iryo 

yoroherezwa rikorwa. 

 

 

Ingingo ya 86: Inshingano za ba 

supervised under this Law. The Bank has 

the right to request all relevant 

information considered necessary to 

perform its duties. 

 

 

Article 85: Application for facilitation  

 

A licensed insurance broker who wishes 

to apply for facilitation based on market 

capacity, may seek the following from the 

Bank:  

 

1° making application or negotiating 

an insurance business including 

renewal of such business with a 

foreign insurer;  

 

 

2° intermediating the subscriber on 

the territory of the Republic of 

Rwanda with a foreign insurer 

with an aim of insuring his or her 

property.  

 

The Bank may determine other reasons to 

facilitate the insurance broker as well as 

procedures in which such facilitation is 

granted. 

 

 

 

Article 86: Responsibilities of the 

contrôlés en vertu de la présente  loi aussi 

bien sur terrain que sur pièces. La Banque a 

également le droit de demander toute 

information quôelle juge nécessaire pour 

lôexercice de ses fonctions. 

 

Article 85: Demande de facilitation  

 

Un courtier dôassurance agréé qui souhaite 

une facilitation liée à la capacité du marché 

peut demander ce qui suit auprès de la 

Banque:  

 

1° solliciter auprès dôun assureur 

étranger ou négocier avec ce dernier 

une activité dôassurance comprenant 

le renouvellement de cette activité; 

 

 

2° faire lôintermédiation entre un client  

résidant au Rwanda et un assureur 

étranger en vue dôassurer ses biens.  

 

 

 

La Banque peut déterminer dôautres causes 

de facilitation aux courtiers dôassurance  

ainsi que les procédures dôoctroie y 

relatives. 

 

 

 

Article 86: Attributions des actionnaires 
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nyirôimigabane 

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôingingo 

zôitegeko ryerekeye amasosiyete 

yôubucuruzi, ba nyirôimigabane bôumuhuza 

mu bwishingizi wigenga bafatanyije 

bagomba gusa , kurinda, kubungabunga no 

gukoresha ububasha bwôikirenga bwa 

sosiyete mu nama rusange. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza yerekeye: 

 

 

1° imirimo nôinshingano bya ba 

nyirôimigabane; 

 

2° ibirebana nôimigabane 

nôihererekanya ryôuruhare  

rugaragara. 

 

Ingingo ya 87: Abagize Inama 

yôUbutegetsi nôabayobozi bakuru 

 

Abagize Inama yôUbutegetsi nôabayobozi 

bakuru bôumuhuza wigenga mu bwishingizi 

bashyirwaho nyuma yo kwemererwa mu 

nyandiko bikozwe na Banki.  

 

Banki ishyiraho amabwiriza akubiyemo ibi 

bikurikira: 

 

1° ibyiciro nôibisobanuro birambuye  

byôabantu badashobora kuba umwe 

shareholders 

 

Without prejudice to the provisions of the 

law relating to companies, shareholders of 

an insurance broker must jointly and 

solely protect, preserve and actively 

exercise the supreme authority of the 

company in general meetings. 

 

 

The Bank issues regulations relating to: 

 

 

1° the duties and responsibilities of 

shareholders; 

 

2° the shareholding and transfer of 

significant ownership. 

 

 

Article 87: Members of the Board of 

Directors and senior managers 

 

Members of the Board of Directors and 

senior managers of insurance broker are 

appointed after securing a written 

approval from the Bank. 

 

The Bank issues regulations determining 

the following: 

 

1° categories and descriptions of 

persons who may not be appointed 

 

 

Sans préjudice des dispositions de la loi 

relative aux sociétés commerciales, les 

actionnaires dôun courtier dôassurance 

doivent conjointement et solidairement 

protéger, préserver et exercer activement 

lôautorité suprême de la société lors des 

assemblées générales. 

 

La Banque édicte des règlements relatives 

aux: 

 

1° les fonctions et attributions des 

actionnaires; 

 

2° la participation et le transfert de la 

participation  significative. 

 

 

Article 87: Conseil dôAdministration et 

cadres dirigeants 

 

La nomination des membres du Conseil 

dôAdministration et les cadres dirigeants 

dôun courtier dôassurance entre en vigueur 

suite à lôapprobation écrite de la Banque. 

 

La Banque édicte des règlements 

déterminant ce qui suit: 

 

1° catégories et descriptions des 

personnes qui ne peuvent pas  être 
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mu bagize Inama yôUbutegetsi 

cyangwa abayobozi bakuru 

bôumuhuza wigenga mu 

bwishingizi; 

 

2° inshingano zôabagize Inama 

yôUbutegetsi mu kigo cyôumuhuza 

wigenga mu bwishingizi; 

 

3° ibigenderwaho kugira ngo hemezwe 

abagize Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru. 

 

 

Ingingo ya 88: Politiki, imikorere 

nôigenzura 

 

Umuhuza wigenga mu bwishingizi agomba 

kugira imbonerahamwe isobanutse 

yôinshingano zôabagize Inama yôUbutegetsi 

nôabayobozi bakuru. Iyo mbonerahamwe 

ihindutse, abimenyesha Banki kugira ngo 

igire icyo iyivugaho mu gihe kitarenze 

iminsi irindwi (7) yôakazi. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

ateganya ibisabwa byôinyongera ku 

miyoborere iboneye yôikigo cyôumuhuza 

wigenga mu bwishingizi. 

 

 

 

Ingingo ya 89: Imari ihamye 

as a member of the Board of 

Directors or a senior manager of 

an insurance broker; 

 

 

2° duties and responsibilities of 

members of the Board of Directors 

of an insurance broker;  

 

3° criteria for approval of the 

members of Board of Directors 

and senior managers. 

 

 

Article 88: Policies, systems and 

controls 

 

An insurance broker must maintain a clear 

and appropriate portion of responsibilities 

for members of the Board of Directors and 

senior managers. In case of any change 

thereto, the broker submits a notification 

to the Bank in order to obtain its opinion 

within seven (7) working days. 

 

The Bank may issue regulations 

specifying additional corporate 

governance requirements appropriate to 

an insurance broker. 

 

 

 

Article 89: Financial soundness and 

nommées membres du Conseil 

dôAdministration ou cadre dirigeant 

dôun courtier dôassurance; 

 

 

2° devoirs et attributions des membres 

du Conseil dôAdministration dôun 

courtier dôassurance; 

 

3° critères pour approbation des 

membres du Conseil 

dôAdministration et des cadres 

dirigeants. 

 

Article 88: Politiques, systèmes et 

contrôles 

 

Un courtier dôassurance doit maintenir une 

répartition claire et appropriée des 

attributions des membres du Conseil 

dôAdministration et les cadres dirigeants. 

Dans le cas dôun changement y relatif, il en 

informe la Banque pour obtenir son avis et 

ce,  endéans sept (7) jours ouvrables.  

 

La Banque peut édicter des règlements 

déterminant les conditions additionnelles de 

gouvernance appropriée pour un courtier 

dôassurance. 

 

 

 

Article 89: Solidité financière et gestion 
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nôimicungire yôibyateza ingorane 

 

Umuhuza wigenga mu bwishingizi 

ashyiraho uburyo nôingamba zafasha 

gucunga ingorane zavuka ndetse nôuburyo 

bwôimigenzurire yôimbere bihamye. 

 

Ingamba nôuburyo byo gucunga ingorane 

zavuka bishyirwaho mu rwego rwo 

kwirinda ingorane zijyanye nôimari 

nôimikorere, harimo izaturuka ku buriganya, 

iyezandonke no gutera inkunga iterabwoba. 

 

 

Ingingo ya 90: Ibipimo ngenderwaho mu 

gutegura raporo zôimikoreshereze 

yôimari  

 

Raporo zôimikoreshereze yôimari 

yôumuhuza wigenga mu bwishingizi 

zubahiriza amabwiriza mpuzamahanga yo 

gutanga raporo yôimari (IFRS) akurikizwa 

mu Rwanda. 

 

Ingingo ya 91: Inyandiko zôibaruramari  

 

Umuhuza wigenga mu bwishingizi agomba 

kugira ibaruramari ryubahiriza amahame 

yôibaruramari nôibindi Banki yagena. 

 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

ateganya ibi bikurikira: 

risk management 

 

An insurance broker undertakes 

appropriate risk management policies and 

internal control systems. 

 

 

Risk management policies and systems 

are undertaken to cover financial and 

operational risks including those risks 

arising from fraud, money laundering and 

financing of terrorism. 

 

 

Article 90: Standards for financial 

statements preparation 

 

 

The financial statements of an insurance 

broker comply with International 

Financial Reporting Standards (IFRS) as 

implemented in Rwanda. 

 

 

Article 91: Accounting records 

 

An insurance broker must maintain his or 

her accounts in accordance with 

accounting principles and other 

requirements as may be set by the Bank. 

 

The Bank may issue regulations providing 

the following: 

des risques 

 

Un courtier dôassurance met en place la 

politique de gestion des risques et des 

systèmes de contrôle internes appropriés.  

 

 

Les politiques et les systèmes de gestion des 

risques sont mis en place pour couvrir des 

risques financiers et opérationnels 

comprenant les risques résultant de la 

fraude, du blanchiment dôargent et du 

financement du terrorisme. 

 

Article 90: Normes pour la préparation 

des états financiers 

 

 

Les états financiers dôun courtier 

dôassurance se conforment aux normes 

internationales dôinformation financière 

(IFRS) en vigueur au Rwanda.  

 

 

Article 91: Pièces comptables 

 

Un courtier dôassurance doit maintenir ses 

comptes selon les règles comptables et 

autres exigences pouvant être établies par la 

Banque.  

 

La Banque peut édicter des règlements 

prévoyant ce qui suit:  
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1° imiterere nôuburyo inyandiko 

zôibaruramari zibikwa; 

 

2° inyandiko zigomba kubikwa nka 

bimwe mu bigize inyandiko 

zôibaruramari zôumuhuza wigenga 

mu bwishingizi; 

 

3° igihe inyandiko zôibaruramari 

zimara zibitswe; 

 

4° ibindi bisabwa bireba inyandiko 

zôibaruramari. 

 

Amabwiriza yatanzwe hakurikijwe 

ibiteganywa mu gika cya 2 cyôiyi ngingo 

hamwe nôibisabwa nôitegeko rigenga 

amasosiyete yôubucuruzi, iyo bimureba, 

agomba gukurikizwa nôumuhuza wigenga 

mu bwishingizi. 

 

Ingingo ya 92: Itangwa rya raporo 

zôimikoreshereze yôimari zagenzuwe  

 

Umuhuza wigenga mu bwishingizi 

ashyikiriza Banki raporo zôimikoreshereze 

yôimari zagenzuwe mu gihe kitarenze amezi 

atatu (3) uhereye igihe umwaka wôimari 

warangiriye na raporo yôimari ya buri 

gihembwe mu gihe kitarenze ukwezi 

kumwe (1) uhereye igihe igihembwe 

cyarangiriye. 

 

1° form and manner in which the 

accounting records are maintained; 

 

2°  records which must be kept as 

part of a brokerôs accounting 

records; 

 

 

3° period of time for which 

accounting records are kept;  

 

4° other requirements applicable to  

accounting records. 

 

The regulations issued in accordance with 

Paragraph 2 of this Article, as well as the 

requirements set by the law relating to 

companies, if applicable, must be 

complied with by an insurance broker. 

 

 

Article 92: Submission of audited 

financial statements 

 

An insurance broker within three (3) 

months from the end of the financial year, 

submits audited financial reports to the 

Bank and a quarterly financial returns 

within one month (1) from the end of the 

quarter. 

 

 

 

1°  la forme et la façon dans laquelle 

les pièces comptables sont tenues; 

 

2°  les pièces devant être gardées 

comme des pièces comptables dôun 

courtier; 

 

 

3°  les délais pendant lesquels les 

pièces comptables sont gardées;  

 

4°  Les autres exigences applicables 

aux pièces comptables. 

 

Les règlements édictés en vertu de lôalinéa 2 

2 du présent article, ainsi que les exigences 

imposées par la loi relative aux sociétés 

commerciales, si applicable, doivent être 

respectés par un courtier dôassurances. 

 

 

Article 92: Transmission des états 

financiers audités 

 

Un courtier dôassurance présente à la 

Banque les états financiers audités endéans 

trois (3) mois suivant la fin de lôexercice 

fiscal et les rapports financiers trimestriels 

endéans un mois (1) à compter de la fin du 

trimestre.  
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Ingingo ya 93: Inyandiko zituzuye 

cyangwa raporo zôimari zirimo amakosa 

 

Iyo Banki isanze hari raporo, inyandiko 

cyangwa amakuru byatanzwe mu buryo 

butanoze, butuzuye cyangwa biteguye mu 

buryo budakurikije amategeko, ishobora 

gusaba, mu nyandiko, umuhuza wigenga 

mu bwishingizi, kuzuza iyo raporo neza 

cyangwa kuyisimbuza indi. 

 

UMUTWE WA  IV : AMASEZERANO 

YôUBWISHINGIZI  

 

Icyiciro cya mbere: Amahame yôingenzi 

agenga amasezerano yôubwishingizi 

 

Ingingo ya 94: Inshingano yo kutagira  

uburyarya  

 

Amasezerano yôubwishingizi ashingiye ku 

mikoranire izira uburyarya hagati 

yôimpande zigirana amasezerano. Afatwa 

ko akubiyemo ingingo iteganya ko buri 

ruhande rugomba gukorana nôurundi, nta 

buryarya, igihe cyose havutse ikintu runaka 

gishingiye cyangwa gifitanye isano 

nôamasezerano. 

 

 

 

Ingingo ya 95: Inyungu yishingirwa mu 

 

Article 93: Incomplete documents or 

defective financial reports 

 

If the Bank considers that a report, 

document or information was submitted in 

a manner that is inappropriate, incomplete 

or prepared in a manner that does not 

respect the law, in writing, it may request 

the broker to complete such a document or 

to replace it. 

 

CHAPTER IV : INSURANCE 

CONTRACT  

 

Section One: Key principles governing 

insurance contract 

 

Article 94: Duty of utmost good faith 

 

 

An insurance contract is based on the 

utmost good faith of the parties to the 

contract. It is considered to include a 

provision that each party to the contract 

must act, with the utmost good faith, 

towards the other party in respect of any 

matter arising under, or in connection with 

the contract. 

 

 

 

Article 95: Insurable interest in life 

 

Articl e 93: Documents incomplets ou 

rapports financiers erronés 

 

Si la Banque considère quôun rapport, 

document ou information lui a été présenté 

dôune manière inadéquate, incomplète ou a 

été préparé dôune manière qui ne respecte 

pas la loi, elle peut, par écrit, demander au 

courtier de compléter un tel document ou de 

le remplacer. 

 

CHAPITRE IV : CONTRAT 

DôASSURANCE 

 

Section première: Principes clés 

applicables au contrat dôassurance 

 

Article 94: Obligation de bonne foi   

 

 

Un contrat dôassurance est basé sur la bonne 

foi des parties au contrat.  Il est réputé 

inclure une disposition que chaque partie au 

contrat doit agir de bonne foi envers lôautre 

partie en ce qui concerne toute situation, 

découlant ou en rapport avec le contrat. 

 

 

 

 

 

Article 95: Intérêt assurable dans 
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bwishingizi bwôubuzima 

 

Abantu bafite inyungu yishingirwa mu 

bwishingizi bwôubuzima barimo cyane 

cyane aba bakurikira: 

 

1° umuntu wese afite inyungu 

yôubwishingizi ku buzima bwe 

bwite, ku buzima bwôuwo 

bashakanye no ku buzima 

bwôabamukomokaho nôabo 

akomokaho ndetse nôabakomoka ku 

wo bashakanye nôabo uwo 

bashakanye akomokaho; 

 

2° umuntu ushobora kugira igihombo  

cyôamafaranga cyangwa 

cyôubukungu bikomotse ku rupfu 

rwôumuntu;   

 

3° umukoresha afite inyungu 

yôubwishingizi mu buzima bwôabo  

akoresha; 

 

4° umukozi afite inyungu 

yôubwishingizi mu buzima 

bwôumukoresha we. 

 

Iyo umuntu afite inyungu yôubwishingizi ku 

buzima bwôundi muntu, ikiguzi cyôiyo 

nyungu ntikigira umubare ntarengwa. 

 

Amasezerano yôubwishingizi bwôubuzima 

insurance  

 

The persons who have insurable interest 

in life insurance include notably the 

following: 

 

1° any person has an insurable 

interest in his or her own life, in 

the life of his or her spouse and in 

his or her descendants and 

ascendants, as well as the 

descendants and ascendants of his 

or her spouse; 

 

 

2° a person, who is likely to suffer 

pecuniary or economic loss as a 

result of the death of a person;  

 

 

3° an employer has an insurable 

interest in the life of his or her 

employees; 

 

4° an employee has an insurable 

interest in the life of his or her 

employer. 

 

Where a person has an insurable interest 

in the life of some other person, the 

amount of that interest is unlimited. 

 

A life insurance contract and the 

lôassurance-vie 

 

Les personnes qui ont un intérêt assurable 

dans lôassurance-vie comprennent 

spécifiquement celles qui suivent:  

 

1° toute personne a un intérêt assurable 

pour sa propre vie, pour la vie de 

son conjoint et pour ses descendants 

et ascendants, ainsi que pour  les 

descendants et ascendants de son 

conjoint; 

 

 

 

2° une personne qui est susceptible de 

subir une perte pécuniaire ou 

économique à la suite du décès 

dôune personne;  

 

3° lôemployeur à un intérêt assurable 

dans la vie de ses employés; 

 

 

4° un employé a un intérêt assurable 

dans la vie de son employeur. 

 

 

Lorsquôune personne a un intérêt assurable 

dans la vie dôune autre personne, le montant 

de cet intérêt assurable est illimité.  

 

Un contrat dôassurance-vie et la cession  
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nôitangwa ryayo nta gaciro bigira iyo, mu 

gihe yakorwaga cyangwa yatangwaga, 

uwafashe ubwishingizi cyangwa 

uwayeguriwe, nta nyungu yari afite ku 

buzima bwôuwishingiwe, keretse iyo 

umuntu wishingiwe abyemeje mu nyandiko. 

 

 

Ingingo ya 96: Inyungu yishingirwa mu 

bwishingizi bwôindishyi 

 

Amasezerano yôubwishingizi bwôindishyi 

ntateshwa agaciro ku mpamvu yonyine 

yôuko umufatabwishingizi atari afite 

inyungu yishingirwa mu cyishingiwe mu 

masezerano yôubwishingizi, haba ari igihe 

amasezerano yakorwaga cyangwa igihe 

igihombo cyabagaho. 

 

Ingingo ya 97: Inyungu yishingirwa mu 

bundi bwoko bwôubwishingizi 

 

Amasezerano yôubwishingizi atari 

ayôubwishingizi bwôubuzima cyangwa 

amasezerano yôubwishingizi bwôindishyi 

nta gaciro agira iyo umufatabwishingizi 

adafite inyungu yôubwishingizi mu 

cyishingiwe mu masezerano yôubwishingizi 

igihe impamvu yishingiwe ibayeho.  

 

 

 

Icyiciro cya 2: I nshingano 

assignment of such a contract are void if, 

at the time the contract was concluded or 

assigned, the policyholder or the assignee 

did not have an insurable interest in the 

life of the person insured, unless the 

person insured consents in writing. 

 

 

Article 96: Insurable interest in 

indemnity insurance 

 

An indemnity insurance contract is not 

void by reason only that the policyholder 

did not have an insurable interest in the 

subject matter of the insurance contract, 

whether at the time that the contract was 

entered into or at the time when the loss 

occurred.  

 

Article 97: Insurable interest in other 

types of insurance 

 

An insurance contract that is not a life 

insurance contract or an indemnity 

insurance contract is void, if the 

policyholder does not have an insurable 

interest in the subject matter of the 

insurance contract at the time of the 

occurrence of the insured event. 

 

 

 

Section 2: Pre-contractual duties 

dôun tel contrat sont nuls si, au moment de 

sa conclusion ou de sa cession, le 

souscripteur ou le cessionnaire nôavait pas 

dôintérêt assurable dans la vie de la 

personne assurée, à moins que la personne 

assurée exprime son consentement  par 

écrit. 

 

Article 96: Intérêt assurable dans 

lôassurance indemnitaire 

 

Un contrat dôassurance indemnitaire nôest 

pas nul du seul fait que le souscripteur 

nôavait pas dôintérêt assurable dans lôobjet 

du contrat dôassurance, soit au moment de la 

conclusion du contrat ou au moment de la 

survenance de la perte. 

 

 

Article 97: Intérêt assurable dans 

dôautres types dôassurance 

 

Un contrat dôassurance qui nôest pas un 

contrat dôassurance vie ou un contrat 

dôassurance indemnitaire est nul, si le 

souscripteur nôa pas dôintérêt assurable dans 

lôobjet du contrat dôassurance au moment de 

la survenance de lôévénement assuré. 

 

 

 

 

Section 2: Obligations précontractuelles 
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mbanzirizamasezerano 

 

Akiciro k a mbere: Inshingano 

zôumufatabwishingizi 

 

Ingingo ya 98: Inshingano yo 

kumenyekanisha 

 

Umufatabwishingizi agomba kumenyesha 

umwishingizi ikintu cyose cyangwa 

impamvu yose yafasha umwishingizi gufata 

icyemezo ku itangwa ryôubwishingizi 

nôicyo bwashingiraho.  

 

Ibivugwa mu giha cya mbere cyôiyi ngingo 

bikorwa mbere yôuko amasezerano 

yôubwishingire akorwa. 

 

Icyakora, umufatabwishingizi nta nshingano 

afite yo kumenyekanisha ikintu cyangwa 

impamvu yose: 

 

1° igabanya ingorane zishingirwa; 

 

2° izwi na rubanda; 

 

3° umwishingizi yari azi cyangwa 

yagombye kuba azi; 

 

4° umwishingizi yamugiriyeho inama, 

cyangwa akamuha impamvu 

yumvikana ituma 

umufatabwishingizi yibwira ko 

 

 

Sub-Section One: Policyholderôs duties  

 

 

Article 98: Duty of disclosure 

 

 

A policyholder must disclose to the 

insurer every fact or circumstance that 

could help the insurer in the decision 

making, whether to accept the risk and, on 

what terms. 

 

The provisions of Paragraph One of this 

Article must be done before the insurance 

contract is entered into. 

 

However, a policyholder is not under a 

duty to disclose any fact or circumstance 

that: 

 

1° diminishes the risk to be insured; 

 

2° is of a common knowledge; 

 

3° the insurer was, or should have 

been aware of;  

 

4°  the insurer advised the 

policyholder, or gave the 

policyholder reasonable cause to 

believe, it did not have to be 

 

 

Sous-Section première: Obligations du 

souscripteur   

 

Article 98: Obligation dôinformation  

 

 

Un souscripteur doit informer lóassureur de 

tout fait ou toute circonstance pouvant aider 

lôassureur dans la prise de décision 

dôaccepter le risque et, à quelles conditions. 

 

 

Lôobligation prévue à lôalinéa premier du 

présent article doit être faite avant que le 

contract ne soit conclu. 

 

Cependant, le souscripteur nôest pas tenu de 

déclarer les informations sur tout fait ou 

circonstance: 

  

1° qui diminue le risque à assurer; 

 

2° qui est de notoriété publique; 

 

3° que lôassureur  savait  ou aurait dû 

savoir;  

 

4°  sur lequel lôassureur a conseillé le 

souscripteur, ou quôil a donné au 

souscripteur une cause raisonnable 

de croire quôil ne doit pas être porté 
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atagombye kuyimenyekanisha. 

 

Agace ka 1º nôaka 2º twôigika cya 3 cyôiyi 

ngingo ntitureba umufatabwishingizi 

wôumuguzi. 

 

Ingingo ya 99: Inshingano yo gutanga 

amakuru yôukuri  

 

Umufatabwishingizi afite inshingano, mbere 

yôuko amasezerano yôubwishingizi 

ashyirwaho umukono, yo guha 

umwishingizi amakuru yôukuri. 

 

Ayo makuru agomba kuba akubiyemo ibi 

bikurikira: 

 

1° ubwoko bwôamasezerano 

yôubwishingizi agenderewe nôisoko 

agamije igihe bikenewe; 

 

2° ibisobanuro bikwiye cyangwa ikindi 

kintu cyatanzwe cyangwa cyemejwe 

nôumwishingizi; 

 

3° uburyo ibibazo biri mu nyandiko 

mbanzirizamasezerano 

yôumwishingizi byumvikana kandi 

bisobanutse;  

 

4° niba umuhuza mu bwishingizi 

wigenga yakoraga cyangwa 

atakoraga mu izina  

disclosed. 

 

Points 1º and 2º of Paragraph 3 of this 

Article shall not apply to a policyholder 

who is a consumer. 

 

Article 99: Duty to give true 

information   

 

A policyholder has a duty, before an 

insurance contract is entered into, to give 

to the insurer the right information.  

 

 

The information must include the 

following: 

 

1° the type of insurance contract 

concerned and its target market if 

necessary; 

 

2° any relevant explanations or other 

material produced or authorised by 

the insurer; 

 

3° how clear and specific the 

insurerôs questions on the proposal 

form were; 

 

 

4° whether or not an insurance broker 

was acting for the policyholder;  

 

à sa connaissance. 

 

Les points 1º et 2º de lôalinéa 3 du présent 

article ne sóappliquent pas au souscripteur 

qui est consommateur. 

 

Article 99: Obligation de faire une 

déclaration véritable 

 

Un souscripteur a lôobligation, avant la 

conclusion du contrat dôassurance, de 

donner à lôassureur une information 

véritable. 

 

La déclaration doit contenir ce qui suit : 

 

 

1° le type de contrat dôassurance 

concerné et son marché cible, le cas 

échéant; 

 

2° toute information pertinente ou  

autre matériel produit ou autorisé 

par lôassureur; 

 

3° degré de clarté et de spécificité des 

questions qui se trouvent sur le 

formulaire de proposition  

dôassurance de lôassureur; 

 

4° si un courtier dóassurance agissait ou 

non pour le compte du souscripteur; 
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ryôumufatabwishingizi; 

 

5° imiterere cyangwa impamvu iyo ari 

yo yose yihariye 

yôumufatabwishingizi umwishingizi 

yari azi cyangwa yagombaga kuba 

azi; 

 

6° umufatabwishingizi yatanze 

amakuru atari ukuri abigambiriye; 

 

7° izindi mpamvu zose zikwiriye. 

 

 

Ingingo ya 100: Imenyekanisha ritari 

ukuri  

 

Umufatabwishingizi utubahirije ibisabwa 

nôumwishingizi byo kwemeza cyangwa 

guhindura ibintu cyangwa impamvu yahaye 

umwishingizi mbere, ashobora gufatwa 

nkôaho yatanze amakuru atari ukuri. 

 

 

Icyakora, nta muntu ufatwa nkôuwakoze 

imenyekanisha ritari ukuri ku mpamvu gusa 

zôuko yananiwe gusubiza ibibazo runaka 

byo mu nyandiko mbanzirizamasezerano 

yôubwishingizi cyangwa ko yatanze 

igisubizo bigaragara ko kituzuye cyangwa 

kidakwiriye. 

 

Ingingo ya 101: Ibibazo bidasobanutse 

 

 

5° any particular characteristic or 

circumstance of the policyholder 

that the insurer was, or ought to 

have been aware of; 

 

 

6° a policyholder made a 

misrepresentation dishonestly; 

 

7° all other relevant circumstances. 

 

 

Article 100: Misrepresentation  

 

 

A policyholder who fails to comply with 

the insurerôs request to confirm or amend 

facts or circumstances previously 

provided to the insurer may be considered 

as having made a misrepresenting.    

 

 

However, a person shall not be considered 

to have made a misrepresentation because 

he or she only failed to answer to certain 

questions in the proposed insurance 

contract or gave an obviously incomplete 

or irrelevant answer. 

 

 

Article 101: Ambiguous questions 

 

 

5° toute caractéristique particulière ou 

circonstance du souscripteur que 

lôassureur savait ou aurait dû savoir;  

 

 

 

6° le souscripteur  a volontairement fait 

une fausse déclaration; 

 

7° toutes autres circonstances 

pertinentes. 

 

Article 100: Fausse déclaration  

 

 

Le souscripteur  qui ne se conforme pas  à la 

demande de lôassureur de confirmer ou 

modifier les faits ou les circonstances 

antérieurement fournies à lôassureur peut 

être considéré comme ayant fait une fausse 

déclaration. 

 

Toutefois, une personne nôest pas 

considérée comme ayant fait une fausse 

déclaration pour le seul motif quôelle nôa 

pas répondu à certaines questions de la 

proposition dôassurance ou pour avoir 

donné une réponse manifestement 

incomplète ou inappropriée. 

 

Article 101: Questions ambigües 
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Iyo habayeho kutumvikana ku bisobanuro 

byôikibazo cyabajijwe mu mushinga 

wôamasezerano yôubwishingizi, ku bijyanye 

nôimenyekanisha ryakozwe nôumuntu 

wasubije icyo kibazo, ibisobanuro 

bishingirwaho kuri icyo kibazo ni 

ibyôumuntu ushyira mu gaciro washyirwa 

mu bihe nkôibyôuwakoze imenyekanisha 

yari arimo. 

 

Ingingo ya 102: Ubwiyemeze 

nôimenyekanisha 

 

Imenyekanisha rikozwe 

nôumufatabwishingizi rifitanye isano 

nôumushinga wôamasezerano 

yôubwishingizi rifatwa nkôimenyekanisha. 

Icyakora, ntirifatwa nkôubwiyemeze kandi 

ntirishobora guhindurwamo ubwiyemeze 

hakoreshejwe ingingo iyo ariyo yose 

yôamasezerano yôubwishingizi cyangwa yo 

mu yandi masezerano. 

 

Ingingo ya 103: Ubwishingizi ku buzima 

bwôundi muntu 

 

Iyo, mbere yo gukora amasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima, hari amakuru 

agejejwe ku mwishingizi nôundi muntu utari 

umufatabwishingizi, ariko ubuzima bwe 

bukaba bwishingiwe muri ayo masezerano, 

amakuru yatanzwe afatwa nkôaho ari 

 

Where there is a disagreement about the 

meaning of a question asked in a proposed 

insurance contract, in relation to the 

statement made by a person who 

answered the question, the meaning of 

that question is considered to be the 

meaning of a reasonable person in the 

same circumstances. 

 

 

Article 102: Warranty and statement  

 

 

A statement made by a policyholder in 

connection with a proposed insurance 

contract is considered as a statement. 

However, it is not considered as a 

warranty, and cannot be converted into a 

warranty by means of any provision in the 

insurance contract or in any other 

contract. 

 

 

Article 103: Insurance on another 

personôs life  

 

If, prior to a life insurance contract 

entering, information is provided to the 

insurer by an individual who is not the 

policyholder, but whose life becomes 

insured under the contract, the 

information provided is considered to be 

 

Lorsquôil y a une mésentente sur la 

signification dôune question posée dans une 

proposition de contrat dôassurance, en 

rapport avec la déclaration faite par une 

personne en réponse à cette question, la 

signification de cette question est réputée 

être celle dôune personne raisonnable se 

trouvant dans les mêmes circonstances. 

 

 

Article 102: Garantie et déclaration 

 

 

Une déclaration faite par le souscripteur en 

rapport avec une proposition de contrat  

dôassurance tient lieu de déclaration. 

Toutefois, elle nôest pas tenue comme 

garantie, et nôest pas susceptible dôêtre 

convertie en une garantie suite à une 

disposition quelconque du contrat 

dôassurance ou de tout autre contrat. 

 

 

Article 103: Assurance sur la vie dôune 

autre personne 

 

Lorsque, avant la conclusion du contrat 

dôassurance-vie, lôinformation est donnée à 

lôassureur par une personne qui nôest pas le 

souscripteur, mais dont la vie est assurée en 

vertu du contrat, lóinformation donnée est 

réputée être la déclaration du souscripteur. 
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imenyekanisha rikozwe 

nôumufatabwishingizi. 

 

Icyakora iyo, mu makuru atanzwe hari 

ikintu kijyanye nôibibazo byo mu mutwe, 

ubumenyi, ibihe cyangwa imiterere 

byôumuntu watanze amakuru, ukuri kwôayo 

makuru kugomba kugenzurwa hashingiwe 

ku muntu ubuzima bwe bwishingiwe aho 

kuba ku mufatabwishingizi.  

 

 

 

Akiciro ka  2: Ingamba zifatwa igihe 

umufatabwishingizi atakoze 

imenyekanisha cyangwa yatanze 

amakuru atari ukuri  

 

Ingingo ya 104: Ingamba zifatwa mu 

rwego rwôubwishingizi bwôubuzima 

 

Umwishingizi ashobora gusesa 

amasezerano iyo umufatabwishingizi 

atakoze imenyekanisha cyangwa yatanze 

kubwôuburiganya amakuru atari ukuri 

cyangwa iyo umwishingizi atari kwemera 

gukora amasezerano nubwo inshingano yo 

gukora imenyekanisha yaba yarubahirijwe 

cyangwa gutanga amakuru atari ukuri biba 

bitarakozwe. 

 

Iyo umwishingizi adasheshe amasezerano, 

ashobora guhindura amasezerano asimbuza 

the statement of the policyholder. 

 

 

However, if, in connection with the 

information provided, anything turns on 

the state of mind, knowledge, 

circumstances or characteristics of the 

individual providing the information, the 

truthfulness of the information is to be 

determined by reference to the individual 

whose life becomes insured, not the 

policyholder. 

 

Sub-Section 2: Measures taken for non-

disclosure or misrepresentation by the 

policyholder 

 

 

Article 104: Remedies in life insurance 

 

 

The insurer may terminate the contract if a 

policyholder failed to disclose or 

fraudulently made a misrepresentation, or 

if the insurer would not have been 

prepared to enter into a contract even 

though the duty to disclosure had been 

complied with or the misrepresentation 

had not been made.  

 

 

If the insurer does not terminate the 

contract, he or she may, by a written 

 

 

 

Toutefois, si, en rapport avec lôinformation 

fournie, il y a un élément qui dépend de 

lôétat dôesprit, connaissance, circonstances 

ou caractéristiques de la personne qui donne 

lôinformation, la véracité de lôinformation 

doit être déterminée par rapport à la 

personne dont la vie est assurée et non du 

souscripteur. 

 

 

Sous-Section 2: Mesures correctives en 

cas de non communication ou de 

déclaration inexacte par le souscripteur 

 

 

Article 104: Mesures correctives dans le 

cas dôassurance-vie 

 

Lôassureur peut résilier le contrat dans le 

cas où le souscripteur nôa pas fait de 

déclaration ou a frauduleusement fait une 

déclaration fausse ou si lôassureur nôaurait 

pas été amené à conclure le contrat même si 

lôobligation de divulgation aurait été 

respectée ou la fausse déclaration nôaurait 

pas été faite. 

 

 

Si lôassureur ne résilie pas le contrat, il peut, 

par un avis écrit au souscripteur, modifier le 
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agaciro kishingiwe agaciro katari munsi 

yôagaciro kabazwe hakoreshejwe 

ihinategeko rikurikira: 

 

 

SP/ Q: hehe; 

 

S: agaciro kishingiwe; 

 

P: ikiguzi cyôubwishingizi kiri mu 

masezerano; 

 

Q: ikiguzi cyôubwishingizi 

umwishingizi yari kwishyuza iyo 

inshingano yo gukora imenyekanisha 

iza kuba yarubahirijwe cyangwa iyo 

gutanga amakuru atari ukuri biba 

bitarabayeho. 

 

Guhindura amasezerano bigira agaciro 

guhera italiki amasezerano yari 

yarashyiriweho umukono. 

 

 

Ingingo ya 105: Ingamba zifatwa mu 

rwego rwôubwishingizi rusange 

 

Umwishingizi ashobora gusesa 

amasezerano iyo kutubahiriza inshingano yo 

gukora imenyekanisha byatewe 

nôuburiganya bwôumufatabwishingizi 

cyangwa iyo gutanga amakuru atari ukuri 

byakozwe ku bushake cyangwa ku 

notice to the policyholder, amend the 

contract by substituting the sum insured 

by the sum which is not less than that 

calculated using the following formula: 

 

SP/ Q: where; 

 

S: the sum insured; 

 

P: the premium payable under the 

contract; 

 

Q: the premium that the insurer 

would have charged if the duty of 

disclosure had been complied with 

or the misrepresentation had not 

been made.  

 

 

Amendment of the contract has effect 

from the date when the contract was 

entered into. 

 

 

Arti cle 105: Remedies in general 

insurance 

 

The insurer may terminate the contract if 

the failure of a policyholder to comply 

with the duty of disclosure was fraudulent 

or the failure to take reasonable care not 

to misrepresent was deliberate or 

negligent.  

contrat en substituant la somme assurée par 

une somme qui nôest pas inférieure à la 

somme ayant été calculée en utilisant la 

formule suivante: 

 

SP/ Q: où; 

 

S: la somme assurée; 

 

P: la prime à payer suivant le contrat;  

 

 

Q: la prime que lôassureur aurait dû 

faire payer si lôobligation 

dôinformation avait été respectée ou si 

la fausse déclaration nôavait pas été 

faite.  

 

 

La modification du contrat produit ses effets 

à partir de la date de la conclusion du 

contrat. 

 

 

Article 105: Mesures correctives dans le 

cas dôassurance générale 

 

Lôassureur peut résilier le contrat dans le 

cas où le défaut du souscripteur de se 

conformer à lôobligation dôinformation était 

frauduleux ou le manquement de prendre 

des précautions de ne pas faire une fausse 

déclaration était délibéré ou imprudent.  
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burangare bwôumufatabwishingizi. 

 

Iyo umwishingizi atemerewe gusesa 

amasezerano cyangwa akaba atabikoze, 

uburyozwe bwe ku bijyanye no gusabwa 

kwishyura bungana nôagaciro gashobora 

gutuma umwishingizi ashyirwa mu mwanya 

yari kuba arimo iyo umufatabwishingizi aza 

kuba yarujuje inshingano ze. 

 

Ingingo ya 106: Kurenga ku nshingano 

yo kwirinda gutanga amakuru atari 

ukuri bigambiriwe cyangwa ku 

burangare 

 

Umufatabwishingizi afatwa ko yarenze ku 

nshingano yo kwirinda gutanga amakuru 

atari ukuri abigambiriye cyangwa ku 

burangare iyo yari azi ko amakuru atari 

ukuri cyangwa  ko ayobya, cyangwa yari azi 

ko ikibazo cyatanzweho amakuru atari ukuri 

cyari gifitiye agaciro umwishingizi, 

cyangwa akaba ataritondeye kubimenya 

cyangwa ngo abyiteho. 

 

 

 

Ingingo ya 107: Gufatwa 

nkôumufatabwishingizi ushyira mu 

gaciro ku kibazo gifite akamaro  

 

Mu kugena niba umufatabwishingizi 

yararenze ku nshingano yo kwirinda 

 

 

If the insurer is not entitled to terminate 

the contract or has not done so, his or her 

liability in respect of a claim is reduced to 

an amount that would place the insurer in 

a position in which he or she would have 

been if the policyholder had honoured his 

or her duties.  

 

Article 106: Deliberate or negligent 

failure to take reasonable care not to 

misrepresent  

 

 

The failure of a policyholder to comply 

with the duty to take reasonable care not 

to misrepresent is deliberate or negligent 

if the policyholder knew that the 

misrepresentation concerned was untrue 

or misleading or did not care whether or 

not it was untrue or misleading or knew 

that the matter to which the 

misrepresentation related to was relevant 

to the insurer or was not diligent to know 

that. 

 

Article 107: Presumption of reasonable 

policyholder for a relevant question 

 

 

To determine whether a policyholder has 

failed to comply with the duty to take 

 

 

Lorsque lôassureur nôest pas autorisé à 

résilier le contrat ou ne lôa pas fait, sa 

responsabilité en rapport avec la demande 

dôindemnisation est réduite au montant qui 

devrait remettre lôassureur dans une 

situation dans laquelle il aurait été mis si le 

souscripteur avait honoré ses obligations. 

 

Article 106: Manquement délibéré ou 

imprudent de prendre des précautions 

raisonnables de ne pas faire une fausse 

déclaration 

 

Le manquement pour le souscripteur de se 

conformer à lôobligation de prendre  des 

précautions de ne pas faire une fausse 

déclaration est délibéré ou imprudent, si le 

souscripteur savait que la fausse déclaration 

en question était fausse ou trompeuse ou nôa 

pas fait attention pour le savoir ou savait 

que la matière à laquelle la fausse 

déclaration se rapportait était pertinente 

pour lôassureur ou ne sôest pas soucié de le 

savoir. 

 

Article 107: Présomption du souscripteur 

raisonnable pour une question pertinente 

 

 

Pour déterminer si le souscripteur a manqué 

à lôobligation de prendre des précautions de 
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gutanga amakuru atari ukuri no kumenya 

niba uko kurenga ku nshingano kwarabaye 

ku bushake cyangwa ku burangare, hafatwa 

ko umufatabwishingizi yari afite ubwenge 

nkôubwôumuntu ufata ubwishingizi ushyira 

mu gaciro mu bihe bisa nkôibyo yari arimo 

kandi umufatabwishingizi akaba yari azi ko 

ikintu cyose umwishingizi abajijeho ikibazo 

cyumvikana kandi cyihariye cyari gifitiye 

agaciro umwishingizi. 

 

Ingingo ya 108: Inkurikizi  yôiseswa 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

 

Iyo umwishingizi asheshe amasezerano, 

ashobora kwanga kwishyura uburyozwe 

ubwo ari bwo bwose bushingiye kuri ayo 

masezerano kandi akagumana ikiguzi 

yôubwishingizi yishyuwe, keretse 

bigaragaye ko byaba ari ukurenganya 

umufatabwishingizi. 

 

Icyakora, ikiguzi cyôubwishingizi 

cyatanzwe gisubizwa umufatabwishingizi, 

iyo umwishingizi atari kuba yaragize 

amasezerano yôubwishingizi hashingiwe ku 

bundi buryo ubwo aribwo bwose. 

 

 

 

 

 

Ingingo ya 109: Gukomeza amasezerano 

reasonable care not to misrepresent and 

whether that failure was deliberate or 

negligent, it is presumed that the 

policyholder had the knowledge of a 

reasonable policyholder in similar 

circumstances and the policyholder knew 

that any matter for which the insurer 

asked a clear and specific question was 

relevant to the insurer. 

 

 

Article 108: Effect of termination of 

insurance contract 

 

In case the insurer terminates the 

insurance contract, he or she may refuse 

any claim made by virtue of that contract 

and retain the premiums paid, except 

when it would be unfair to the 

policyholder. 

 

 

However, the premiums paid are returned 

to the policyholder, if the insurer had not 

entered into the insurance contract on any 

terms. 

 

 

 

 

 

 

Article 109: Continuation of an 

ne pas faire une fausse déclaration et si ce 

manquement était délibéré ou imprudent, il 

est présumé que le souscripteur avait 

connaissance dôun preneur dôassurance 

raisonnable dans des circonstances 

semblables et que le souscripteur savait que 

toute matière en rapport avec laquelle 

lôassureur a posé une question claire et 

spécifique était pertinente pour lôassureur. 

 

 

Article 108: Effet de résiliation du 

contrat dôassurance 

 

Lorsque lôassureur résilie le contrat 

dôassurance, il peut rejeter toute demande 

dôindemnisation introduite en vertu de ce 

contrat et garder les primes payées, sauf 

dans la mesure où il serait injuste pour le 

souscripteur. 

 

 

Cependant, les primes payées sont 

remboursées au souscripteur, si lôassureur 

nôaurait pas conclu le contrat dôassurance 

sur aucune condition. 

 

 

 

 

 

 

Article 109: Continuation du contrat 
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yôubwishingizi mu bundi buryo 

butandukanye 

 

Mu gihe umwishingizi yari kuba yarakoze 

amasezerano yôubwishingizi mu bundi 

buryo butandukanye, uretse ku byerekeye 

ikiguzi cyôubwishingizi, ashobora gufata 

amasezerano nkôaho yaba yarakozwe 

hashingiwe kuri ubwo buryo butandukanye. 

 

Akiciro ka  3: Inshingano zôumwishingizi 

 

Ingingo ya 110: Gutanga inyandiko  

 

Umwishingizi agomba guha umuntu usaba 

kugira amasezerano yôubwishingizi kopi 

yôibikubiye mu masezerano ateganyijwe 

hamwe nôinyandiko zose zishobora 

kugenwa mu mabwiriza rusange 

hakurikijwe ko uwo muntu ari cyangwa 

atari umuguzi. 

 

Ingingo ya 111: Inshingano zo kugira 

inama umufatabwishingizi 

 

Mbere yôuko amasezerano ashyirwaho 

umukono, umwishingizi agomba kugira 

inama umufatabwishingizi mu nyandiko ku 

byerekeye inshingano zôumufatabwishingizi 

zivugwa mu ngingo ya 98 nôiya 99 zôiri 

tegeko. 

 

Icyiciro cya 3: Amasezerano 

insurance contract on different terms  

 

 

Where he or she would have entered into 

the contract, but on different terms, 

excluding terms relating to the premiums, 

the insurer may treat the contract as if it 

had been entered into on those different 

terms. 

 

Sub-Section 3: Insurerôs duties 

 

Article 110: Provision of documents 

 

An insurer must provide to a person who 

applies to enter into an insurance contract 

with a copy of the proposed contract terms 

together with such documents as may be 

specified in the regulations depending on 

whether such person is a consumer or not. 

 

 

Article 111: Duties to advise the 

policyholder 

 

The insurer must, prior to entering an 

insurance contract, provide the 

policyholder with advice in writing about 

the policyholderôs duties, as provided for 

by Articles 98 and 99 of this Law. 

 

 

Section 3: Insurance contract 

dôassurance à des conditions différentes  

 

 

Au cas où il aurait conclu le contrat, mais à 

des conditions différentes, en dehors des 

conditions relatives aux primes, lôassureur 

peut traiter le contrat comme sôil avait été 

conclu sous ces différentes conditions. 

 

 

Sous-Section 3: Obligations de lôassureur 

 

Article 110: Fourniture des  documents 

 

Lôassureur doit fournir à la personne qui 

souhaite conclure un contrat dôassurance 

une copie de proposition des termes et 

conditions du contrat ainsi que les 

documents pouvant être spécifiés dans les 

règlements selon que cette personne est un 

consommateur ou non. 

 

Article 111: Obligations de donner 

conseil au souscripteur  

 

Lôassureur doit, avant quôun contrat 

dôassurance ne soit conclu, donner, par 

écrit, conseil au souscripteur sur ses 

obligations tel que prévu par les articles 98 

et 99 de la présente loi. 

 

 

Section 3: Contrat dôassurance 
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yôubwishingizi 

 

Akiciro ka  mbere: Ikorwa 

ryôamasezerano yôubwishingizi  

 

Ingingo ya 112: I gihe amasezerano 

yôubwishingizi afatwa nkôayakozwe 

 

Amasezerano yôubwishingizi afatwa 

nkôayakozwe igihe umwishingizi yemeye 

isaba ryôushaka kwishingirwa. 

 

Uwasabye kwishingirwa ashobora kureka 

ubusabe bwôubwishingizi ariko 

akabimenyesha mbere yôuko umwishingizi 

abwemera. 

 

Ingingo ya 113: Ibikubiye mu 

masezerano yôubwishingizi 

 

Amasezerano yôubwishingizi aba 

akubiyemo ingingo rusange nôingingo 

zihariye zisobanutse kandi zumvikana. 

 

Amasezerano yôubwishingizi agaragaramo 

ibi bikurikira: 

 

1° amazina na aderesi yuzuye 

byôabagiranye amasezerano; 

 

2° icyishingiwe; 

 

3° uburenganzira nôinshingano bya buri 

 

 

Sub-Section One: Formati on of an 

insurance contract  

 

Article 112: Insurance contract 

considered as conluded 

 

An insurance contract is considered 

entered into when the insurer accepts the 

prospective policyholderôs application.  

 

The prospective policyholder may 

withdraw an application for insurance, 

provided that he or she notifies the insurer 

of the withdrawal prior to its acceptance. 

 

Article 113: Content of the insurance 

contract 

 

An insurance contract contains general 

and specific terms and conditions which 

are clear and understandable. 

 

An insurance contract includes the 

following: 

 

1° names and complete contact 

address of parties; 

 

2° insurance object; 

 

3°  rights and obligations of each 

 

 

Sous-Section première: Formation dôun 

contrat dôassurance  

 

Article 112: Contrat dôassurance réputé 

avoir été conclu 

 

Un contrat dôassurance est réputé avoir été 

conclu lorsque lôassureur accepte la 

demande du souscripteur . 

 

Le preneur dôassurance éventuel peut retirer 

sa demande dôassurance, pourvu quôil avise 

lôassureur du retrait avant que celui-ci 

nôaccepte la demande. 

 

Article 113: Contenu du contrat 

dôassurance 

 

Le contrat dôassurance contient les termes et 

conditions généraux et particuliers qui sont 

clairs et compréhensibles.  

 

Le contrat dôassurance comprend ce qui 

suit: 

 

1° noms et adresse complète  des 

parties; 

 

2° objet dôassurance; 

 

3°  droits et obligations de chaque 
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ruhande; 

 

4° imiterere yôikibazo cyishingiwe; 

 

5° ibyishingiwe cyangwa agaciro; 

 

 

6° ibivanwa cyangwa aho uburyozwe 

bwôumwishingizi bugarukira; 

 

7° umugenerwabwishingizi; 

 

 

8° ikiguzi cyôubwishingizi nôuburyo 

cyishyurwa; 

 

9° itariki amasezerano yatangiriye 

nôigihe azarangiriraho; 

 

10° uburyo bwo gukemura impaka; 

 

11° aho inyandiko yasinyiwe nôitariki 

yasinyiweho.  

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

agena ibindi bishobora kujya mu 

masezerano yôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 114: Igitabo cyandikwamo 

amasezerano yôubwishingizi  

 

Umwishingizi ashyiraho kandi akabika 

igitabo cyandikwamo amasezerano 

party; 

 

4° nature of risk insured; 

 

5° liability covered or amount; 

 

 

6° exclusions or limitations of 

insurerôs liabilities; 

 

7° the beneficiary of the insurance 

 indemnity;  

 

8° amount and modalities of premium 

payment; 

 

9° the start and expiration dates of the 

contract; 

 

10° dispute resolution; 

 

11° place and date of signature. 

 

 

The Bank may issue regulations 

specifying other terms and conditions of 

the insurance contract. 

 

Article 114: Register of insurance 

contracts 

 

An insurer establishes and keeps a register 

of insurance contracts. No contract 

partie; 

 

4° nature du risque assuré; 

 

5° étendue de la responsabilité couverte 

ou montant de la garantie; 

 

6° exclusions ou limitations des 

responsabilités de lôassureur; 

 

7° bénéficiaire de lôindemnité 

dôassurance;  

 

8° montant et modalités de paiement de 

la prime dôassurance; 

 

9° dates de début et de fin du contrat; 

 

 

10° règlement de différends; 

 

11° lieu et date de signature. 

 

 

La Banque peut édicter des règlements 

spécifiant les autres termes et conditions du 

contrat dôassurance.  

 

Article 114: Registre des contrats 

dôassurance  

 

Un assureur établit et garde un registre des 

contrats dôassurance. Aucun contrat 
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yôubwishingizi. Nta masezerano yanditswe 

mu gitabo ashobora gusibwa igihe cyose 

umwishingizi akirebwa nôinshingano 

zikubiyemo. 

 

Ingingo ya 115: Imicungire 

yôamasezerano yôubwishingizi   

 

Mu micungire yôamasezerano 

yôubwishingizi, umwishingizi agomba 

kubahiriza   ibi bikurikira: 

 

1° gucunga amasezerano 

yôubwishingizi mu buryo bunoze 

kugeza igihe inshingano zose 

ziyakubiyemo zimaze kubahirizwa; 

 

2° kumenyesha umufatabwishingizi 

impinduka zose zibaye mu 

masezerano kugeza igihe  

amasezerano azamara; 

 

3° kumenyesha umufatabwishingizi 

andi makuru yose yôingenzi bitewe 

nôubwoko bwôubwishingizi. 

 

 

Ingingo ya 116: Inyemezamasezerano 

yôubwishingizi 

 

Nyuma yo kugirana amasezerano 

nôumufatabwishingizi, umwishingizi amuha 

inyemezamasezerano. Icyakora, iyo 

recorded in any register may be struck off 

as long as the insurer is bound by that 

contract. 

 

 

Article 115: Insurance policy 

management 

 

In the management of insurance policy,  

the insurer must ensure the compliance 

with the following: 

 

1° keeping insurance policies 

appropriately until all obligations 

provided under it are complied 

with;  

 

2° disclosing to the policyholder 

information on any contractual 

changes during the term of the 

contract;  

 

3° disclosing to the policyholder 

further relevant information 

depending on the type of insurance 

product. 

 

Article 116: Insurance policy 

 

 

The insurer, after entering into an 

insurance contract with a policyholder, 

issues to him or her an insurance policy. 

enregistré ne peut être rayé aussi longtemps 

que lôassureur est assujetti à lôune des 

obligations de ce contrat.   

 

 

Article 115: Gestion des polices 

dôassurance 

 

Dans la gestion des polices dôassurance, un 

assureur doit respecter ce qui suit:  

 

 

1° gérer les polices dôassurance de 

manière convenable jusquôà ce que 

tous les engagements y relatifs 

soient respectés; 

 

2° communiquer au souscripteur toute 

information relative à tout 

changement survenu pendant la 

durée du contrat;  

 

3° communiquer au souscripteur 

dôautres informations pertinentes   

selon la nature du produit 

dôassurance.   

 

Article 116: Police dôassurance  

 

 

Lôassureur, après avoir conclu un contrat 

dóassurance avec le souscripteur, délivre au 

souscripteur une police dôassurance. 
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umwishingizi adashoboye guha 

umufatabwishingizi inyemezamasezerano 

ntibitesha agaciro amasezerano 

yôubwishingizi. 

 

Inyemezamasezerano igaragaza ingingo 

rusange nôingingo zihariye zôamasezerano 

yôubwishingizi. 

 

Inyemezamasezerano nôamasezerano 

yôimigereka yayo bishyirwaho umukono 

nôimpande zombi.  

 

Ingingo ya 117: Ikimenyetso kiranga 

amasezerano yôubwishingizi  

 

Ikimenyetso cyôamasezerano 

yôubwishingizi gitangwa mu nyandiko. 

 

Ingingo ya 118: Inyemezamasezerano 

yôubwishingizi itanzwe mu buryo 

bwôikoranabuhanga 

 

Haseguriwe ibivugwa mu ngingo ya 117 

yôiri tegeko, umwishinginzi ashobora 

gutanga inyemezamasezerano 

yôubwishingizi ikozwe ku buryo 

bwôikoranabuhanga hapfa kubahirizwa ibi 

bikurikira: 

 

1° umwishingizi agomba kuba 

ashobora kugaragaza ukuri 

nôubudakemwa bwôamasezerano 

However, the validity of the insurance 

contract is not affected if the insurer fails 

to issue an insurance policy to a 

policyholder.  

 

The insurance policy indicates the general 

and special terms and conditions of the 

insurance contract. 

 

The insurance policy and its annexes are 

signed by both contracting parties. 

 

 

Article 117: Proof of the insurance 

contract 

 

An insurance contract is evidenced in 

writing.  

 

Article 118: Insurance policy delivered 

by electronic means 

 

 

Notwithstanding provisions of Article 117 

of this Law, an insurer may issue an 

insurance policy by electronic means, 

provided that the following are complied 

with: 

 

 

1° the insurer must be able to prove 

the validity and accuracy of 

insurance policies and contracts 

Toutefois, la validité du contrat dôassurance 

nôest pas affectée si lôassureur ne délivre 

pas au souscripteur une police dôassurance.  

 

 

La police dôassurance indique les termes et 

conditions généraux et particuliers du 

contrat dôassurance. 

 

La police dôassurance et ses annexes sont 

signées par les deux parties contractantes.  

 

 

Article 117: Preuve du contrat 

dôassurance 

 

Un contrat dôassurance est prouvé par écrit. 

 

 

Article 118: Police dôassurance délivrée 

par moyen électronique 

 

 

Nonobstant les dispositions de lôarticle 117 

de la présente loi, un assureur peut émettre 

une police dôassurance par moyen 

électronique, à condition de respecter ce qui 

suit: 

 

 

1° lôassureur doit être en mesure de 

prouver la validité et lôexactitude 

des polices dôassurance et des 
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yatanzwe hakoreshejwe uburyo 

bwôikoranabuhanga; 

 

2° ikoreshwa ryôuburyo 

bwôikoranabuhanga ku masezerano 

yôubwishingizi rigomba kugaragaza 

ko uwishingiwe ashobora kubona 

kopi yôayo masezerano 

hakoreshejwe imashini zisohora 

inyandiko cyangwa akabona kopi 

yayo ayisabye umwishingizi. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

yôinyongera yerekeranye nôamasezerano 

atanzwe ku buryo bwôikoranabuhanga.  

 

Ingingo ya 119: I nyemezamasezerano 

yôubwishingizi bwôabantu bari mu 

itsinda 

 

Inyemezamasezerano yôubwishingizi 

bwôabantu bari mu itsinda ni amasezerano 

rusange yishingira abantu benshi 

bôabanyamuryango bôitsinda cyangwa 

ihuriro ryemewe. 

 

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza 

arebana nôibyemezo byôubwishingizi, 

amakuru nôimenyesha bigomba guhabwa 

abanyamuryango bôubwishingizi bwôabantu 

bari mu itsinda. 

 

Ingingo ya 120: Amasezerano 

delivered by electronic means; 

 

 

2° the use of electronic means for 

insurance policies must include an 

option for the policyholder to print 

out the document or, at any time, 

to request a printed version to be 

supplied by the insurer. 

 

 

 

The Bank may issue additional regulations 

in respect of insurance policies delivered 

by electronic means. 

 

Article 119: Group insurance policy  

 

 

 

Group insurance policy is a single 

insurance policy which covers more than 

one person who are members of a 

recognised group or association. 

 

 

The Bank may issue regulations with 

respect to the requirements for certificates 

of insurance, required disclosures and 

notifications to be provided to members of 

group insurance policy. 

 

Article 120: Index-based insurance 

contrats dôassurance fournis par 

moyen électronique; 

 

2° lôutilisation de moyens électroniques 

pour les polices dôassurance doit 

inclure une option pour lôassuré 

dôimprimer le document ou, à tout 

moment, de pouvoir demander à 

lôassureur une version imprimée. 

 

 

 

La Banque peut édicter des règlements 

additionnels relatifs aux polices dôassurance 

délivrées par moyen électronique. 

 

Article 119: Police dôassurance collective 

 

 

 

La police dôassurance collective est un 

contrat unique  souscrit  pour un ensemble 

des personnes qui sont membres adhérant à 

un groupe ou une association  reconnus. 

 

 

La Banque peut édicter des règlements 

déterminant les exigences relatives aux 

certificats dôassurance, information et avis à 

fournir aux membres de la police 

dôassurance collective. 

 

Article 120: Contrat dôassurance basé sur 
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yôubwishingizi ashingiye ku gipimo fatizo 

 

Amasezerano yôubwishingizi ashingiye ku 

gipimo fatizo ni amasezerano 

yôubwishingizi aho icyishingiwe giterwa 

nôimpamvu ibarwa hakoreshejwe igipimo 

fatizo cyo hanze yôicyishingiwe aho 

gukoresha igihombo cyôuwishingiwe 

ubwacyo.  

 

Ingano yôigihombo ibarwa hakurikijwe 

igipimo fatizo yôicyateje igihombo aho 

gukoresha igihombo nyakuri uwishingiwe 

yagize. 

 

Banki ishyiraho amabwiriza arebana 

nôubwoko bwôibipimo fatizo bishobora 

gukoreshwa, uburyo bunoze bwo kwishyura 

imisanzu yôubwishingizi nôuburyo bwo 

kwishyura ibihombo ndetse nôamakuru 

nôimenyesha bigomba guhabwa 

abafatabwishingizi bushingiye ku 

masezerano ashingiye ku bipimo fatizo. 

 

Ingingo ya 121: Isobanura 

ryôamasezerano yôubwishingizi 
 

Iyo habayeho gushidikanya ku masezerano 

yôubwishingizi, agomba gusobanurwa mu 

buryo buha amahirwe menshi 

umufatabwishingizi cyangwa 

umugenerwabwishingizi. 

 

contract 

 

An index-based insurance contract is a 

contract where the insured coverage is 

triggered by an event measured by an 

external index rather than an insuredôs 

loss event.  

 

 

 

The benefit amount is usually calculated 

in connection with the index trigger, 

rather than based on the actual loss 

experienced by the insured. 

 

The Bank issues regulations regarding 

appropriate nature of indices that may be 

used, appropriate premiums payment and 

claims procedures, and required 

disclosures and notifications to 

policyholders with respect to index-based 

insurance contracts. 

 

 

Article 121: Interpretation of insurance 

contract 

 

Where there is any doubt concerning the 

interpretation of an insurance contract, it 

must be interpreted in the way that is most 

favourable to the policyholder, the person 

whose interest is insured or the 

beneficiary. 

lôindice 

 

Un contrat dôassurance basé sur un indice 

est un contrat par lequel la couverture 

dôassurance est causée par un événement 

mesuré par un indice externe plutôt que par 

la perte réelle de lôassuré.  

 

 

 

Le montant de la perte est généralement 

calculé en utilisant lôindice en cause au lieu 

de la perte réelle subite par lôassuré. 

 

 

La Banque édicte des règlements relatifs à 

la nature dôindices appropriés qui peuvent 

être utilisés, au payement approprié des 

primes et aux procédures appropriées 

dôindemnisation, ainsi quôà lôinformation et 

avis à fournir aux souscripteurs du contrat 

dôassurance basé sur lôindice. 

 

 

Article 121: Interprétation du contrat 

dôassurance 

 

En cas de doute concernant lôinterprétation 

dôun contrat dôassurance, il doit être 

interprété de la manière la plus favorable au 

souscripteur ou à la personne dont lôintérêt 

est assuré ou du bénéficiaire. 
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Akiciro ka  2: Ubwishingizi 

bwôagateganyo 

 

Ingingo ya 122: Amasezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo 

 

Amasezerano yôubwishingizi 

bwôagateganyo ni amasezerano akorwa 

hagati yôumwishingizi 

nôumufatabwishingizi agamije gutanga 

ubwishingizi mu buryo bwôagateganyo. 

 

Icyo gihe, umwishingizi aha 

umufatabwishingizi icyemezo 

cyôagateganyo gikubiyemo amakuru 

ashobora kugenwa mu mabwiriza rusange, 

mu mwanya wôinyemezamasezerano 

yôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 123: Ibitagomba kuba mu 

masezerano yôubwishingizi 

bwôagateganyo 

 

 

Amasezerano yôubwishingizi 

bwôagateganyo ntagomba kubamo ingingo 

ifite ingaruka zituma uburyozwe 

bwôumwishingizi bushingira kuri ibi 

bikurikira: 

 

1° gushyikiriza umwishingizi 

imbanzirizamasezerano 

 

Sub-Section 2: Provisional insurance  

 

 

Article 122: Provisional insurance 

contract 

 

A provisional insurance contract is an 

insurance contract concluded between an 

insurer and the policyholder and which 

intends to provide a temporary insurance.  

 

 

In that case, the insurer provides the 

policyholder with a cover note containing 

such information as may be specified in 

the regulations, instead of an insurance 

policy.  

 

 

Article 123: Prohibition to subordinate 

the insurerôs liability upon the 

submission or acceptance of a proposal 

for insurance 

 

A provisional insurance contract shall not 

contain any provision that has the effect of 

making the liability of the insurer 

dependent upon the following: 

 

 

1° submission of a proposal for 

insurance to the insurer;  

Sous-Section 2: Assurance provisoire 

 

 

Article 122: Contrat dôassurance 

provisoire 

 

Un contrat dôassurance provisoire est un 

contrat dôassurance conclu entre lôassureur 

et lôassuré et qui est destiné à donner une 

couverture dôassurance temporaire. 

 

 

Dans ce cas, lôassureur fournit au 

souscripteur une note de couverture 

contenant des informations pouvant être 

spécifiées dans les règlements, au lieu dôune 

police dôassurance.  

 

 

Article 123: Interdiction de subordonner  

la responsabilité de lôassureur à la 

soumission ou lôacceptation dôune 

proposition dôassurance 

 

Un contrat dôassurance provisoire ne doit 

pas contenir une quelconque disposition qui 

a pour effet dôétablir la responsabilité de 

lôassureur dépendant de ce qui suit: 

 

 

1° soumission dôune proposition 

dôassurance à lôassureur; 
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yôubwishingizi;  

 

2° kwemerwa nôumwishingizi 

kwôimbanzirizamasezerano 

yôubwishingizi igamije gusimbura 

cyangwa kuvanaho amasezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo. 

 

Ingingo ya 124: Kurangira kôuburyozwe 

bwôumwishingizi mu masezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo 

 

Uburyozwe bwôumwishingizi mu 

masezerano yôubwishingizi bwôagateganyo 

burangira iyo: 

 

1° amasezerano yôubwishingizi 

ashimbujwe andi; 

 

2° umushinga wôamasezerano 

yôubwishingizi asheshwe;  

 

3° amasezerano yôubwishingizi 

bwôagateganyo arangiye. 

 

Akiciro ka  3: Igihe amasezerano 

yôubwishingizi amara nôiseswa ryayo 

 

Ingingo ya 125: Igihe amasezerano 

amara 

 

Amasezerano yôubwishingizi amara igihe 

cyose impande zombi zumvikanyeho. 

 

 

2° acceptance by the insurer of a 

proposal for insurance intended to 

replace or supersede the 

provisional insurance contract. 

 

 

Artic le 124: End of insurerôs liability 

under a provisional insurance contract 

 

 

The insurerôs liability under a provisional 

insurance contract comes to an end if: 

 

 

1° the insurance contract is replaced 

by an other contract;  

 

2° the insurance proposal is 

withdrawn;  

 

3° provisional insurance contract is 

terminated. 

 

Sub-Section 3: Duration and 

termination of insurance contract 

 

Article 125: Period in force of contract 

 

 

An insurance contract continues to be in 

force for such period as the parties agree. 

 

2° acceptation par lôassureur dôune 

proposition dôassurance destinée à 

remplacer ou supplanter le contrat 

dôassurance provisoire. 

 

 

Article 124: Expiration de la 

responsabilité de lôassureur en cas de 

contrat dôassurance provisoire 

 

La responsabilité de lôassureur en cas du 

contrat dôassurance provisoire prend fin si: 

 

 

1° le contrat dôassurance est remplacé  

par un autre; 

 

2° la proposition dôassurance est 

annulée;  

 

3° le contrat dôassurance provisoire 

prend fin. 

 

Sous-Section 3: Durée et résiliation du 

contrat dôassurance 

 

Article 125: Période de prise dôeffet du 

contrat 

 

Un contrat dôassurance reste en vigueur 

pour la période dont les parties se 

conviennent. 
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Iyo amasezerano yôubwishinzi azamaara 

igihe kizwi, umwishingizi aha 

umufatabwishingizi inyandiko imwibutsa 

igihe amasezerano yôubwishingizi 

azarangirira. 

 

Iyo ari amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuguzi, inyandiko itangwa nibura 

hasigaye iminsi makumyabiri nôumwe (21) 

ngo amasezerano arangire. 

 

Iyo ari amasezerano yôubwishingizi 

yongererwa igihe ariko atari 

ayôubwishingizi bwôubuguzi, inyandiko 

itangwa nibura hasigaye iminsi cumi nôine 

(14) ngo  amasezerano arangire. 

 

Inyandiko yibutsa irangira ryôamasezerano 

yôubwishingizi igomba kugaragaza itariki 

nôisaha amasezerano yôubwishingizi 

azarangiriraho cyangwa niba umwishingizi 

yifuza gukomeza cyangwa kongerera igihe 

amasezerano yôubwishingizi. 

 

Iyi ngingo ntireba amasezerano 

yôubwishingizi bwôagateganyo. 

 

 

 

 

Ingingo ya 126: Ingaruka zo 

 

 

Where insurance contract is provided for a 

limited period of time, an insurer gives the 

policyholder a written notice of the 

expiration of the insurance. 

 

 

In case of consumer insurance contract, 

the notice is given at least twenty one (21) 

days prior to its expiration; 

 

 

In case of a renewable insurance contract, 

that is not a consumer insurance contract, 

notice is given at least fourteen (14) days 

prior to its expiration.  

 

 

A notice of expiration states the date and 

time on which the insurance contract 

expires and whether the insurer is 

prepared to negotiate the renewal or 

extension of the insurance contract.  

 

 

This Article shall not apply to a 

provisional insurance contract. 

 

 

 

 

Article 126: Consequences of breach of 

 

Lorsque le contrat dôassurance est prévue 

pour une période limitée, lôassureur donne 

au souscripteur un avis écrit dôexpiration du 

contrat dôassurance.  

 

 

Dans le cas du contrat dôassurance 

consommation, lôavis est donné au moins 

vingt et un (21) jours avant son expiration; 

 

 

Dans le cas dôun contrat dôassurance 

renouvelable, qui nôest pas un contrat 

dôassurance consommation, lôavis est donné 

au moins quatorze (14) jours avant son 

expiration. 

 

Lôavis dôexpiration indique la date et 

lôheure auxquelles le contrat dôassurance 

expire et si lôassureur est disposé à négocier 

le renouvellement ou la prolongation du 

contrat dôassurance.  

 

 

Le présent article ne sôapplique pas à un 

contrat dôassurance provisoire. 

 

 

 

 

Article 126: Conséquences de la violation 

dôavis dôexpiration du contrat 



130 

 

kutamenyesha igihe amasezerano 

yôubwishingizi azarangirira  

 

Iyo umwishingizi atatanze inyandiko 

yibutsa igihe ubwishingizi buzarangirira, 

amasezerano yôubwishingizi afatwa nkôaho 

yongerewe igihe. 

 

Icyakora, amasezerano yôubwishingizi 

yongerewe igihe arangira iyo habayeho 

imwe mu mpamvu zikurikira: 

 

1° iseswa rikozwe nôumwe mu 

bagiranye amasezerano; 

 

2° umufatabwishingizi agiranye  

amasezerano yôubwishingizi 

asimbura amasezerano yari 

asanzweho;  

 

3° igihe cyôubwishingizi cyari 

gitenganyijwe mu masezerano yari 

asanzweho kirangiye.  

 

Ingingo ya 127: Kwishyuza bishingiye ku 

masezerano yôubwishingizi yongerewe 

igihe 

 

Iyo kwishyuza uburyozwe bikozwe 

hashingiwe ku masezerano yôubwishingizi 

yongerewe igihe, umufatabwishingizi 

yishyura ikiguzi cyôubwishingizi ku buryo 

bukurikira: 

notice of expiration of insurance 

contract 

 

If an insurer fails to provide a written 

notice of expriation of an insurance, the 

insurance contract is considered to be 

renewed. 

 

However, the renewed insurance contract 

terminates where one of the following 

grounds occurs: 

 

1° its cancellation by either party; 

 

 

2° the policyholder enters into an 

insurance contract to replace the 

original insurance contract;  

 

 

3° the period for which the initial 

insurance was conluded expires. 

 

 

Article 127: Claim for payment made 

under a renewed insurance contract 

 

 

If a claim is made under an insurance 

contract renewed, the policyholder pays a 

premium as follows: 

 

 

dôassurance 

 

Si lôassureur ne fournit pas un avis écrit 

dôexpriation de lôassurance, le contrat 

dôassurance est réputé être renouvelé.  

 

 

Toutefois, le contrat dôassurance renouvelé 

prend fin lorsque se produit lôun des cas 

suivants: 

 

1°  sa résiliation par lôune des parties; 

 

 

2° le souscripteur conclut un contrat 

dôassurance pour remplacer le 

contrat dôassurance initial; 

 

 

3° la période pour laquelle le contract 

dôassurance intial était conclu 

expire. 

 

Article 127: Demande dôindemnisation en 

vertu du contrat dôassurance renouvelé 

 

 

Si une demande dôindemnisation est faite en 

vertu dôun contrat dôassurance renouvelé, le 

souscripteur paie une prime comme suit: 
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1° iyo uburyozwe bushingiye ku ibura 

ryôicyishingiwe, ikiguzi 

cyôubwishingizi kingana nôicyari mu 

masezerano yôibanze iyo aza kuba 

yarongerewe igihe kingana nôicya 

mbere no mu buryo bumwe 

nôubwari buteganyijwe; 

 

 

 

2° iyo kwishyuza uburyozwe 

bitajyanye nôibura ryôumutungo 

wose wishingiwe, ikiguzi 

cyôubwishingizi kibarwa mu buryo 

bukurikira: 

 

Igihe kigera ku gihe cyo 

kwishyuza x Ikiguzi 

cyôubwishingizi cyitezwe/Igihe 

cyôamasezerano yôibanze; 

 

Aho: 

Igihe kigera ku gihe cyo 

kwishyuza kivuga iminsi iri mu 

gihe gitangira ku itariki 

amasezerano atangira gushyirwa 

mu bikorwa kugeza ku itariki 

gusaba kwishyurwa uburyozwe 

bikoreweho;  

 

 

X bivuga gukuba na; 

 

1° if the claim is for total loss of the 

property insured, the premium is 

equal to the amount that, if the 

original contract had been renewed 

for the same period and on the 

same terms and conditions would 

have been paid by the policyholder 

in respect of the renewal;  

 

 

2° if the claim is not for total loss of 

the property insured, the premium 

is equivalent to the amount 

calculated in accordance with the 

following formula: 

 

Period until claim x 

Hypothetical premium/Period 

of original contract; 

 

 

Where: 

Period until claim means the 

number of days in the period 

that began on the date on 

which the contract came into 

force, and ended on the date on 

which the claim was made;  

 

 

 

X means multiplied by; 

1° si la demande dôindemnisation se 

rapporte à la perte totale de la 

propriété assurée, la prime équivaut 

à un montant qui, si le contrat initial 

avait été renouvelé pour la même 

période et sous les mêmes modalités 

devrait avoir été payé par le 

souscripteur en rapport avec le 

renouvellement; 

 

2° si la demande dôindemnisation ne se 

rapporte pas à la perte totale de la 

propriété assurée, la prime est un 

montant calculé à partir de la 

formule ci-après: 

 

Période jusquôà la demande 

dôindemnisation x Prime  

hypothétique/Période du contrat 

initial;  

  

Où: 

Période jusquôà la demande 

dôindemnisation est le nombre 

de jours de la période qui 

commence à la date dôentrée en 

vigueur du contrat, et qui prend 

fin à la date à laquelle la 

demande dôindemnisation est 

introduite; 

 

X signifie multiplié par; 
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Ikiguzi cyôubwishingizi gifite    

igisobanuro kiri mu gace ka 1° 

kôigika cya mbere cyôiyi ngingo; 

 

 

/bivuga kugabanya na; 

 

Igihe cyôamasezerano yôibanze 
bisobanura iminsi iri mu gihe 

cyôamasezerano yôibanze. 

 

 

Ingingo yose iri mu masezerano 

yôubwishingizi yemerera umwishingizi 

kugira icyo ahindura mu masezerano 

yôubwishingizi yongerewe igihe, harimo 

nôikiguzi cyôubwishingizi, 

atabyumvikanyeho nôumufatabwishingizi 

nta gaciro ifite. 

 

Ingingo ya 128: Impamvu zo gusesa 

amasezerano yôubwishingizi rusange 

bikozwe nôumwishingizi 

 

Umwishingizi ashobora gusesa 

amasezerano yôubwishingizi rusange mu 

gihe: 

 

1° ari amasezerano 

mbanzirizamushinga; 

 

2° umufatabwishingizi yananiwe 

 

Hypothetical premium has the 

meaning given in Point 1° of 

the Paragraph One of this 

Article; 

 

/ means divided by; 

 

Period of original contract 

means the number of days in 

the period of the original 

contract. 

 

Any provision in an insurance contract 

that permits the insurer to vary any term 

of an insurance contract that is renewed, 

including the premium, without the 

agreement of the policyholder is void. 

 

 

 

Article 128: Grounds for terminating 

general insurance contract by insurer 

 

 

An insurer may terminate a general 

insurance contract in case  : 

 

 

1° of a contract under pre-contractual 

duties; 

 

2° the policyholder has failed to 

Prime hypothétique au sens 

défini au point 1° de lôalinéa 

premier du présent article; 

 

 

/ signifie divisé par; 

 

Période du contrat initial est le 

nombre de jours de la période du 

contrat initial. 

 

 

Toute disposition dans un contrat 

dôassurance qui autorise lôassureur de 

modifier nôimporte quelle condition du 

contrat dóassurance renouvelé, y compris la 

prime, sans lôaccord du souscripteur est 

nulle.  

 

 

Article 128: Motifs de résiliation par 

lôassureur du contrat dôassurance 

générale 

 

Un assureur peut résilier un contrat 

dôassurance générale lorsque : 

 

 

1° il sôagit dôun contrat en vertu des 

obligations précontractuelles; 

 

2° le souscripteur ne sôest pas conformé 

à lôobligation de bonne foi; 
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kubahiriza inshingano yo kutagira 

uburyarya; 

 

3° umufatabwishingizi yananiwe 

kubahiriza ibikubiye mu masezerano 

yôubwishingizi; 

 

4° umufatabwishingizi yishyuza 

uburyozwe mu buryo bwôuburyarya; 

 

5° amasezerano afite yôubwishingizi 

rusange ingingo isaba 

umufatabwishingizi kumenyesha 

umwishingizi ikintu runaka 

cyakozwe cyangwa kitakozwe 

nôuwishingiwe, cyangwa aha 

umwishingizi uburenganzira bwo 

kwanga kwishyura uburyozwe, 

bwose cyangwa igice cyabwo, ku 

mpamvu zôigikorwa cyakozwe 

cyangwa kitakozwe 

nôumufatabwishingizi cyangwa 

cyôundi muntu utari mu masezerano, 

iyo icyo cyakozwe cyangwa 

kitakozwe cyabaye nyuma yôuko 

amasezerano ashyirwa mu bikorwa; 

 

6° atanze inyandiko yibutsa ijyanye 

nôamasezerano yôubwishingizi 

yongerewe. 

 

 

Ingingo ya 129: Inyandiko imenyesha 

comply with the duty of utmost 

good faith; 

 

3° the policyholder has failed to 

comply with the provisions of the 

insurance contract;  

 

4° the policyholder has made a 

fraudulent claim; 

 

5° a general insurance contract with a 

provision that requires the 

policyholder to notify the insurer 

of a specified act or omission of 

the insured, or entitles the insurer 

to refuse to pay a claim, in whole 

or in part, by reason of an act or 

omission of the policyholder or of 

a third party if, after the contract 

has been entered into, such an act 

or omission occurs; 

 

 

 

 

 

 

6° of a notice of expiration for an 

insurance contract that has been 

renewed. 

 

 

Arti cle 129: Notice of termination of 

 

 

3° le souscripteur ne sôest pas conformé 

aux dispositions du contrat 

dôassurance; 

 

4° le souscripteur a fait une demande 

frauduleuse; 

 

5° un contrat dôassurance générale  qui 

a une disposition qui oblige le 

souscripteur dôaviser lôassureur dôun 

acte ou dôune omission spécifiée de 

lôassuré, ou qui donne droit à 

lôassureur de refuser de payer une 

demande dôindemnisation, en tout 

ou en partie, par motif dôun acte ou 

dôune omission du souscripteur  ou 

celui dôun tiers; si, après que le 

contrat a été conclu, un tel acte ou 

telle omission a lieu; 

 

 

 

 

 

6° il y a un avis dôexpiration pour un 

contrat dôassurance qui a été 

renouvelé. 

 

 

Article 129: Avis de résiliation du contrat 

dôassurance et la date dôeffet de la 
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iseswa ryôamasezerano yôubwishingizi 

nôigihe iseswa ritangira kubarwa 

 

Umwishingizi ushaka gusesa amasezerano 

yôubwishingizi abimenyesha 

umufatabwishingizi mu nyandiko. 

 

Uretse iyo igihe cyôiseswa ryôamasezerano 

cyateganyijwe mu masezerano cyangwa mu 

nyandiko imenyesha iseswa, iseswa 

ritangira kubarwa saa sita zôijoro: 

 

1° ku munsi wa gatanu (5) wôakazi 

ukurikira itariki inyandiko 

imenyesha yashyikirijweho 

uwishingiwe, iyo ari amasezerano 

yôubwishingizi rusange ; 

 

2° ku munsi wa cumi na kane (14) 

wôakazi ukurikira itariki inyandiko 

imenyesha iseswa yashyikirijweho 

umufatabwishingizi iyo ari 

amasezerano yongerewe igihe; 

 

3° ku munsi wa makumyabiri nôumwe 

(21) wôakazi ukurikira itariki 

inyandiko imenyesha iseswa 

yashyikirijweho 

umufatabwishingizi, iyo ari 

amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima. 

 

Iyo mbere yôuko iseswa ritangira 

insurance contract and the 

commencement of the termination 

 

An insurer that intends to terminate an 

insurance contract notifies it in writing to 

policyholder. 

 

Unless the termination time is specified in 

the contract or in the termination notice, a 

termination takes effect at midnight: 

 

 

1° on the fifth (5th) working day 

following the date on which the 

termination notice was given to the 

policyholder, in case of a general 

insurance contract; 

 

2° on the fourteenth (14th) working 

day following the date on which 

the termination notice was given to 

the policyholder, in case of a 

renewed contract;  

 

3° on twenty-first (21st) working day 

following the date on which the 

termination notice was given to the 

policyholder, in case of a life 

insurance contract. 

 

 

 

If, before the termination takes effect, the 

résiliat ion 

 

Lôassureur qui entend résilier un contrat 

dôassurance lôen avise par écrit au 

souscripteur. 

 

A moins que la date de résiliation ne soit 

spécifiée dans le contrat ou dans lôavis de 

résiliation, une résiliation prend effet à 

minuit: 

 

1° du cinquième (5ème) jour ouvrable 

suivant la date à laquelle lôavis de 

résiliation a été donné au 

souscripteur, en cas dôun contrat 

dôassurance générale; 

 

2° du quatorzième (14ème) jour ouvrable 

suivant la date à laquelle lôavis de 

résiliation a été donné au 

souscripteur  en cas dôun contrat 

renouvelé; 

 

3° du vingt et unième (21) jour 

ouvrable suivant la date à laquelle 

lôavis de résiliation a été donné au 

souscripteur, en cas dôun contrat 

dôassurance-vie. 

 

 

 

Si, avant la prise dôeffet de la résiliation, le 

souscripteur conclut un contrat dôassurance 
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gukurikizwa, umwishingizi 

nôumufatabwishingizi bagiranye 

amasezerano yôubwishingizi asimbura ayari 

ariho, amasezerano yari ariho afatwa 

nkôayasheshwe guhera ku itariki 

amasezerano yôubwishingizi asimbura ayari 

ariho atangiriyeho gushyirwa mu bikorwa. 

 

Akiciro ka 4 : Ikiguzi cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 130: Kwishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi 

 

Ikiguzi cyôubwishingizi cyishyurwa mu 

bihe byagenwe mu masezerano kandi 

kikicyishyurirwa igihe kijyanye 

nôubwishingizi. 

 

Iyo amasezerano yôubwishingizi asheshwe, 

umwishingizi agira uburenganzira gusa ku 

gice cyôikiguzi cyôubwishingizi kijyanye 

nôigihe kibanziriza iseswa, uretse iyo 

amasezerano yôubwishingizi abiteganya 

ukundi. 

 

Ingingo ya 131: Impamvu nshinganwa 

yôubwishingirwe 

 

Iyo amasezerano yôubwishingizi arimo 

ingingo cyangwa impamvu ituma itangira 

ryo kwishingirwa risubikwa kugeza igihe 

umufatabwishingizi yishyuriye ikiguzi 

cyôubwishingizi, iyo ngingo cyangwa 

policyholder enters into a replacement 

insurance contract with the insurer, the 

original insurance contract is considered 

to be terminated with effect from the date 

of commencement of the replacement 

insurance contract. 

 

 

Sub-Section 4: Insurance premium  

 

Article 130: Payment of premium  

 

 

The Insurance premium is paied in the 

duration provided for in the insurance 

contract and for the covered period. 

 

 

If an insurance contract is terminated, the 

insurer is entitled only to the part of the 

premium that relates to the period prior to 

termination, unless an insurance contract 

otherwise provides. 

 

 

Article 131: Conditions of cover 

 

 

Where an insurance contract includes a 

term or condition that has the effect of 

postponing the commencement of cover 

until the policyholder has paid the 

premium, the term or condition takes 

de remplacement avec lôassureur, le contrat 

dôassurance initial est réputé être résilié 

avec effet à partir de la date dôentrée en 

vigueur du contrat dôassurance de 

remplacement. 

 

 

Sous-Section 4: Prime dôassurance  

 

Article 130: Paiement de la prime  

 

 

La prime dôassurance est payée dans les 

délais prévus au contrat dôassurance et pour 

une période de couverture. 

 

 

Si un contrat dôassurance est résilié, 

lôassureur nôa droit quôà la partie de la 

prime qui se rapporte à la période antérieure 

à la résiliation, à moins que le contrat 

dôassurance nôen dispose autrement. 

 

 

Article 131: Conditions de couverture 

 

 

Lorsquôun contrat dôassurance comprend un 

terme ou une condition qui a pour effet de 

retarder lôentrée en vigueur de la couverture 

jusquôà ce que le souscripteur ait payé la 

prime, le terme ou la condition sôapplique 

si: 
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impamvu itangira gukurikizwa iyo: 

 

1° umufatabwishingizi yahawe 

inyandiko imumenyesha impamvu 

nshinganwa hamwe 

nôimenyekanisha ryôingaruka zayo, 

nôingano yôikiguzi cyôubwishingizi 

kigomba kwishyurwa kugira ngo 

ubwishingirwe butangire;  

 

2° umusanzu wôubwishingizi 

utishyuwe mu gihe cyôiminsi cumi 

nôine (14) nyuma yôitariki  

wagombaga kuba warishyuriweho. 

 

Ingingo ya 132: Iyishyura ryôikiguzi 

cyôubwishingizi rikozwe nôumuntu utari 

mu masezerano 

 

Umuntu utari mu masezerano 

yôubwishingizi ashobora kwishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi iyo:  

 

1° abikora abyumvikanyeho 

nôumufatabwishingizi;  

 

2° afite inyungu yemewe nôamategeko 

imusaba gukora ku buryo 

amasezerano yôubwishingizi 

akomeza kubaho kandi 

nôumufatabwishingizi akaba 

yarananiwe kwishyura, cyangwa 

hari ikigaragaza ko uwafashe 

effect if: 

 

1° policyholder has been given a 

written notice of the existence of 

the term together with a statement 

of its effect, and the amount of the 

premium required to be paid for 

cover to commence;  

 

 

2° premium remains unpaid for a 

period of fourteen (14) days after 

it was due.  

 

 

Article 132: Payment of premium by 

third party  

 

 

A third party to an insurance contract may 

pay the premium if: 

 

 

1° is acting with the consent of the 

policyholder;  

 

2° has a legitimate interest in 

ensuring that the insurance 

contract remains in effect and the 

policyholder has failed to pay, or 

there is a reasonable risk that the 

policyholder will not pay the 

premium on or before its due date. 

 

1° le souscripteur  a reçu un avis écrit 

de lôexistence du terme avec une 

déclaration claire de son effet et le 

montant de la prime devant être 

payée pour que la couverture prenne 

effet; 

 

 

2° la prime reste impayée pour une 

période de quatorze (14) jours après 

lôéchéance. 

 

 

Article 132: Paiement de la prime par un 

tiers 

 

 

Un tiers au contrat dôassurance peut payer 

une prime dôassurance si: 

 

 

1° agit avec le consentement du 

souscripteur ; 

 

2° a un intérêt légitime de sôassurer que 

le contrat dôassurance demeure en 

vigueur et que le souscripteur a failli 

au paiement de la prime, ou quôil y a 

un risque raisonnable que le 

souscripteur ne paiera pas la prime 

avant ou à son échéance.  
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ubwishingizi atazishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi ku gihe cyangwa 

mbere yôitariki yateganyijwe. 

 

Akiciro ka  5: Umubare nôagaciro 

byishingirwa  

 

Ingingo ya 133: Uburyozwe ntarengwa 

bwôumwishingizi mu masezerano 

yôubwishingizi bwôindishyi 

 

Uburyozwe ntarengwa bwôumwishingizi 

mu masezerano yôubwishingizi bwôindishyi 

ni umubare wôamafaranga akwiye 

kwishyurwa umufatabwishingizi cyangwa 

undi muntu ufite inyungu yishingiwe mu 

masezerano, ku gihombo cyangwa 

ibyangijwe byishingiwe. 

 

Ibiteganywa nôigika cya mbere cyôiyi 

ngingo ntacyo bibangamira ku kwemerwa, 

cyangwa ku buryozwe bwôumwishingizi, ku 

bwishingizi ku gaciro kemeranyijweho, iyo 

agaciro kôicyishingiwe cyangwa 

igishingirwaho mu kugena ako gaciro 

cyemeranyijweho nôimpande zombi, ndetse 

nôiyo agaciro, nkôuko kumvikanweho, 

karenze agaciro kariho. 

 

 

 

 

Ingingo ya 134: Ingingo 

 

 

 

 

Sub-Section 5: Amount and value 

insured 

 

Article 133: Maximum liability of the 

insurer under an indemnity insurance 

contract 

 

The maximum liability of the insurer 

under an indemnity insurance contract is 

the amount necessary to indemnify or 

compensate the policyholder, or such 

other person whose interest is insured 

under the contract, for the insured loss and 

damage. 

 

The provisions of Paragraph One of this 

Article shall not affect the validity of a 

policy or the insurerôs liability under a 

policy on agreed value where the value of 

the subject matter insured, or the basis for 

that valuation, is agreed by the parties, 

even where the agreed value exceeds the 

actual value.  

 

 

 

 

 

Article 134: Average provision 

 

 

 

Sous-Section 5: Montant et valeur 

assurés 

 

Article  133: Responsabilité maximale de 

lôassureur dans le contrat dôassurance 

indemnitaire 

 

La responsabilité maximale de lôassureur 

dans le contrat dôassurance indemnitaire est 

le montant nécessaire pour indemniser ou 

dédommager le souscripteur , ou toute autre 

personne dont lôintérêt est assuré dans le 

contrat, pour la perte et le dommage 

assurés. 

 

Lôalinéa premier du présent article nôaffecte 

pas la validité de lôassurance ou la 

responsabilité de lôassureur en rapport avec, 

la police à valeur convenue lorsque la 

valeur de lôobjet assuré, ou la base de cette 

évaluation est convenue entre les parties, 

même lorsque la valeur, telle que convenue, 

dépasse la valeur actuelle. 

 

 

 

 

 

Article 134: Clause de proportionnalité 
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ngereranyagaciro  

 

Ingingo ngereranyagaciro ni ingingo 

ishyirwa mu masezerano yôubwishingizi 

ituma, iyo agaciro kishingiwe ari gato 

ugereranyije nôagaciro kôicyishingiwe, 

uburyozwe bwôumwishingizi butarenga 

umugabane wôagaciro kishingiwe 

ugereranyije nôagaciro nyako 

kôicyishingiwe igihe habayeho impamvu 

yishingiwe. 

 

Iyo amasezerano yôubwishingizi akubiyemo 

ingingo ngereranyagaciro, umwishingizi 

ayitwaza gusa, iyo mbere yôuko 

amasezerano akorwa, umwishingizi yahaye 

umufatabwishingizi inyandiko igaragaza 

neza imiterere nôingaruka byôiyo ngingo, 

harimo kwerekana ko iyo ingingo ishingiye 

ku ndishyi cyangwa insimburagaciro 

yôumutungo uvugwa mu masezerano.  

 

 

Ingingo ya 135: Ingingo 

ngereranyagaciro mu masezerano 

yôubwishingizi bwôumutungo bwite 

idakoreshwa mu mwuga 

 

Iyo agaciro kôumutungo urebwa 

nôamasezerano yôubwishingizi bwite 

kishingiwe kari munsi ya mirongo inani ku 

ijana (80%) byôagaciro kôuwo mutungo, 

uburyozwe bwôumwishingizi buba bwinshi 

 

 

The average provision is a provision in an 

insurance contract having the effect that, 

where the sum insured is less than the 

value of the subject-matter insured at the 

time the insured event occurs, the 

insurerôs liability is limited to the 

proportion that the sum insured bears to 

the actual value of the subject-matter 

insured. 

 

Where an insurance contract includes an 

average provision, the insurer shall not 

rely on it unless, before the contract was 

entered into, the insurer provided the 

policyholder with clear written notice of 

the nature and effect of the provision, 

including whether the provision is based 

on an indemnity or on a replacement value 

of the property that is the subject-matter 

of the contract. 

 

Article 135: Average provision under 

consumer insurance contract 
 

 

 

Where the sum insured in respect of 

property that is the subject-matter of the 

consumer insurance contract is less than 

eighty percent (80%) of the value of the 

property, the liability of the insurer is 

 

La clause de proportionnalité est une clause 

dans le contrat dôassurance qui a pour effet 

que, lorsque le montant assuré est inférieur 

à la valeur de lôobjet assuré au moment de 

la survenance de lôévénement assuré, la 

responsabilité de lôassureur est limitée à la 

proportion que la somme assurée couvre par 

rapport à la valeur actuelle de lôobjet assuré.  

 

 

Lorsquôun contrat dôassurance renferme une 

clause de proportionnalité, lôassureur ne 

peut lôinvoquer à moins quôavant lôentrée en 

vigueur du contrat, lôassureur ait fourni par 

écrit au souscripteur , un avis clair sur la 

nature et lôeffet de la clause, notamment si 

la clause est fondée sur une indemnité ou 

sur une valeur de remplacement du bien 

faisant lôobjet du contrat. 

 

 

Article 135: Clause de proportionnalité  

dans le contrat dôassurance dôun objet à 

usage non professionnel 

 

 

Lorsque la somme assurée du bien faisant 

lôobjet du contrat  dôassurance dôun objet à 

usage non professionnel est inférieure à 

quatre-vingt pour cent (80%) de la valeur du 

bien, la responsabilité de lôassureur est  plus 

grande si elle est calculée conformément à 
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iyo bubazwe hakurikijwe ingingo 

yôamasezerano iteganya uko agaciro 

ngereranyo kabarwa. 

 

Uburyozwe bwôumwishingizi buvugwa mu 

gika cya mbere cyôiyi ngingo bubarwa 

hakurikijwe uburyo bukurikira:  

 

L × S___ 

80% × V 

Aho: 

 

L ingana nôagaciro kôigihombo 

cyangwa kôicyangiritse; 

 

S ingana nôagaciro kishingiwe; 

 

V ingana nôagaciro 

kôumutungo. 

 

Ingingo ya 136: Igihe uburyozwe 

bwôumwishingizi budashingira ku 

igenagaciro ngereranyo 

 

Uburyozwe bwôumwishingizi ku gihombo 

cyangwa icyangiritse ku mutungo bwite 

udakoreshwa ku mwuga ntibugabanywa 

hashingiwe ku ihame ryôigenagaciro 

ngereranyo iyo: 

 

 

 

 

bigger if it is calculated in accordance 

with the averaging provision in the 

contract. 

 

The insurerôs liability referred to in 

Paragraph One of this Article is calculated 

basing on the following formula: 

 

L x S___ 

80% x V 

Where:  

 

L equals to the amount of the 

loss or damage; 

 

S equals to the sum insured; 

 

V equals to the value of the 

property. 

 

Article 136: Non-application of average 

provision  

 

 

The liability of the insurer with respect to 

loss of or damage to the property is not 

reduced basing on average provision 

included in the consumer insurance 

contract covering loss of or damage to a 

property if: 

 

 

 

la  disposition de proportionnalité prévue  

dans le contrat. 

 

La responsabilité de lôassureur mentionnée 

à lôalinéa premier du présent article est  

calculée sur  base de la formule suivante: 

 

L x S___ 

80% x V 

Où:  

 

L égale au montant de la perte ou 

des dégâts; 

 

S égale à la somme assurée;  

 

V égale à la valeur de la chose 

assurée.  

 

Article 136: Non-application de la clause 

de proportionnalité 

 

 

La responsabilité de lôassureur en cas de 

perte ou dégâts au bien nôest pas réduit par 

lôapplication de la clause de 

proportionnalité incluse dans le contrat 

dôassurance dôun objet à usage non 

professionnel qui garantit une couverture 

dôassurance en cas de perte ou de dommage 

au bien si: 

 

1° la somme assurée en rapport avec un 
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1° agaciro ku mutungo wishingiwe mu 

masezerano yôubwishingizi rusange 

agena ubwishingire katari munsi ya 

mirongo inani ku ijana (80%) 

byôagaciro kôumutungo; 

 

 

2° inyubako yishingiwe ikoreshwa ku 

buryo bwôibanze kandi 

byôumwihariko nkôicumbi 

ryôuwishingiwe, iryôabantu umuguzi 

afitanye nabo yo mu muryango 

cyangwa yihariye, cyangwa ari 

icumbi ryôumuguzi nôabo bantu bose 

icya rimwe; 

 

3° igihombo cyangwa icyangiritse 

bireba ibintu biri mu nyubako 

yavuzwe mu gace  ka 2o;  

 

4° igihombo cyangwa icyangiritse 

bireba icyarimwe inyubako nôibintu 

byavuzwe mu gace ka 2o nôaka 3o. 

 

Ingingo ya 137: Amafaranga ajyanye no   

kugabanya igihombo 

 

Iyo umufatabwishingizi yafashe ingamba zo 

kugabanya igihombo cyishingiwe, kandi izo 

ngamba zikaba zikwiye, mu buryo bwose, 

haba ku byerekeye ibiciro no kuba 

zarashoboraga kugera ku ntego, kabone 

nôiyo izo ngamba ntacyo zaba zaragezeho 

1° the sum insured in respect of 

property that is the subject-matter 

of a general insurance that 

provides insurance cover is not 

less than eighty percent (80%) of 

the value of the property; 

 

2° the insured building is used 

primarily and principally as a 

residence for the insured person, 

for persons with whom the 

consumer has a family or personal 

relationship, or the residence for 

both the consumer and such 

persons; 

 

3° the loss or damage is in respect of 

contents of the building specified 

in point 2o; 

 

4° the loss or damage is in respect of 

both the building and the contents 

specified in Points 2o and 3o. 

 

Article 137: Risk mitigation costs 

 

 

Where the policyholder has taken 

measures to mitigate the insured loss, 

provided that the measures were, in all the 

circumstances, reasonable, in terms both 

of cost and likelihood of success, even if 

those measures were not successful in 

bien faisant lôobjet dôune assurance  

générale qui donne la garantie nôest 

pas inférieure à quatre-vingt pour 

cent (80%) pour cent de la valeur du 

bien; 

 

2° le bâtiment assuré est utilisé 

essentiellement et principalement 

comme résidence de lôassuré, des 

personnes avec qui le consommateur 

a un lien familial ou personnel, ou la 

résidence pour le consommateur et 

ces  personnes en même temps;  

 

 

3° la perte ou le dégât concerne les 

biens contenus dans le bâtiment 

spécifié au point 2o; 

 

4° la perte ou le dégât concerne en 

même temps le  bâtiment et les biens 

spécifiés aux points 2o et 3o. 

 

Article 137: Frais dôatténuation du risque 

 

 

Lorsque le preneur dôassurance a pris des 

mesures pour atténuer le risque assuré, à 

condition que ces mesures soient, dans 

toutes les circonstances, raisonnables, tant 

en termes de coût quôà la chance de succès, 

même si ces mesures nôont pas réussi à 

atténuer la perte, lôassureur indemnise le 
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mu kugabanya igihombo, umwishingizi 

agomba kwishyura umufatabwishingizi 

amafaranga yakoresheje cyangwa akamuha 

indishyi ku cyangiritse cyangwa ku 

gihombo. 

 

Ingingo ya 138: Ingingo ishyiraho 

uburyozwe ntarengwa mu gihe 

cyôubwishingizi  bwinshi 

 

Ingingo yo mu masezerano yôubwishingizi 

bwôigihe kigufi igamije gushyiraho 

uburyozwe ntarengwa cyangwa kuvanaho 

uburyozwe bwôumwishingizi ku mpamvu 

zôuko umufatabwishingizi yashyize 

umukono ku yandi masezerano 

yôubwishingizi, adasabwa gukorwa 

hashingiwe ku rindi tegeko, nta gaciro igira. 

 

Ibivugwa mu gika cya mbere cyôiyi ngingo 

ntibikurikizwa ku bijyanye nôamasezerano 

ateganya gutanga ubwishingizi ku bihombo 

byose bikomeye cyangwa bimwe 

bitishingiwe nôamasezerano yôubwishingizi 

ya mbere. 

 

Akiciro ka  6: Kurinda 

umufatabwishingizi 

 

Ingingo ya 139: Uburenganzira 

nôinshingano byôuguze cyangwa uhawe 

umutungo wishingiwe 

 

mitigating the loss, the insurer 

indemnifies a policyholder for the costs 

incurred, or for the damage or loss caused 

to the policyholder. 

 

 

Article 138: Provision limiting liability 

under multiple insurance 

 

 

A provision in a short term insurance 

contract that has the effect of limiting or 

excluding the liability of the insurer 

because the policyholder has entered into 

another insurance contract, not required to 

be performed by virtue of another law, is 

null and void. 

 

 

Provision of Paragraph One of this Article 

shall not apply in relation to a contract 

that provides insurance cover in respect of 

some or all of so much of a loss that is not 

covered by the first contract. 

 

 

Sub-Section 6: Protecting the 

policyholder 

 

Article 139: Right and responsibility of 

a person who acquires an insured 

property  

 

souscripteur pour les coûts engagés, ou pour 

les dégâts ou la perte causés au souscripteur. 

 

 

 

Article 138: Clause de limitation de la 

responsabilité dans lôassurance multiple 

 

 

Une clause dans un contrat dôassurance à 

court terme qui a pour effet de limiter ou 

dôexclure la responsabilité de lôassureur du 

fait que le souscripteur a conclu un autre 

contrat dôassurance, qui nôest pas un contrat 

requis pour être exécuté en vertu dôune 

autre loi, est nulle et non avenue. 

 

 

Les dispositions de lôalinéa prémier du 

présent article ne sont pas applicables au 

contrat qui prévoit la couverture 

dôassurance en rapport avec tout ou partie 

dôune perte importante qui nôest pas 

couverte par le premier contrat. 

 

Sous-Section 6: Protection du 

souscripteur 
 

Article 139: Droit et responsabilité dôune 

personne qui acquiert  la chose assurée 

 

 

Une personne qui achète ou reçoit un bien 
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Umuntu ugura cyangwa wakira umutungo 

wishingiwe mu masezerano yôubwishingizi 

bwôigihe kigufi, uhabwa uburenganzira bwo 

gutura cyangwa gukoresha uwo mutungo, 

yirengera ingaruka zijyanye nôigihombo 

cyangwa ukwangirika kwawo. 

 

Umuntu ugura cyangwa wakira umutungo 

uvugwa mu gika cya mbere cyôiyi ngingo 

afatwa nkôumufatabwishingizi hakurikijwe 

amasezerano yôubwishingizi bwerekeye 

igihombo cyangwa ibyakwangirika kuri 

uwo mutungo nôibirimo bigurishwa 

cyangwa bihabwa uwaguze. 

 

 

Uwaguze cyangwa uwakiriye umutungo 

afatwa nkôaho ariwe wafashe ubwishingizi 

iyo: 

 

1° igurisha cyangwa iyakira   ryabaye; 

 

 

2° ugura yakiriye umutungo; 

 

 

3° ubwishingire buteganywa 

nôamasezerano yôubwishingizi 

butangiye. 

 

 

 

Ingingo ya 140: Guta agaciro kwôingingo 

A person who purchases or receives a 

property subject to a contract of short-

term insurance and acquires the right to 

occupy or use the property, the risk with 

respect to loss of or damage to the 

property passes to him or her. 

 

A person purchasing or taking an 

assignment of the property is considered 

to be a policyholder by virtue of any 

insurance contract that provides insurance 

cover with respect to loss of or damage to 

the property and the contents of the 

property that are being sold or assigned to 

the purchaser at the same time. 

 

The purchaser or the assignee is 

considered as a policyholder if : 

 

 

1° the sale or assignment has 

definitely occurred;  

 

2° the purchaser enters   into 

possession of the property; 

 

3° insurance cover under a contract of 

insurance commences. 

 

 

 

 

Article 140: Nullity of a provision of an 

faisant object dôun contrat dôassurance à 

court terme et qui, acquiert le droit 

dôoccuper ou dôutiliser le bien, le risque en 

rapport avec la perte ou le dommage au bien 

est transféré à lui. 

 

La personne ayant acheté ou ayant bénéficié 

de la cession du bien, est réputée être le 

souscripteur en vertu de tout contrat 

dôassurance qui prévoit la couverture 

dôassurance en rapport avec la perte ou le 

dommage du bien et les contenus de ce bien 

qui sont en train dôêtre vendus ou cédés à 

lôacheteur au même  moment.  

 

Lôacheteur ou lôacquéreur est réputé être le 

souscripteur si: 

 

 

1° la vente ou la cession est  complète;  

 

 

2° lôacheteur prend possession du bien; 

 

 

3° la couverture dôassurance en vertu 

dôun contrat dôassurance commence.  

 

 

 

 

Article 140: Nullité dôune dispositions 

dôun contrat dôassurance 
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iri mu masezerano yôubwishingizi  
 

Ingingo iri mu masezerano yôubwishingizi 

ita agaciro iyo: 

 

1° iha uburenganzira cyangwa 

yemerera umwishingizi guhindura 

amasezerano ku buryo bubangamiye 

undi muntu; 

 

2° ishyira mu kaga umufatabwishingizi 

kurenza ako yari kuba arimo keretse 

iyo itegeko ribiteganya ukundi. 

 

Ingingo ya 141: Igihe umwishingizi 

adashingira ku ngingo ifite ingaruka zo 

kwimira cyangwa kuvanaho uburyozwe 

 

 

Umwishingizi ntashobora gushingira ku 

ngingo ifite ingaruka yo kwimira cyangwa 

kuvanaho uburyozwe bwe, iyo gusaba 

kwishyurwa bikozwe mu rwego 

rwôigihombo cyabayeho gikomotse kuri ibi 

bikurikira: 

 

1° ku nenge cyangwa ubusembwa 

bwôikintu, iyo uwishingiwe atari azi 

iyo nenge cyangwa ubusembwa, 

cyangwa undi muntu ushyira mu 

gaciro uri mu bihe nkôibye 

atashoboraga kumenya; 

 

insurance contract 

 

A provision provided for by an insurance 

contract is null and void if it: 

 

1° authorises or permits the insurer to 

modify the contract to the prejudice 

of a person; 

 

 

2° puts the policyholder in a worse 

position than he or she would be 

unless the law provides otherwise. 

 

Article 141: Case when an insurer shall 

not rely on a provision limiting or 

excluding his or her liability 

 

 

An insurer shall not rely on a provision in 

the contract that has the effect of limiting 

or excluding his or her liability, where the 

claim  is made in respect of a loss that 

occurred as a result of the following: 

 

 

1° a defect or imperfection in an 

object that the insured was not 

aware of, or a reasonable person in 

the same circumstances could not 

be aware; 

 

 

 

Une disposition prévue dans un contrat 

dôassurance est nulle et non avenue si elle: 

 

1º autorise ou permet à lôassureur de 

modifier le contrat au détriment 

dôune autre personne; 

 

 

2º met le souscripteur dans une 

position pire quôelle ne le serait, sauf 

si la loi en dispose autrement. 

 

Article 141: Circonstances dans lesquelles 

lôassureur ne peut pas invoquer une 

disposition limitant ou excluant sa 

responsabilité 

 

Un assureur ne peut pas invoquer une 

disposition dans le contrat qui a pour effet 

de limiter ou dôexclure sa responsabilité, 

lorsque  la demande dôindemnisation est 

introduite en rapport avec une perte qui 

survient comme conséquence de ce qui suit: 

 

1° un défaut ou une imperfection dont 

lôassuré nôétait pas au courant, ou 

quôune personne raisonnable dans 

les mêmes circonstances ne pouvait 

pas être au courant; 

 

 

2° une maladie ou une incapacité dont 



144 

 

2° ku burwayi cyangwa ubumuga afite, 

iyo uwishingiwe atari azi iyo nenge 

cyangwa ubusembwa, cyangwa undi 

muntu ushyira mu gaciro uri mu 

bihe nkôibye atashoraga kumenya. 

 

Icyiciro cya 4: Kwishyura uburyozwe 

nôuko ubujurire bukorwa  

 

Akiciro ka mbere: Ibisabwa mu 

kwishyura uburyozwe   

 

 

Ingingo ya 142: Imenyekanisha 

ryôicyishingiwe cyabaye 

 

Umufatabwishingizi ahita amenyesha 

umwishingizi ukubaho kwôicyishingiwe 

akimara kubimenya. Imenyekanisha 

rishobora kandi no gukorwa nôumuntu 

wishingiwe mu masezerano yôubwishingizi, 

umugenerwabwishingizi cyangwa undi 

muntu wese ubifitemo inyungu. 

 

Iyo umwishingizi atabonye imenyekanisha 

rivugwa mu gika cya mbere cyôiyi ngingo, 

uburyozwe bugabanyukaho umubare 

uhwanye nôigihombo umwishingizi yagize 

cyavuye ku bukererwe cyangwa ku 

buhungabane umwishingizi yagize mu 

bundi buryo bikomotse ku bukererwe. 

 

 

2° sickness or disability that the 

insured was not aware of, or a 

reasonable person in the same 

circumstances could not be aware; 

 

 

Section 4: Claims settlement and 

remedies 

 

Sub-Section One: Requirements for 

indemnity claims settlement 

 

 

Article 142: Declaration of occurrence 

of the insured event 

 

The policyholder immediately notifies the 

insurer of the occurrence of the insured 

event after he or she becomes aware of it. 

The notice can also be given by the person 

insured under the insurance contract, a 

beneficiary under the contract or any other 

interested person. 

 

Where the insurer did not received the 

notice referred to in Paragraph One of this 

Article, the liability is reduced by the 

amount that represents the loss suffered 

by the insurer to the extent that the loss 

has been due to the delay or that the 

insurer has otherwise been prejudiced by 

the delay.  

 

lôassuré nôétait pas au courant, ou 

une personne raisonnable dans les 

mêmes circonstances ne pouvait pas 

être au courant. 

 

Section 4: Reglement des sinistres et 

recours 

 

Sous-Section Première: Conditions pour 

le règlement des demandes 

dôindemnisation 

 

Article 142: Déclaration de la survenance 

de lôévénement assuré 

 

Le souscripteur informe immédiatement 

lôassureur de la survenance de lôévénement 

assuré après avoir pris connaissance de 

celui-ci. Lôavis peut également être donné 

par la personne assurée, le bénéficiaire du 

contrat dôassurance ou par toute autre 

personne intéressée. 

 

Lorsque lôassureur nôa pas reçu lôavis 

mentionné à lôalinéa premier du présent 

article, la résponsabilité, est réduite du 

montant qui représente la perte subie par 

lôassureur à condition que la perte soit due 

au retard ou que lôassureur ait été autrement 

préjudicié par le  retard.  

 

 

Article 143: Dérogation en matière de 
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Ingingo ya 143: Ibitubahirizwa mu 

byerekeye imenyekanisha ryôicyishingiwe 

cyabaye 

 

Amasezerano yôubwishingizi ashobora 

kubamo ingingo zijyana no kwishyuza 

uburyozwe zishobora guhindura cyangwa 

gutuma hadakurikizwa ibiteganyijwe mu 

ngingo ya 142 yôiri tegeko. Icyakora, iyo 

imenyekanisha ryôukubaho kwôicyishingiwe 

risabwa kuba ryatanzwe mu gihe ntarengwa, 

icyo gihe kigomba kuba gikwiriye. 

 

 

Ingingo ya 144: Inshingano 

yôumufatabwishingizi yo guha  

umwishingizi amakuru ajyanye no 

kwishyuza uburyozwe 

 

Umufatabwishingizi atanga ubufasha 

busabwa nôumwishingizi ku byerekeye: 

 

 

1° ukubaho kwôicyishingiwe 

nôicyagiteye; 

 

2° iyemerwa nôingano byôuburyozwe 

harimo imiterere nôingano 

yôigihombo cyangwa ibyangiritse; 

 

 

3° abahabwa indishyi bose bateganywa 

nôamasezerano; 

Article 143: Exception to declaration of 

the insured event 

 

 

The insurance contract may include 

provisions regarding claims which may 

modify or may not apply to provisions of 

Articles 142 of this Law. However, where 

the notice of the occurrence of an insured 

event is required to be given within a 

fixed period of time, that period must be 

reasonable. 

 

 

Article 144: Policyholderôs obligation to 

assist the insurer to obtain with 

indemnity claim information  

 

 

The policyholder provides an assistance as 

required by an insurer in relation to the 

following: 

 

1° the occurrence of the insured 

event, including its cause; 

 

2° the validity and amount of the 

claim, including the nature and 

extent of any loss or damage; 

 

 

3° all beneficiaries under the 

contract;  

déclaration dôun événement assuré  

 

 

Le contrat dôassurance peut renfermer des 

dispositions concernant les demandes 

dôindemnisation qui peuvent modifier ou 

déroger aux dispositions de lôarticle 142 de 

la présente loi. Cependant, lorsque lôavis de 

la survenance de lôévénement assuré est 

requis dôêtre donné dans une période de 

temps fixe, cette période doit être 

raisonnable.  

 

Article 144: Obligation du souscripteur  

de porter assistance à lôassureur pour 

obtenir les informations concernant la 

demande indemnitaire 

  

Le preneur dôassurance fournit une 

assistance que lôassureur lôexige en rapport 

avec: 

 

1° la survenance de lôévénement  

assuré, y compris sa cause; 

 

2° la validité et le montant de la 

demande dôindemnisation, y compris 

la nature et lôétendue de toute perte 

ou dommage;  

 

3° tous les bénéficiaires en vertu du 

contrat; 
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4° uburenganzira bushoboka bwôabandi 

bantu batari mu masezerano; 

 

5° andi masezerano yose 

yôubwishingizi nayo yishingira ibyo 

byishingiwe;  

 

6° uburenganzira umwishingizi 

ashobora kugira ku bandi bantu 

batari mu masezerano. 

 

Ubufasha bushobora gusabwa 

nôumwishingizi bukubiyemo gutanga 

amakuru nôinyandiko, gusura umutungo no 

kugera aho inyubako ziherereye. 

 

 

Iyo ubufasha busabwa nôumwishingizi 

budatanzwe, uburyozwe bwôumwishingizi 

bugabanyukaho umubare uhwanye 

nôigihombo cyagizwe nᾷumwishingizi, iyo 

atagaragaje ko yagize igihombo cyangwa ko 

yahungabanyijwe ku bundi buryo. 

 

Ingingo ya 145: Iyishyurwa   

ryôuburyozwe 

 

Iyo uburyozwe bumenyeshejwe 

umwishingizi hashingiwe ku masezerano 

yôubwishingizi, umwishingizi yihutira 

kugaragaza uruhare afite mu kwishyura 

uburyozwe.  

 

4° the possible rights of third parties; 

 

 

5° any other insurance contracts 

covering the same risks;  

 

 

6° possible rights that the insurer may 

have from third parties. 

 

 

The assistance that may be required by the 

insurer includes the provision of 

information and documents, the inspection 

of property and access to premises. 

 

 

Where the assistance required by an 

insurer is not provided, insurerôs liability 

is reduced by the amount that represents 

the loss suffered by the insurer if he or she 

does not prove that he or she has suffered 

a loss or otherwise has been prejudiced.  

 

Article 145: Indemnity claims 

settlement  

 

Where a claim for compensation is made 

to an insurer under an insurance contract, 

the insurer promptly determines its 

liability in the settlement of the claim. 

 

4° les droits éventuels des tiers; 

 

 

5° tous autres contrats dôassurance 

couvrant les mêmes risques;  

 

 

6° les droits éventuels  que lôassureur 

peut avoir à lôégard des tiers.  

 

 

Lôassistance qui peut raisonnablement être 

exigée par lôassureur comprend la mise à sa 

disposition  les informations et des 

documents, la visite de bien et lôaccès aux 

locaux. 

 

Lorsque lôassistance requise par lôassureur 

ne lui est pas fournie, la responsabilité de 

lôassureur est  réduite dôun montant qui 

représente la perte subie par lôassureur sôil 

ne prouve pas quôil a subi une perte ou quôil 

a autrement été lésé. 

 

Article 145: Règlement des demandes  

indemnitaires 

 

Lorsquôune demande dôindemnisation est 

introduite à lôassureur en vertu dôun contrat 

dôassurance, lôassureur rapidement établit sa 

responsabilité pour le règlement de la 

demande dôindemnisation. 
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Umwishingizi amaze kugaragaza uruhare 

rwe, amenyesha umufatabwishingizi mu 

nyandiko imenyesha ibi bikurikira: 

 

1° kwemera ubwishyu 

bwôuburyozwe bwose;  

 

 

2° kwanga cyangwa gusubika 

ubwishyu bwôuburyozwe bwose  

cyangwa igice cyabwo 

nôimpamvu zôicyo cyemezo. 

 

Ingingo ya 146: Inyungu ku bwishyu 

bwôuburyozwe 

 

Iyo umwishingizi agomba kwishyura 

umufatabwishingizi cyangwa undi muntu 

umubare wôamafaranga uteganywa mu 

masezerano yôubwishingizi, umwishingizi 

ahita yishyura.  

 

Iyo umwishingizi atubahirije ibivugwa mu 

gika cya mbere cyôiyi ngingo:  

 

 

1° yishyura inyungu ku mafaranga 

atishyuye nta mpamvu abarwa 

uhereye ku itariki yagombaga 

kwishyuriraho kugeza ku itariki 

yishyuriyeho;  

 

 

After determining its liability, the insurer 

notifies in writing the following to the 

policyholder:  

 

1° to accept the settlement of a claim 

in full;  

 

 

2° to reject or defer the settlement of 

a claim in full or in part and the 

reason of such decision. 

 

 

Article 146: Interests on indemnity 

claims 

 

Where an insurer is liable to pay an 

amount under an insurance contract to the 

policyholder or any other person, the 

insurer makes payment immediately. 

 

 

Where the insurer fails to comply with 

Paragraph One of this Article,: 

 

 

1° the insurer pays interest on the 

amount due counted from the date 

he or she should have paied to the 

date that the payment is made;  

 

 

Après lôétablissement de sa responsabilité, 

lôassureur notifie par un avis écrit au 

souscripteur ce qui suit: 

 

1° accepter le règlement dôune 

demande dôindemnisation  dans son 

intégralité;  

 

2° rejeter ou reporter le règlement 

dôune demande dôindemnisation en 

tout ou en partie et les motifs de 

cette décision. 

 

Article 146: Intérêts sur les demandes 

dôindemnités 

 

Lorsque lôassureur est tenu de payer au 

souscripteur ou à toute autre personne un 

montant stipulé dans le contrat dôassurance,  

lôassureur doit payer immédiatement. 

 

 

Lorsque lôassureur ne se conforme pas aux 

dispostion de lôalinéa premier du présent 

article, les mesures suivantes sont prises: 

 

1° il paie des intérêts sur le montant dû 

à compter de la date à laquelle il 

lôaurait dû payer jusquôà la date  à 

laquelle le paiement est effectué;  

 

 

2° il paie au souscripteur ou à une autre 
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2° yishyura umufatabwishingizi 

cyangwa undi muntu agomba 

kwishyura, indishyi ku gihombo 

cyose cyôinyongera cyatewe 

nôubukererwe bwo kwishyurwa 

amafaranga yagombaga guhabwa.  

 

Igipimo cyôinyungu zishyurwa cyangwa 

uburyo bwo kugena ijanisha bigenwa 

nôamabwiriza ya Banki. 

 

Ingingo ya 147: Uburenganzira 

bwôabantu bavugwa mu masezerano 

yôubwishingizi rusange  

 

Umuntu utari umwe mu bagiranye 

amasezerano yôubwishingizi bwôigihe 

kigufi uvugwa cyangwa ugaragara mu 

masezerano yôubwishingizi, byaba ku izina 

cyangwa mu bundi buryo, nkôumuntu 

ubwiteganyirize bwôamasezerano 

yôubwishingizi bwerekezaho, afite 

uburenganzira bwo kwishyuza 

umwishingizi amafaranga yôigihombo 

yagize hakurikijwe amasezerano. 

 

Umuntu uvugwa mu gika cya mbere cyôiyi 

ngingo, afite inshingano zimwe 

nkizôumufatabwishingizi ku bijyanye no 

kwishyuza uburyozwe kandi ashobora 

kuzuza inshingano zôumufatabwishingizi 

zirebana nôigihombo. 

 

2° the insurer pays to the 

policyholder or other person to 

whom the insurer is liable, 

damages for any additional loss 

caused by the late payment of the 

amount due. 

 

The rate of interest payable or the method 

for determining the rate are specified in 

regulation of the Bank. 

 

Article 147: Entitlement of named 

persons in general insurance contract 

 

 

Where a person who is not a party to a 

short-term insurance contract is specified 

or referred to in the insurance contract, 

whether by name or otherwise as a person 

to whom the insurance cover provided by 

the contract extends, that person has a 

right to recover the amount of his or her 

loss from the insurer in accordance with 

the contract. 

 

 

The person referred to in Paragraph One 

of this Article has the same obligations as 

if he or she was the policyholder and may 

discharge the policyholderôs obligations in 

relation to the loss. 

 

 

personne envers laquelle lôassureur 

est redevable les dommages-intérêts 

pour toutes pertes supplémentaires 

occasionnées par le retard de 

paiement de la somme due. 

 

Le taux dôintérêt payable ou la méthode de 

calcul du taux sont spécifiés dans un 

règlement de la Banque. 

 

Article 147: Droit des personnes 

nommées dans un contrat dôassurance 

générale 

 

Lorsquôune personne qui nôest pas partie au 

contrat dôassurance à court terme est définie 

ou mentionnée dans le contrat dôassurance, 

soit par son nom ou autrement comme une 

personne envers laquelle sôétend la 

couverture dôassurance prévue par le 

contrat, cette personne a le droit de 

recouvrer le montant de sa perte auprès de 

lôassureur en vertu du contrat.   

 

 

Une personne dont le droit visé à lôalinéa 

premier du présent article a les mêmes 

obligations que le souscripteur à lôégard de 

lôassureur et peut assumer des obligations 

du souscripteur en  rapport avec la perte. 

 

 

Article 148: Demandes frauduleuses 
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Ingingo ya 148: Kwishyuza uburyozwe 

bikozwe mu buriganya 

 

Iyo kwishyuza uburyozwe bikozwe mu 

buriganya nôumuntu utari 

umufatabwishingizi hashingiwe cyangwa 

hagendewe ku masezerano yôubwishingizi, 

umwishingizi ntashobora gusesa 

amasezerano ariko ashobora kwanga 

kwishyura uburyozwe. 

 

Akiciro ka  2: Impamvu zo kwanga 

kwishyura uburyozwe  

 

Ingingo ya 149: Uburenganzira  bwo 

kutishyura uburyozwe 

 

 

Umwishingizi ashobora kwanga kwishyura 

uburyozwe iyo:  

 

1° igikorwa cyakozwe cyangwa 

kitakozwe gishobora gufatwa nkôaho 

gishobora guteza cyangwa kugira 

uruhare mu gihombo cyishingiwe 

mu masezerano; 

 

2° mu masezerano yôubwishingizi 

bwôuburyozwe hateganyijwe ko 

umufatabwishingizi agomba 

kumenyesha umwishingizi ibintu 

yamenye mbere yôuko ubwishingizi 

burangira bishobora gutuma 

Article 148: Fraudulent claims 

 

 

Where a claim is made fraudulently by 

virtue of an insurance contract by a person 

who is not the policyholder, the insurer 

may not terminate the contract but may 

refuse payment of the claim. 

 

 

 

Sub-Section 2: Grounds for refusal of 

indemnity claims 

 

Article 149: Rights to refuse an 

indemnity claim 

 

 

The insurer may reject the indemnity 

related claim if : 

 

1° the act or omission could be 

considered as being capable of 

causing or contributing to the loss 

covered by the contract; 

 

 

2° in a contract of liability insurance 

under which the policyholder is 

required to give the insurer notice 

of facts that he or she has become 

aware of before the insurance 

cover expires and that might give 

dôindemnisation 

 

Lorsquôune demande dôindemnisation est 

frauduleusement introduite en vertu de ou 

en rapport avec un contrat dôassurance par 

une personne autre que le preneur 

dôassurance, lôassureur ne peut pas résilier 

le contrat, mais peut refuser le paiement de 

lôindemnisation. 

 

Sous-Section 2: Motif s de rejet de 

demande dôindemnisation 

 

Article 149: Droits de  rejeter une 

demande dôindemnisation 

 

 

Lôassureur peut rejeter la demande 

dôindemnisation si: 

 

1° lôacte ou lôomission pourrait être 

considérée comme étant susceptible 

de causer ou de contribuer à la perte 

couverte par le contrat; 

 

 

2° dans un contrat dôassurance 

responsabilité en vertu duquel le 

souscripteur est tenu de donner 

lôavis à lôassureur des faits dont il a 

pris connaissance avant lôexpiration 

de la couverture dôassurance et qui 

pourraient donner lieu à une 
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umufatabwishingizi yishyuzwa 

uburyozwe akaba atakoze iryo 

menyekanisha hakurikijwe 

ibiteganywa mu masezerano, 

cyangwa mu gihe cyôubwishingizi 

giteganywa nôamasezerano, 

cyangwa mu minsi mirongo itatu 

(30) ikurikira irangira 

ryôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 150: Inzitizi ku burenganzira 

bwôumwishingizi bwo kutishyura 

uburyozwe 

 

Iyo amasezerano yôubwishingizi akubiyemo 

ingingo yemerera umwishingizi kutishyura 

uburyozwe bwose cyangwa igice cyabwo, 

ku mpamvu zôigikorwa cyihariye cyakozwe 

cyangwa kitakozwe nôumufatabwishingizi 

cyangwa nôundi muntu cyabaye nyuma yo 

gushyira umukono kumasezerano, 

umwishingizi ntashobora kwanga 

kwishyura uburyozwe iyo: 

 

1° umufatabwishingizi agaragaza ko 

nta ruhare igikorwa cyakozwe 

cyangwa kitakozwe cyagize mu 

gihombo uburyozwe bushingiyeho;  

 

 

2° igikorwa cyakozwe cyangwa 

kitakozwe cyari ngombwa mu 

kurinda ubuzima bwôumuntu 

rise to a claim against the 

policyholder, the policyholder did 

not give such notice as required by 

the contract, or during the period 

in which the insurance cover was 

provided by the contract, or within 

thirty (30) days after that cover 

had expired.  

 

 

Article 150: Restrictions on insurerôs 

rights to refuse an indemnity claim 

 

 

Where an insurance contract includes a 

provision that has the effect of enabling an 

insurer to refuse to pay a claim, in whole 

or in part, by reason of a particular act or 

omission of the policyholder or another 

person that occurred after the contract was 

entered into, the insurer shall not refuse to 

pay the claim, if : 

 

 

1° the policyholder proves that the 

loss on which the claim is based 

was not caused by the act or 

omission; 

 

 

2° the act or omission was necessary 

to protect the safety of a person or 

to preserve property; 

demande dôindemnisation contre le 

souscripteur, le souscripteur nôa pas 

donné cet avis tel quôexigé par le 

contrat, ou durant la période pendant 

laquelle la couverture dôassurance 

était prévue par le contrat, ou 

endéans trente (30) jours après que 

la couverture ait expiré. 

 

Article 150: Restrictions aux droits de 

lôassureur de rejeter une demande 

dôindemnisation 

 

Lorsquôun contrat dôassurance renferme une 

clause ayant pour effet de permettre à un 

assureur de refuser de régler une demande 

dôindemnisation, en tout ou en partie, en 

raison dôun acte particulier ou dôune 

omission du souscripteur ou dôune autre 

personne survenue après la conclusion du 

contrat, lôassureur ne peut refuser de payer 

la réclamation, si: 

 

1° le souscripteur prouve quôaucune 

part de la perte à laquelle la 

demande dôindemnisation est fondée 

nôa été causée par lôacte ou 

lôomission; 

 

2° lôacte ou lôomission était nécessaire 

pour protéger la sécurité dôune 

personne ou préserver un bien; 
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cyangwa mu kubungabunga 

umutungo; 

 

3° hashyizwe mu gaciro, bitari 

gushobokera umufatabwishingizi 

cyangwa undi muntu gukora 

igikorwa cyangwa kureka 

kudagikora; 

 

4° umufatabwishingizi agaragaje ko 

igice cyôigihombo uburyozwe 

bushingiyeho kitaturutse ku gikorwa 

cyakozwe cyangwa ikitakozwe; 

 

5° igikorwa cyakozwe cyangwa 

kitakozwe gifite ingaruka zihindura 

imiterere cyangwa imimerere 

yôicyishingiwe mu masezerano 

yôubwishingizi cyangwa zituma 

imiterere cyangwa imimerere yôicyo 

cyishingiwe ihinduka. 

 

Icyiciro cya 5: Gutanga amakuru 

 

Ingingo ya 151: Inshingano rusange 

yôumwishingizi yo gutanga amakuru 

 

Umwishingizi afite inshingano ihoraho, mu 

gihe cyose amasezerano yôubwishingizi 

agifite agaciro, yo kumenyesha mu 

nyandiko umufatabwishingizi mu gihe 

cyihuse gishoboka, vuba bishoboka, 

impinduka zerekeye izina, imiterere mu 

 

 

 

3° it was reasonably not possible for 

the policyholder or other person 

not to do the act or omission; 

 

 

 

4° the policyholder proves that part of 

the loss on which the claim is 

based was not caused by the act or 

omission; 

 

5° an act or omission has the effect of 

altering the state or condition of 

the subject-matter of the insurance 

contract or of allowing the state or 

condition of that subject matter to 

alter. 

 

 

Section 5: Providing information  

 

Article 151: General duty of insurer to 

provide information  

 

An insurer has a continuing duty, during 

the period that an insurance contract is in 

force, to immediately provide the 

policyholder with information in relation 

to any change in its name, address or legal 

form, the address of its principal office or 

 

 

3° il nôétait pas raisonnablement 

possible pour souscripteur ou une 

autre personne de ne pas accomplir 

lôacte ou lôomission;  

 

 

4° le souscripteur prouve quôune partie 

de la perte à laquelle la demande 

dôindemnisation est fondée nôétait 

pas causée par lôacte ou lôomission; 

  

5° un acte ou une omission a pour effet 

de modifier lôétat ou la condition de 

lôobjet du contrat dôassurance ou de 

permettre lôétat ou la condition de 

cet objet dôêtre altérée. 

 

 

 

Section 5: Fournir les information s 

 

Article 151: Obligation générale de 

lôassureur de fournir des informations 

 

Lôassureur a lôobligation continue, durant la 

période où le contrat dôassurance est en 

vigueur, de fournir immédiatement au 

souscripteur lôinformation en rapport avec 

tout changement dans sa dénomination, son 

adresse ou sa forme juridique, lôadresse de 

son siège principal ou de sa branche, avec 
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byôamategeko, aderesi yôicyicaro gikuru 

cyangwa cyôishami umufatabwishingizi 

yakoreyemo amasezerano.  

 

Ingingo ya 152: Amakuru 

umufatabwishingizi ashobora gusaba 

umwishingizi  

 

Umufatabwishingizi ashobora gusaba 

umwishingizi igihe icyo aricyo cyose 

kumuha: 

 

1° imenyekanisha ryanditse rigaragaza 

ibikubiye mu masezerano 

yôubwishingizi;  

 

2° aho ishyirwa mu bikorwa 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

rigeze; 

 

3° impamvu yo kwanga cyangwa 

gusesa amasezerano  

yôubwishingizi;  

 

Amakuru avugwa mu gace ka 3 kôigika cya 

mbere cyôiyi ngingo atangwa 

nôumwishingizi iyo:   

 

 

1° atakiriye icyifuzo ahawe cyo 

kugirana amasezerano 

yôubwishingizi; 

 

of the branch office with which the 

policyholder entered into the contract.   

 

 

Article 152: I nformation that a 

policyholder may request to the insurer  

  

 

A policyholder may, at any time, request 

the insurer to provide him or her with: 

 

 

1° a written statement setting out the 

provisions of the insurance 

contract;  

 

2° status of performance of the 

insurance contract; 

 

 

3° reasons for refusal or termination 

of an insurance contract.  

 

 

Information referred to in point 3 of 

Paragraph One of this Article, are 

provided for by the insurer in case he or 

she: 

 

1° does not accept an offer to enter 

into an insurance contract; 

 

 

laquelle le souscripteur a conclu le contrat. 

 

 

Article 152: Information quôun 

souscripteur peut demander à lôassureur  

 

 

Le souscripteur peut, à tout moment, 

demander à lôassureur de lui fournir:  

 

 

1° déclaration écrite énonçant  

lôensemble des dispositions du 

contrat dôassurance;  

 

2° lôétat dôexécution du contrat 

dôassurance; 

 

 

3° raisons de refus ou de résiliation du 

contrat dôassurance.  

 

 

Lôinformaton dont fait référence au point 3 

de lôalinéa premier du présent article sont 

fournies par lôassureur sôil : 

 

 

1° nôaccepte pas une offre de conclure 

un contrat dôassurance;  

 

 

2° résilie un contrat dôassurance; 
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2° asheshe amasezerano 

yôubwishingizi; 

 

3° afashe icyemezo cyo kutongera igihe 

cyôubwishingire buteganyijwe mu 

masezerano yôubwishingizi;  

 

4° ageneye umufatabwishingizi 

ubwishingire buri munsi yôubwo 

yakabaye atanga, ku mpamvu zimwe 

mu mbogamizi zidasanzwe zerekeye 

umufatabwishingizi cyangwa ikintu 

cyishingiwe mu masezerano.   

 

 

Ingingo ya 153: Imiterere yôamakuru 

atangwa  

 

Imenyesha, imenyekanisha, cyangwa isaba 

riteganywa nôiri tegeko ritangwa mu 

nyandiko, kandi umuntu utanga iyo 

nyandiko agomba kwizera neza ko isomeka 

kandi yumvikana. 

 

Icyiciro cya 6: I simbura mu masezerano 

yôubwishingizi bwôindishyi 

 

Ingingo ya 154: Uburenganzira 

bwôumwishingizi bwôisimbura  

 

Iyo umwishingizi yishyuye uburyozwe 

hakurikijwe amasezerano yôubwishingizi 

bwôindishyi, umwishingizi yemerewe 

2° terminates an insurance contract; 

 

 

3° decides not to renew the insurance 

cover provided under an insurance 

contract;  

 

4° offers to the policyholder an 

insurance on terms that are less 

advantageous than the terms that 

he or she would offer due to some 

special risks relating to the 

policyholder or to the 

subjectmatter of the contract. 

 

Article 153: Nature of information to be 

provided 

 

Each notice, statement or request provided 

by this Law is made in writing and the 

person providing the document must 

ensure that it is readable and intelligible. 

 

 

Section 6: Subrogation in indemnity 

insurance contracts 

 

Article 154: Insurerôs subrogation 

rights 

 

Where an insurer has paid a claim under a 

contract of indemnity insurance, the 

insurer is entitled to exercise rights of 

 

 

3° décide de ne pas renouveler la 

couverture dôassurance prévue en 

vertu dôun contrat dôassurance;  

 

4° offre une couverture dôassurance au 

souscripteur à des conditions moins 

avantageuses à celles quôil aurait dû 

offrir en raison de certains risques 

particuliers liés au souscripteur ou à 

lôobjet du contrat. 

 

 

Article 153: Nature des informations à 

fournir  

 

Tout avis, toute déclaration et toute 

demande prévus par la présente loi doivent 

être faits par écrit et la personne qui fournit 

les documents doit sôassurer quôils sont  

lisibles et intelligibles. 

 

Section 6: Subrogation dans les contrats 

dôassurance indemnitaire 

 

Article 154: Droits de subrogation de 

lôassureur 

 

Après que lóassureur ait réglé la demande 

dôindemnisation en vertu dôun contrat 

dôassurance indemnitaire, il est autorisé 

dôexercer les droits de subrogation contre le 
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gukoresha uburenganzira bwo gusimbura 

mu kwishyuza uryozwa igihombo cyangwa 

ibyangiritse, ku rugero yishyuriyeho 

umufatabwishingizi cyangwa 

umugenerwabwishingizi.  

 

Ingingo ya 155: Isimbura ku  muntu wa 

hafi wo mu muryango cyangwa ku 

mukozi wôumufatabwishingizi 

 

Umwishingizi ntiyemerewe gukoresha 

uburenganzira bwôisimbura mu kwishyuza 

umuntu utari umwe mu bagiranye 

amasezerano mu gihe uwo muntu: 

 

1º afitanye isano ya hafi 

nôumufatabwishingizi; 

 

2º ari umukozi wôumufabwiwishingizi 

kandi niba igikorwa cyakozwe 

cyangwa kitakozwe nawe cyateje 

igihombo cyangwa ibyangiritse 

cyarabayeho ari mu murimo 

cyangwa gifitanye isano nôumurimo 

akorera umufatabwishingizi. 

 

Icyakora, uburenganzira bwôumwishingizi 

bwo gusimbura burakoreshwa iyo igihombo 

cyangwa ibyangiritse byatejwe nôubushake 

cyangwa uburangare bwôufitanye isano ya 

hafi nôumufatabwishingizi cyangwa 

umukozi we, cyangwa iyo ibyo uwo 

bafitanye isano ya hafi cyangwa umukozi 

subrogation against a third party who is 

liable for the loss or damage, to the extent 

that the insurer has indemnified the 

policyholder or the third party beneficiary.  

 

 

Article 155: Subrogation against close 

family member or employee of the 

policyholder 

 

An insurer is not entitled to exercise rights 

of subrogation against a third party where 

the third party: 

 

 

1º is a close family member of the 

policyholder; 

 

2º is an employee of the policyholder 

and his or her act or omission that 

caused the loss or damage 

occurred in the course of, or arose 

out of the employeeôs employment 

with the policyholder. 

 

 

However, the insurerôs right of 

subrogation applies if the loss or damage 

was intentionally or negligently caused by 

the close family member or employee of 

the policyholder or where the liability of 

the close family member or employee of 

the policyholder is covered by an 

tiers responsable de la perte ou du 

dommage, à concurrence de lôindemnisation 

que lôassureur a versé au souscripteur ou au 

tiers bénéficiaire.  

 

Article 155: Subrogation à lôencontre de 

membre proche de famille ou de 

lôemployé du souscripteur  
 

Lôassureur nôest pas autorisé dôexercer les 

droits de subrogation à lôencontre du tiers 

lorsque cette tierce personne: 

 

 

1º est un membre proche de la famille 

du souscripteur ; 

 

2º est lôemployé du souscripteur et si 

son acte ou omission qui a causé la 

perte ou le dommage est survenu 

pendant lôexercice de lôemploi ou 

découle de lôexercice de lôemploi 

avec le souscripteur .  

 

 

Toutefois, le droit de subrogation de 

lôassureur sôapplique si la perte ou le 

dommage a été intentionnellement ou 

imprudemment causé par le membre de la 

famille proche ou par lôemployé du 

souscripteur ou lorsque la responsabilité du 

membre de la famille proche ou de 

lôemployé du souscripteur est couverte par 
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we aryozwa byishingiwe mu masezerano 

yôubwishingizi. 

 

Ingingo ya 156: Ingaruka zo kureka 

uburenganzira bwo kwishyuza  

 

Iyo umufatabwishingizi aretse 

uburenganzira bwe bwo kwishyuza umuntu 

utari umwe mu bagiranye amasezerano 

wagombaga kwishyuzwa nôumwishingizi 

akoresheje uburenganzira bwôisimbura, 

uburyozwe bwôumwishingizi bwo kuriha 

umufatabwishingizi bugabanukaho agaciro 

kangana nôigihombo cyatejwe 

nôumufatabwishingizi mu kureka 

uburenganzira bwe. 

 

Ingingo ya 157: Amafaranga yishyujwe 

umuntu utari umwe mu bagiranye 

amasezerano 

 

Umwishingizi wishyuje amafaranga umuntu 

utari umwe mu bagiranye amasezerano, 

yemerewe amafaranga atarenze umubare 

wôamafaranga yishyuye umufatabwishingizi 

ajyanye nôigihombo hiyongereyeho 

amafaranga ari mu gaciro   yakoreshejwe 

mu iyishyuza. 

 

 

 

 

Icyiciro cya 7: Uburyozwe 

insurance contract. 

 

 

Article 156: Effects of waiver of the 

right  to a claim 

 

Where the policyholder waives his or her 

rights against a third party whom the 

insurer would have been entitled to 

exercise rights of subrogation, the 

insurerôs liability to indemnify the 

policyholder is reduced by the value of the 

prejudice which the policyholderôs action 

caused to the insurer in waiving his or her 

rights. 

 

 

Article 157: Money recovered from a 

third par ty 

 

 

The insurer who recovers money from the 

third party is entitled to an amount not 

exceeding the sum paid to the 

policyholder with respect to the loss and 

the reasonable costs incurred in 

connection with the recovery. 

 

 

 

 

 

Section 7: I nsurerôs liability  

un contrat dôassurance. 

 

Article 156: Effets de la renonciation du 

droit  de réclamation 

 

Lorsque le souscripteur renonce à ses droits 

contre un tiers envers lequel lôassureur 

aurait droit à se faire payer par subrogation, 

la responsabilité de lôassureur dôindemniser 

le souscripteur est réduite de la valeur du 

préjudice subi par lôassureur suite à lôaction 

du preneur dôassurance de renoncer à ses 

droits. 

 

 

 

Article 157: Argent recouvré auprès dôun 

tiers 

 

 

Lôassureur qui recouvre lôargent auprès 

dôun tiers a droit au montant qui nôexcède 

pas la somme du montant quôil a payé au 

souscripteur en rapport avec la perte et les 

frais raisonnables encourus en rapport avec 

le recouvrement. 

 

 

 

 

 

Section 7: Responsabilité dôassureur 
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bwôumwishingizi 

 

Akiciro ka  mbere: Ubwishingizi 

bwôibintu   

 

Ingingo ya 158: Uburyozwe ntarengwa  

 

Uburyozwe ntarengwa bwôumwishingizi 

mu masezerano yôubwishingizi bwôindishyi 

ni umubare wôamafaranga akwiye yo 

kwishyura cyangwa kuriha 

umufatabwishingizi cyangwa undi muntu 

ufite inyungu yishingiwe mu masezerano, 

ku gihombo cyangwa ibyangijwe 

byishingiwe. 

 

Icyakora, ibivugwa mu gika cya mbere 

cyôiyi ngingo nta nkurikizi bigira ku 

kwemerwa kôubwishingizi ku gaciro 

kemeranyijwe, cyangwa ku buryozwe 

bwôumwishingizi, iyo agaciro 

kôicyishingiwe cyangwa igishingirwaho mu 

kugena ako gaciro cyemeranyijweho 

nôimpande zombi, nôiyo ako gaciro, nkôuko 

kumvikanweho, kaba karenze agaciro 

nyakuri kôicyishingiwe. 

 

Ingingo ya 159: Ubwishingizi ku gacirio 

kari munsi yôagaciro nyakuri 

kôumutungo 

 

Iyo umutungo wafatiwe ubwishingizi ku 

gaciro kari munsi yôagaciro nyakuri kawo, 

 

 

Sub-Section One: Property insurance 

 

 

Article 158: Maximum liability  

 

The maximum liability of the insurer 

under an indemnity insurance contract is 

the amount necessary to indemnify or 

compensate the policyholder, or such 

other person whose interest is insured 

under the contract, for the insured loss and 

damage. 

 

 

The provisions of Paragraph One of this 

Article shall not affect the validity of, or 

the insurerôs liability under, a policy on 

agreed value where the value of the 

subjectmatter insured, or the basis for that 

valuation, is agreed by the parties, even 

where the value, as agreed, exceeds the 

actual value of the subject matter insured.  

 

 

 

Article 159: Underinsurance  

 

 

 

Where a property is insured for less than 

its real value, the insurerôs liability is 

 

Sous-Section première: Assurance des 

biens 

 

Article 158: Responsabilité maximale  

 

La responsabilité maximale de lôassureur 

dans le contrat dôassurance indemnitaire est 

le montant nécessaire pour indemniser ou 

dédommager le souscripteur , ou toute autre 

personne dont lôintérêt est assuré dans le 

contrat, pour la perte et le dommage 

assurés. 

 

 

Les dispositions de lôalinéa premier du 

présent arrêté nôaffectent pas la validité de, 

ou la responsabilité de lôassureur en rapport 

avec, la police à valeur convenue lorsque la 

valeur de lôobjet assuré, ou la base de cette 

évaluation, est convenue entre parties même 

lorsque la valeur, telle que convenue, 

dépasse la valeur actuelle de lôobjet assuré. 

 

 

 

Article 159: Sous-assurance 

 

 

 

Si la chose assurée a une valeur supérieure à 

la somme garantie, la responsabilité de 

lôassureur est limitée au rapport 
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uburyozwe bwôumwishingizi bugarukira ku 

kigereranyo cyôijanisha ryôagaciro 

kishingiwe ku gaciro nyakuri kôumutungo 

wishingiwe. Icyo gihe, uwishingiwe yibera 

umwishingizi wôigice kitishingiwe, 

akirengera uburyozwe bujyanye na cyo. 

 

 

Ingingo ya 160: Ubwishingizi bwôikirenga 

 

Iyo umutungo wafatiwe ubwishingizi ku 

gaciro kari hejuru yôagaciro nyakuri kawo, 

kandi umufatabwishingizi akaba 

yarabikoranye uburiganya, umwishingizi 

ashobora gusaba gusesa amasezerano ndetse 

agasaba nôindishyi zôakababaro.  

 

Iyo nta buriganya bwabayeho, amasezerano 

agumaho ariko ku gaciro nyakuri 

kôumutungo wishingiwe. 

 

 

Iyo agaciro kishingiwe kagabanyijwe 

bisabwe nôuwishingiwe, umwishingizi 

yemererwa imisanzu yôubwishingizi 

igabanyije ariko akagumana ikiguzi 

cyôubwishingizi yagizeho uburenganzira 

mbere yôiryo gabanywa. 

 

 

 

 

Akiciro ka  2: Ubwishingizi bwôubuzima 

limited to the proportion that the sum 

insured bears to the true value of the 

property insured. In such case, the insured 

is the insurer himself or herself in respect 

of the underinsured portion and liable for 

the proportionate share of the loss. 

 

 

Article 160: Over insurance 

 

Where the property insured is more than 

its real value and if the policyholder has 

acted fraudulently the insurer may request 

the cancellation of the contract and claim 

damages.  

 

 

If there has been no fraud, the contract is 

valid, but only up to the actual value of 

the insured property.  

 

 

If, at the request of the insured person, the 

insured value is reduced, the insurer is 

only entitled, in the future, at reduced 

premiums but keeps premiums due before 

reduction. 

 

 

 

 

 

Sub-Section 2: Life insurance 

proportionnel de la valeur assurée sur la 

valeur réelle de la chose assurée. Dans ce 

cas, lôassuré est considéré comme étant son 

propre assureur pour lôexcédent du sinistre 

et supporte, en conséquence, la part 

proportionnelle du dommage. 

 

Article 160: Surassurance 

 

Si la somme garantie par le contrat est 

supérieure à la valeur du bien assuré et que 

le souscripteur a agi avec dol ou fraude; 

lôassureur peut demander lôannulation du 

contrat et réclamer les dommages-intérêts. 

 

 

Sôil nôy a eu ni dol ni fraude, le contrat reste 

valable, mais seulement jusquôà 

concurrence de la valeur réelle des biens 

assurés.  

 

Si, à la demande de lôassuré, lôassurance est 

réduite, lôassureur nôa plus droit, à lôavenir 

quôà des primes réduites, mais conserve les 

primes dus avant la réduction. 

 

 

 

 

 

 

Sous-Section 2: Assurance-vie 
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Ingingo ya 161: Amasezerano 

yôUbwishingizi bwôubuzima 

 

Haseguriwe ibiteganywa nôingingo ya 103 

yôiri tegeko, amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima agomba kugaragaza ibi 

bikurikira: 

 

1° amazina nôitariki yôamavuko 

byôumuntu ubwishingizi 

bwôubuzima bufatiwe; 

 

2° amazina yôumugenerwabwishingizi 

mu gihe yagaragajwe; 

 

3° icyishingiwe cyangwa impamvu 

izashingirwaho kugira ngo hatangwe 

ubwishyu; 

 

4° igihe ari ngombwa, uburyo bwo 

kubara igabanywa cyangwa 

umubare wôamafaranga 

umufatabwishingizi yagenerwa 

ahagaritse ubwishingizi. 

 

Ingingo ya 162: Ubwishingizi 

bwôubuzima bugenewe undi muntu 

 

Iyo umufatabwishingizi akoze amasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima bugenewe undi 

muntu wagenwe mu masezerano, 

amafaranga agomba kwishyurwa 

 

Article 161: Life insurance policy 

 

 

Notwithstanding the provisions of Article 

103 of this Law, a life insurance contract 

must include the following: 

 

 

1° the names and date of birth of the 

individual for whom the life 

insurance is concluded; 

 

2° the names of the beneficiary, if he 

or she is named; 

 

3° the event or the term on which 

depends the payment of the sum 

assured; 

 

4° if applicable, the method of 

calculation of the reduction and 

the surrender value. 

 

 

 

Article 162: Life insurance for the 

benefit of a third party  

 

Where a policyholder concludes a life 

insurance contract for the benefit of a 

third party specified in the contract, the 

money payable under this contract shall 

Article 161: Police dôassurance-vie 

 

 

Sous reserve des dispositions lôarticle 103 

de la présente loi, la police dôassurance-vie, 

doit préciser ce qui suit: 

 

 

1° les noms et date de naissance de 

celui sur la tête duquel repose 

lôassurance-vie; 

 

2° les noms du bénéficiaire, sôil est 

désigné; 

 

3° lôévènement ou le terme duquel 

dépend lôexigibilité des sommes 

assurés; 

 

4° sôil y a lieu, le mode de calcul de la 

réduction et de la valeur de rachat. 

 

 

 

 

Article 162: Assurance-vie pour le 

compte dôun tiers  

 

Lorsque le souscripteur conclut un contrat 

dôassurance-vie au profit dôune tierce 

personne désignée dans le contrat, la somme 

payable en vertu de ce contrat ne fait pas 

partie du patrimoine du souscripteur; elle est 
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hashingiwe kuri ayo masezerano ntabarirwa 

mu mutungo wôumufatabwishingizi; 

yishyurwa uwo muntu wagenwe. 

 

Icyakora, umufatabwishingizi akomeza 

gukoresha uburenganzira cyangwa 

ububasha ubwo ari bwo bwose bushingiye 

ku masezerano ye yôubwishingizi harimo 

nko kugurura amasezerano yôubwishingizi, 

kuguza amafaranga atanze ingwate ku 

masezerano cyangwa kubona ihindurwa 

iryo ari ryo ryose ryôamasezerano. 

 

Ingingo ya 163: Ihererekanya 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima 

 

Ihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima, rikozwe ku 

kiguzi cyangwa nta kiguzi, rishobora 

gukorwa iyo nyirôayo masezerano cyangwa 

umuhagarariye ashyize umukono kuri ayo 

masezerano cyangwa ku nyandiko iri 

ukwayo kandi hari nibura 

umutangabuhamya umwe washyiriweho 

guhamya iryo hererekanya. 

 

Uretse igihe ihererekanya rikozwe mu 

nyungu yôumwishingizi, ihererekanya 

ryôamasezerano ntirishobora kugira agaciro 

ku mwishingizi cyangwa guha 

uburenganzira uwayahawe cyangwa 

umuhagarariye mu buryo bwemewe 

not form part of the policyholderôs estate; 

it is payable to the specified third party. 

 

 

However, the policyholder continues to 

exercise any right or power under his or 

her life insurance contract such as to 

surrender the contract, to borrow money 

on the security of the contract or to obtain 

any modification of the contract. 

 

 

 

Article 163: Assignment of a life 

insurance contract 

 

 

The transfer of life insurance policy, 

whether with or without consideration, 

may only be made by an endorsement 

upon the policy itself or by a separate 

instrument, signed in either case by the 

assignor or his or her duly authorised 

agent and attested by at least one witness, 

specifically setting forth for the fact of 

assignment. 

 

Except where it is in favour of the insurer, 

the transfer shall not be operative as 

against an insurer and shall not confer 

upon the assignee, or his or her legal 

representative, any right to sue for the 

amount of such policy or the money 

payable au tiers désigné. 

 

 

Toutefois, le souscripteur continue 

dôexercer tout droit ou pouvoir en vertu de 

son contrat dôassurance vie, tel que racheter 

le contrat, emprunter de lôargent sur  

garantie du contrat, ou obtenir toute 

modification du  contrat. 

 

 

 

Article 163: Cession dôune police 

dôassurance-vie 

 

 

La cession dôune police dôassurance-vie, 

avec ou sans contrepartie, ne peut être faite 

que par endossement de la police ou par un 

instrument séparé, signé dans tous les cas 

par le cédant ou par son agent dûment 

délégué en présence dôun témoin au moins, 

spécialement désigné pour la cession. 

 

 

 

Hormis le cas où elle est en faveur de 

lôassureur, la cession ne peut être 

opérationnelle contre un assureur et ne 

confère au cessionnaire ou à son 

représentant légal, aucun droit de poursuite 

pour le montant de cette police ou des 

sommes y relatives avant quôun avis de 
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nôamategeko, bwo gukurikirana amafaranga 

ari muri ayo masezerano cyangwa andi 

yakomokaho, mbere yuko umwishingizi 

amenyeshwa mu nyandiko iryo hererekanya 

ryôamasezerano cyangwa kopi yayo nyayo 

yemejwe nôutanze amasezerano ndetse 

nôuyakiriye cyangwa ababahagarariye 

bemewe. 

 

Ingingo ya 164: Kumenyesha 

ihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 

 

Itariki umwishingizi amenyeshejweho mu 

nyandiko ihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima ni yo 

ishingirwaho mu kugena uko abafite 

inyungu mu masezerano yahererekanyijwe 

bakurikirana.  

 

Akimara kumenyeshwa ihererekanya 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima, umwishingizi aryandika mu 

bitabo bye, akandikamo itariki yaryo 

nôamazina yôuwakiriye ayo masezerano, 

kandi agomba, abisabwe nôumushyikirije 

inyandiko imenyesha ihererekanya cyangwa 

uwakiriye amasezerano, kwemeza mu 

nyandiko ko yamenyeshejwe ihererekanya. 

 

Inyandiko yôumwishingizi yemeza ko 

yamenyeshejwe ihererekanya ni 

ikimenyetso ndakuka ko umwishingizi 

secured thereby until a notice in writing of 

the assignment and either the said 

endorsement or instrument itself or a copy 

thereof certified to be correct by both 

transferor and transferee or their duly 

authorised agents have been delivered to 

the insurer. 

 

 

Article 164: Notice of assignment of a 

life insurance policy 

 

 

The date on which the notice is delivered 

to the insurer regulates the priority of all 

claims transferred between persons 

interested in the policy.  

 

 

 

Upon the receipt of notice of assignment 

of life insurance policy, the insurer 

records it together with the date thereof 

and the name of the assignee and, on the 

request of the person to whom the notice 

was given, or of the assignee, grants a 

written acknowledgment of the receipt of 

such notice. 

 

 

The acknowledgment of receipt of the 

notice of assignment of the life insurance 

policy is a conclusive evidence against the 

cession dudit endossement ou instrument 

lui-même ou sa copie certifiée comme 

correcte par le cédant et le cessionnaire ou 

par leurs agents dûment autorisés ne soit 

transmis à lôassureur. 

 

 

 

Article 164: Avis de cession dôune police 

dôassurance-vie 

 

 

La date de transmission de lôavis de cession 

¨ lôassureur d®termine lôordre de priorit® des 

créanciers sur la cession pour les personnes 

qui ont des intérêts dans ladite police. 

 

 

 

A la r®ception de lôavis de cession, 

lôassureur enregistre la cession de la police 

dôassurance-vie, sa date ainsi que les noms 

du cessionnaire, et doit, à la demande de la 

personne par qui lôavis est transmis, ou du 

cessionnaire donner une preuve écrite de 

réception dudit avis. 

 

 

 

Lôaccus® de r®ception de lôassureur de lôavis 

de cession de la police dôassurance-vie est 

une preuve concluante que lôassureur a 

d¾ment reu lôavis. 



161 

 

yamenyeshejwe mu buryo bukwiye iryo 

hererekanya. 

 

Ingingo ya 165: Inkurikizi  zôihererekanya 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima 

 

Umwishingizi ahereye ku itariki 

yamenyeshejweho ihererekanya 

ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima, afata uwakiriye ayo 

masezerano nkôumuntu umwe rukumbi ufite 

uburenganzira bwôibiteganywa 

nôamasezerano yôubwishingizi. 

 

Haseguriwe imyenda nôumutungo 

byôuwikuyeho amasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima yari afite kugeza ku itariki 

yôihererekanya ryôamasezerano, uwakiriye 

amasezerano ashobora gutanga ikirego 

cyerekeranye nôayo masezerano atabanje 

kubisabira uburenganzira uwikuyeho 

amasezerano cyangwa se kumushora mu 

rubanza. 

 

Ubureganzira nôinshingano byôuwakiriye 

ihererekanya ryôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima byagize icyo 

bikorwaho mbere yôikurikizwa ryôiri tegeko 

ntibirebwa nôibiteganywa nôiyi ngingo. 

 

 

Ingingo ya 166: Ishyirwaho 

insurer that it has duly received the notice 

to which such assignment relates. 

 

Article 165: Effects of the transfer of 

life insurance policy   

 

 

From the date of the receipt of notice, the 

insurer recognises the assignee named in 

the notice as the only person entitled to 

benefits under the insurance policy. 

 

 

 

 

Subject to all liabilities and equities to 

which the assignor was subject at the date 

of the assignment of a life insurance 

policy, the assignee may institute any 

proceeding in relation to the life insurance 

policy without obtaining the consent of 

the assignor or making him or her a party 

to such proceedings. 

 

 

Any right and obligation of an assignee of 

a life insurance policy under an 

assignment affected prior to the 

commencement of this Law shall not be 

affected by the provisions of this Article. 

 

 

Article 166: Nomination of a 

 

 

Article 165: Effets de la cession de la 

police dôassurance-vie 
 

 

D¯s la date de r®ception de lôavis de 

cession, lôassureur reconna´t le cessionnaire 

nomm® dans lôavis comme la seule 

personne ayant droit aux prestations prévues 

par la police dôassurance. 

 

 

 

Sous réserve de toutes les dettes et avoirs du 

cédant à la date de la cession de la police 

dôassurance-vie, le cessionnaire peut 

intenter toute procédure en relation avec la 

police dôassurance-vie sans demander le 

consentement du cédant ou faire de lui 

partie à cette procédure. 

 

 

 

Tout droit et obligation du cessionnaire 

dôune police dôassurance-vie liée à la 

cession affectés avant la mise en application 

de la présente loi ne doivent pas être affectés 

par les dispositions du présent article. 

 

 

Article 166: D®signation dôun b®n®ficiaire 

de la police dôassurance-vie.  
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ryôumugenerwabwishingizi mu 

bwishingizi bwôubuzima 

 

Umufatabwishingizi bwôubuzima bwe 

bwite, mu gihe afata ubwishingizi cyangwa 

ikindi gihe cyose mbere yuko amasezerano 

yôubwishingizi ageza igihe cyo 

kwishyurwa, ashobora gushyiraho 

umugenerwabwishingizi cyangwa 

abagenerwabwishingizi uzishyurwa 

ibigenwa nôayo masezerano igihe 

umufatabwishingizi apfuye. 

 

Ingingo ya 167: Kutagabanya 

ibyishyurwa bigenwa nôamasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima 
 

Amafaranga yishyurwa ku bwishingizi 

bwôubuzima cyangwa ayishyurwa habaye 

igurura ryôamasezerano yôubwishingizi 

bwôubuzima agomba kwishyurwa 

hatagabanyijweho amafaranga 

atarateganyijwe nôamasezerano cyangwa 

indi nyandiko yumvikanyweho igabanya 

ayo mafaranga ku masezerano, keretse mu 

gihe iryo gabanywa rikozwe ugenerwa ayo 

mafaranga yabyemeye. 

 

Ingingo yose yaba mu masezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima cyangwa mu 

yindi nyandiko yumvikanyweho ifitanye 

isano na yo itakaza agaciro igihe cyose iha 

umwishingizi uburenganzira bwo 

beneficiary of life insurance policy  

 

 

The holder of a life insurance policy, 

may, when subscribing to the policy or at 

any time before the policy matures, 

nominate the beneficiary or beneficiaries 

to whom the benefits under the policy are 

paid in the event of his or her death. 

 

 

 

 

Article 167: Benefits payable without 

deduction 

 

 

Any payment related to life insurance 

policy or its surrender must be done 

without any deduction of sums not 

provided under the life insurance policy or 

under an agreement charging them on the 

policy, unless the deduction is made with 

the consent of the person entitled to those 

payments.  

 

 

 

Any provision contained in a life 

insurance policy or in any agreement 

thereto is void, in so far as it entitles the 

insurer to make any such deduction 

without policyholderôs consent. 

 

 

Le souscripteur dôune police dôassurance-

vie, peut, au moment de la souscription ou à 

nôimporte quel moment avant lô®ch®ance de 

la police, nommer le bénéficiaire ou 

bénéficiaires auxquels sont payées les 

prestations en ventu de cette police en cas 

de décès du souscripteur. 

 

 

 

Article 167: Prestations payables sans 

réduction 

 

 

Tout paiement relatif à une police 

dôassurance-vie ou au rachat de cette police 

doit être fait sans aucune réduction des 

sommes non prévues par cette police 

dôassurance vie ou un accord attachant ces 

sommes à la police, sauf si cette réduction 

est faite avec le consentement de la 

personne en droit de bénéficier ces 

paiements. 

 

 

Toute disposition contenue dans une police 

dôassurance-vie ou dans un accord y 

afférent est nulle, si elle donne le droit à 

lôassureur de faire une r®duction sans le 

consentement du souscripteur. 
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kugabanya amafaranga yishyurwa ku 

bwishingizi bitemewe 

nôumufatabwishingizi. 

 

Ingingo ya 168: Agaciro kôigururwa 

ryôamasezerano, kutishyura ikiguzi 

cyôubwishingizi nôubwishingizi 

bwishyuriwe rimwe 

 

Mu gihe ubwishingizi bwôubuzima bumaze 

nibura imyaka itatu (3):  

 

1° umufatabwishingizi ashobora, 

abimenyesheje umwishingizi mu 

nyandiko, guhagarika amasezerano 

maze akabona uburenganzira bwo 

guhabwa amafaranga angana 

nôikiguzi cyôayo masezerano; 

 

2° amasezerano ntashobora gufatwa 

nkôayarengeje igihe cyangwa 

ayataye agaciro kubera ko 

umufatabuguzi atishyuye imisanzu 

yôubwishingizi. Icyakora, ayo 

masezerano agira agaciro hitawe ku 

ihinduka ryôigihe yagombaga 

kugiramo agaciro cyangwa ryôibyo 

umufatabwishingizi agenerwa na yo 

cyangwa ihinduka rya byombi, 

hakurikijwe uburyo umwishingizi 

yahisemo kubikora buberanye 

nôamasezerano yôubwishingizi; 

 

 

 

 

 

Article 168: Surrender value, non-

payment of premium and paid up 

policies 

 

 

Where a life insurance policy has been in 

force for at least three (3) years: 

 

1° the policyholder may, by notice in 

writing to the insurer surrender the 

policy and become entitled to 

receive the surrender value; 

 

 

 

2° the policy shall not lapse or be 

forfeited because of non-payment 

of premiums. However the 

insurance policy has effect subject 

to such modifications as to the 

period for which it is to be in force 

or the benefits receivable 

thereunder or both, as may be 

determined in accordance with any 

system adopted by the insurer and 

applicable to the policy; 

 

 

 

 

 

 

Article 168: Valeur de rachat, non- 

paiement de la prime et les polices 

libérées 

 

 

Lorsquôune police dôassurance-vie est en 

vigueur depuis trois (3) ans au moins :  

 

1° le souscripteur peut, par un avis écrit 

¨ lôassureur, racheter la police et 

obtenir dès lors le droit de recevoir 

la valeur de rachat de celle-ci; 

 

 

 

2° la police ne doit pas être considérée 

comme expirée ou être déchue en 

raison du non-paiement des primes. 

Toutefois, elle est effective sous 

réserve des modifications quant à la 

période pour laquelle elle doit être 

en vigueur ou aux prestations qui en 

découlent ou les deux, déterminées 

conformément au système adopté 

par lôassureur et applicable ¨ la 

police ; 

 

 

 

3°  le souscripteur peut, par un avis 
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3° umufatabwishingizi ashobora, 

abimenyesheje umwishingizi mu 

nyandiko, guhitamo guhinduranya 

amasezerano maze agafata 

ubwishingizi bwishyuriwe rimwe, 

ariko ayo masezerano ntagira 

uruhare ku nyungu zôumwishingizi 

kandi ku kiguzi cyateganijwe 

nôumwishingizi. 

 

Ibiteganywa muri iyi ngingo ntibireba: 

 

 

1° amasezerano ateganya inyishyu 

yagenwe buri gihe ku gihe gishingira 

ku kubaho kôumufatabwishingizi; 

 

2° amasezerano adateganya 

kwishyurwa kôumufatabwishingizi 

byanze bikunze kubera ko ayo 

masezerano adateganya ubwishyu 

mu gihe umufatabwishingizi apfuye 

mbere yôigihe cyateganyijwe mu 

masezerano. 

 

Ingingo ya 169: Inguzanyo ku bwishingizi 

bwôubuzima 

 

Umwishingizi wôubuzima ashobora gutanga 

inguzanyo ku bwishingizi bwôubuzima 

yatanze. Icyakora, iyo nguzanyo igomba 

kuba iri munsi yôijana ku ijana (100%) 

byôagaciro amasezerano afite igihe 

3° the policyholder may by notice in 

writing to the insurer elect to 

exchange the policy for a paid-up 

policy, which is a non- 

participating policy for an amount 

determined in accordance with any 

system adopted by the insurer. 

 

 

 

The provisions of this Article shall not 

apply to: 

 

1° a policy securing the grant of an 

annuity for a term dependent upon 

human life; 

 

2° a policy under which no policy 

monies are necessarily payable, 

not being a policy which provides 

for the payment of policy monies 

in case of death of the 

policyholder before a specified 

period in policy. 

 

Article 169: Life insurance policy loans 

 

 

A life insurer may grant a loan on a life 

insurance policy issued by it. However, 

such loan must be less than a hundred 

percent (100%) of the current surrender 

value of the insurance policy as 

®crit ¨ lôassureur choisir dô®changer 

la police contre une police libérée, 

qui doit être une police non-

participative pour un montant 

déterminé conformément au système 

adopt® par lôassureur. 

 

 

 

Les dispositions du présent article ne sont 

pas applicables à : 

 

1° une police garantissant le paiement 

dôune rente pour une durée 

dépendant de la vie humaine; 

 

2°  une police en vertu de laquelle 

aucune prestation nôest 

nécessairement payable du fait que 

cette police ne prévoit pas de 

prestations en cas de décès du 

souscripteur avant une période 

spécifiée dans la police. 

 

Article 169: Prêt sur une police 

dôassurance-vie 

 

Lôassureur-vie peut accorder un prêt sur une 

police dôassurance-vie quóil a ®mise. 

Cependant, ce prêt doit être inférieur à cent 

pour cent (100%) de la valeur actuelle de 

rachat de la police dôassurance tel que 

d®termin®e par lóassureur. 
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cyôihagarikwa ryayo kagenwe 

nôumwishingizi. 

 

Ingingo ya 170: Amasezerano 

yôubwishingizi bwôubuzima bugira 

uruhare ku nyungu 

 

Amasezerano yôubwishingizi bwôubuzima 

bugira uruhare ku nyungu agaragaza uburyo 

agahimbazamusyi nôinyungu byishyurwa 

abafatabwishingizi hashingiwe ku nyungu 

zemejwe nôimpuguke mu mibare 

yôubwishingizi yashyizweho. 

 

Mu gihe impuguke mu mibare 

yôubwishingizi bwôubuzima yashyizweho 

itanze inama nyuma yôigenzura yakoze, ko 

inyungu yôikigega runaka cyôubwishingizi 

bugira uruhare ku nyungu ishobora 

gutangwa, umwishingizi ntiyemerewe 

kwimura cyangwa gukoresha ku bundi 

buryo igice cyangwa umutungo wôiyo 

nyungu atabanje guha abafatabwishingizi 

inyungu ibagenewe. 

 

Ingingo ya 171: Guta agaciro 

kôubwishingizi bwôubuzima  

 

Ubwishingizi bwôubuzima buta agaciro iyo: 

 

1° umufatabwishingizi yiyahuye 

abigambiriye; 

 

determined by the insurer. 

 

 

Article 170: Participating life insurance 

policy 

 

 

Participating life insurance policy 

specifies the manner and form of bonuses 

and dividends payable to the 

policyholders subject to the determination 

of available surplus determined by the 

appointed actuary. 

 

Where the insurerôs appointed actuary 

recommends, after an actuarial 

investigation, that the established surplus 

of a designated fund in respect of 

participating policies can be available for 

distribution, the insurer shall not transfer 

or otherwise apply assets representing any 

part of that surplus without allocating 

such amount to the policyholders. 

 

 

Article 171: Loss of validity of a life 

insurance  

 

A life insurance loses its validity if:  

 

1°  the policyholder intentionnaly 

commits suicide; 

 

 

 

Article 170: Police dôassurance-vie 

participative 

 

 

Une police dôassurance-vie participative 

doit préciser la manière et la forme des 

bonus et des dividendes à payer aux 

souscripteur sous réserve de la 

détermination du surplus disponible 

d®termin® par lôactuaire nommé. 

 

Lorsque lôactuaire nommé de lôassureur  

recommande, après une enquête actuarielle, 

que lóexc®dent ®tabli dôun fonds d®sign®  

relatif à ces polices participatives peut être 

disponible pour la distribution, lôassureur ne 

doit pas transférer ou autrement utiliser les  

actifs représentant une partie de ce surplus 

sans lôallocation aux souscripteurs de la part 

du surplus  leur appartenant. 

 

 

Article 171: Perte de validit® dôune 

assurance-vie 

 

Lôassurance-vie perd sa validité, si: 

 

1° le souscripteur commet 

volontairement le suicide; 

 

2° le bénéficiaire est condamné 
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2° umugenerwabwishingizi ahamwe 

nôicyaha cyo kwica 

umufatabwishingizi. 

 

Umwishingizi ni we ufite inshigano yo 

kugaragaza ko uwishingiwe yiyahuye. 

 

Akiciro ka 3 : Ubwishingizi 

bwôuburyozwe  

 

Ingingo ya 172: Uburyozwe 

bwôumwishingizi ku muntu utari mu 

masezerano 

 

Umwishingizi wôuburyozwe aryozwa 

nôumuntu utari mu masezerano gusa iyo, 

nyuma yôuko icyishingiwe kibayeho, 

umuntu utari mu masezerano wangirijwe 

yagejeje ikibazo cye ku wishingiwe ku 

bwumvikane cyangwa binyuze mu nkiko. 

 

Ingingo ya 173: Ivanwaho ryôuburyozwe 

bwôumwishingizi 

 

Uburyozwe bwôumwishingizi buvaho iyo:  

 

1° umwishingizi yamenyeshejwe 

kubaho kwôicyishingiwe cyangwa 

iyishyuzwa ryôumufatabwishingizi 

cyangwa ryôundi wese wo mu 

bazungura be ryerekeye igihombo 

cyagizwe nôundi muntu ryahawe 

umwishingizi nyuma yôuko igihe 

2° the beneficiary is convicted of the 

murder of the policyholder. 

 

 

The burden of proving the suicide lies 

upon the insurer. 

 

Sub-Section 3: Liability insurance  

 

 

Article 172: Insurerôs liability towards 

a third  party  
 

 

The insurerôs liability is only liable 

towards a third party if, subsequent to the 

occurrence of the insured event, the 

aggrieved third party has claimed 

amicably or has filed a legal claim against 

the insured. 

 

Article 173: Exclusion of insurerôs 

liability  

 

The insurerôs liability is excluded if: 

 

1° the insurer has been notified of 

occurrence of insured event or a claim 

against the policyholder or any of his 

or her beneficiaries in respect of a loss 

suffered by some other person after 

the expiration of the period of the 

insurance cover provided by the 

pénalement du meurtre au 

souscripteur. 

 

La preuve de suicide incombe ¨ lôassureur. 

 

 

Sous-Section 3: Assurance de 

responsabilité 

 

Article 172: Responsabilité de lôassureur 

¨ lô®gard dôun tiers 

 

 

Lôassureur de la responsabilit® nôest tenu ¨ 

lô®gard dôun tiers que si, ¨ la suite du fait 

dommageable prévu au contrat, le tiers lésé 

a fait ¨ lôassur® une r®clamation amiable ou 

judiciaire. 

 

 

Article 173: Exclusion de responsabilité 

de lôassureur 

 

La responsabilit® de lôassureur est exclue si: 

 

1° lôassureur a été notifié de la survenance 

de lô®v®nement ou une demande 

dôindemnisation contre le souscripteur 

ou quiconque de ses ayants-droit en 

rapport avec la perte  subie par une autre 

personne apr¯s lôexpiration de la p®riode 

de couverture dôassurance pr®vue par le 

contrat;  
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cyôubwishingizi bwagenwe 

nôamasezerano kirangira;  

 

2° iyishyuza ryakozwe mbere yôuko 

ubwishingire bwagenwe mu 

masezerano burangira, ariko 

imenyekanisha ryo kubaho 

kwôicyishingiwe rigahabwa 

umwishingizi nyuma yôuko 

ubwishingire burangira. 

 

Icyakora, uburyozwe bwôumwishingizi 

bugumaho, nyuma yôirangira 

ryôubwishingire, iyo umufatabwishingizi 

cyangwa umwe mu bagenerwabwishingizi 

amenyesheje mu nyandiko umwishingizi 

ibintu bishobora gutuma yishyuzwa kandi 

yamenye mu gihe ubwishingizi bukiriho. 

Inyandiko yôimenyekanisha itangwa vuba 

bishoboka umufatabwishingizi cyangwa 

umugenerwabwishingizi akimara kumenya 

ibyo bintu, ariko mu gihe kirenze iminsi 

makumyabiri nôumunani (28) ikurikira 

irangira ryôubwishingire buteganyijwe mu 

masezerano.  

 

Ingingo ya 174: Kubuza 

umufatabwishingizi kwemera iyishyurwa 

ryôicyishingiwe 

 

Umufatabwishingizi cyangwa uwo ari we 

wese mu bagenerwabwishingizi abujijwe 

kwemera, gukemura kumvikana cyangwa 

contract;  

 

 

2° a claim is made before the expiration 

of insurance cover provided by the 

contract, but notice of occurrence of 

the insured event is given to the 

insurer after expiration of the 

insurance cover. 

 

 

However, the insurerôs liability remains, 

after expiration of the insurance cover, if 

the policyholder or any of his or her 

beneficiaries gives notice in writing, to the 

insurer, of the facts that might give rise to 

a claim against him or her and that he or 

she became aware during the period of 

insurance cover. This notice is to be 

provided immediately after becoming 

aware of the facts, but not later than 

twenty eight (28) days after the expiration 

of the insurance cover provided by the 

contract. 

 

 

Article 174: Prohibition for the 

policyholder to admit an indemnity 

claim  

 

It is prohibited for the policyholder or any 

of his or her beneficiaries to admit, settle 

compromise or pay an indemnity claim on 

 

 

2° la demande dôindemnisation est faite 
avant lôexpiration de la couverture 

dôassurance pr®vue par le contrat, mais 

la déclaration de la survenance de 

lôévénement assuré est donnée à 

lôassureur apr¯s expiration de la 

couverture dôassurance. 

 

Toutefois, lôassureur nôest pas d®charg® de 

sa responsabilité après expiration de la 

couverture dôassurance, si le souscripteur ou 

lôun de ses b®n®ficiaires donne une 

d®claration ®crite, ¨ lôassureur, des faits qui 

pourraient donner lieu à une réclamation 

contre lui et dont il aurait eu connaissance 

durant la p®riode de couverture dôassurance. 

Cette déclaration doit être donnée dès que 

possible après avoir pris connaissance des 

faits, mais dans un délai ne dépassant pas 

vingt-huit (28) jours après expiration de la 

couverture dôassurance pr®vue par le 

contrat. 

 

Article 174: Interdiction au souscripteur  

dôaccepter la demande dôindemnisation 

 

 

Il est interdit au souscripteur ou ¨ lôun de 

ses b®n®ficiaires dôadmettre, de r®gler, de 

transiger ou de payer une demande 

dôindemnisation pour le compte de 
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kwishyura ibisabwa kwishyurwa mu izina 

ryôumwishingizi atabifitiye uruhushya rwe 

rutanzwe mu nyandiko.  

 

Umwishingizi agomba gutanga uruhushya 

mu minsi cumi nôitanu (15) uhereye igihe 

yakiriye inyandiko irusaba. Iyo atabikoze 

muri icyo gihe, bifatwa ko yarutanze. 

 

 

Ingingo ya 175: Kwemera uburyozwe 

 

 

Ingingo yo mu masezerano yôubwishingizi 

iteganya ko umwishingizi ashobora 

kutemera uburyozwe cyangwa 

imishyikirano byakozwe atabizi igira 

agaciro. 

 

Kwemera ibyabaye ntibigomba kwitiranywa 

no kwemera uburyozwe. 

 

 

Ingingo ya 176: Ingingo iteganya 

uburenganzira bwo kuburana  

 

Ingingo mu masezerano yôubwishingizi 

ivuga ko umwishingizi ari we 

uzikurikiranira imanza zerekeranye 

nôuburyozwe bwaregewe nôumuntu utari mu 

masezerano wangirijwe ifite agaciro naho  

ivuga ko umwishingizi ari we 

uzikurikiranira imanza nshinjabyaha mu 

behalf of the insurer without a written 

consent of the latter. 

 

 

The insurer must provide its consent 

within fifteen (15) days from the date of 

acknowledgement of the request. 

Otherwise, the consent is considered as 

provided. 

 

Article 175: Recognition of a liability 

 

 

The provision of insurance contract 

stipulating that the insurer may not 

recognize liability or negotiation that 

occurred without his or her consent is 

valid. 

 

The recognition of the occurrence of an 

action shall not be equated to the 

recognition of liability. 

 

Article 176: Right to legal proceedings 

provision 

 

The provision by which the insurer is 

entitled to follow up legal proceedings in 

the civil trial with respect to the liability 

action brought by the aggrieved third 

party is valid while the clause by which 

the insurer would retain the handling of 

the criminal trial in case of criminal 

lôassureur sans le consentement ®crit de ce 

dernier.  

 

Lôassureur doit donner son consentement 

dans un délai ne dépassant pas quinze (15) 

jours à partir de la date de réception de la 

demande. Dans le cas contraire, le 

consentement est réputé avoir été donné. 

 

Article 175: Reconnaissance de 

responsabilité 

 

La clause du contrat dôassurance pr®voyant 

que lôassur® peut ne pas reconnaitre une 

responsabilité ou une transaction intervenue 

à son insu est valide. 

 

 

La reconnaissance de la mat®rialit® dôun fait 

ne doit pas être assimilée à la 

reconnaissance de responsabilité. 

 

Article 176: Clause de direction du 

procès 

 

La clause par laquelle lôassureur se r®serve 

la direction du proc¯s civil sur lôaction en 

responsabilité intentée par le tiers lésé est 

valable alors que celle par laquelle 

lôassureur se r®serverait la direction du 

procès pénal, en cas de poursuites pénales 

contre lôassur® est nulle.  
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gihe uwishingiwe akurikiranwe nta gaciro 

igira. 

 

Ingingo ya 177: Ikirego kitaziguye 

gitanzwe nôutari mu masezerano 

warenganyijwe 

 

Umuntu utari mu masezerano wangirijwe 

afite uburenganzira bwo gukurikirana 

umwishingizi wôuburyozwe wishingiye 

uwateje igihombo. Icyakora, agomba 

kubanza kugaragariza umwishingizi 

uwishingiwe wateje igihombo. 

 

Umwishingizi ntashobora kwishyura undi 

muntu utari mu masezerano uretse utari mu 

masezerano wangirijwe, igice cyangwa 

ayishingiwe yose igihe cyose uwangirijwe 

atarishyurwa ibyo yangijriwe. 

 

Umwishingizi ntagomba kwanga kwishyura 

umuntu utari mu masezerano wangirijwe 

yitwaje ko uwishingiwe hari ibyo 

atubahirije nyuma yôuko igihombo kiba. 

 

Icyiciro cya 8: Ubwishingizi butangwa 

nôibigo byôubwishingizi bya Leta  

 

Ingingo ya 178: Amasezerano 

yôubwishingizi bwa Leta 

nôumufatabwishingizi wigenga 

 

Ibigo bya Leta byôubwishingizi bikorana 

proceedings against the insured is void.  

 

 

Article 177: Direct action of the 

aggrieved third party 

 

 

The aggrieved third party has a right to 

take a direct action against the insurer of 

the liability of the author of the damage. 

However, he or she has first to prove to 

the insurer the author of the damage. 

 

 

The insurer shall not pay to third party, 

other than the aggrieved one, all or part of 

the sum insured as long as the aggrieved 

third party was not indemnified for the 

damage suffered. 

 

The insurer shall not oppose against the 

aggrieved third party the forfeitures of the 

insured incurred after the loss sustained 

by the third party. 

 

Section 8: I nsurance arrangements with 

public insurers 

 

Article 178: Public insurance contract 

with a private policyholder 

 

 

Public insurers engaging in insurance 

 

 

Article 177: Action directe du tiers lésé 

 

 

 

Le tiers lésé a le droit dôintenter une action 

directe contre lôassureur de la responsabilit® 

de lôauteur du dommage. Toutefois, il doit 

préalablement prouver à lôassureur lôauteur 

du dommage. 

 

 

Lôassureur ne peut payer à un tiers, autre 

que le tiers lésé, tout ou partie de la somme 

assur®e tant que le tiers l®s® nôa pas ®t® 

indemnis® du dommage quôil a subi. 

 

 

Lôassureur ne peut opposer au tiers l®s® les 

d®ch®ances quôa pu encourir lôassur® 

postérieurement au sinistre. 

 

 

Section 8: Arrangements dôassurance 

avec les assureurs publics 

 

Article 178: Contrat dôassurance 

publique avec un souscripteur privé 

 

 

Les assureurs publics engagés dans une 

activit® dôassurance avec un souscripteur   
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umurimo wôubwishingizi 

nôabafatabwishingizi bo mu bigo byigenga, 

bigomba kugirana na bo amasezerano 

yôubwishingizi yemewe yanditse kandi 

bigomba guha umufatabwishingizi kopi 

yôayo masezerano nkôicyemezo cyôibyo 

bumvikanye muri ubwo bwishingizi. 

 

Amasezerano yôubwishingizi avugwa mu 

gika cya mbere cyôiyi ngingo akurikiza 

izindi ngingo zerekeranye nôamasezerano 

yôubwishingire ziteganywa nôiri tegeko. 

 

Ingingo ya 179: Uburenganzira ku 

makuru bwôumunyamuryango 

wishingiwe nôikigo cya Leta 

cyôubwishingizi  

 

Umunyamuryango wishingiwe nôikigo cya 

Leta cyôubwishingizi afite uburenganzira 

bwo gusaba umwishingizi kumuha igihe 

icyo ari cyo cyose inyandiko zose zigenga 

amasezerano yôubwishingizi, icyemezo 

cyôamasezerano yôubwishingizi cyemeza 

ubwishingizi yahawe, ndetse nôandi makuru 

yose arebana nôubwo bwishingizi. 

 

 

 

 

 

 

Ingingo ya 180: Gutunganya ibigenerwa 

business with a private sector policyholder 

enters into a formal insurance 

arrangement and issues a copy to the 

policyholder to evidence the insurance 

contract. 

 

 

 

The insurance arrangement provided for 

in Paragraph One of this Article complies 

with other provisions related to insurance 

contract provided for by this Law. 

 

Article 179: Right to information for a 

public insured member 

 

 

 

An insured member who is covered by an 

insurance arrangement entered into by a 

public insurer can, at any time, request the 

insurer to provide him or her with all 

policy documents governing the insurance 

arrangement, an insurance certificate 

evidencing the insurance coverage 

provided to him or her and any other 

information related to the insurance 

arrangement.  

 

 

 

 

Article 180: Claim settlement for 

du secteur privé doivent conclure une 

entente formelle de lôassurance et en 

délivrer une copie au souscripteur, servant 

de preuve du contrat dôassurance.  

 

 

 

Lôentente dôassurance pr®vue ¨ lôalin®a 

premier du présent article se conforme  aux 

autres dispositions relatives au contrat 

dôassurance pr®vues par la pr®sente loi. 

 

Article 179: Droit à lôinformation dôun 

membre assuré  par un assureur public 

 

 

 

Un membre assuré qui est couvert par un 

arrangement dôassurance conclu par un 

assureur public peut, à tout moment, 

demander ¨ lôassureur de lui fournir tous les 

documents r®gissant la police dôassurance, 

un certificat dôassurance prouvant la 

couverture dôassurance garantie et toute 

autre information relative ¨ lôarrangement 

dôassurance.  

 

 

 

 

 

Article 180: Règlement des prestations 

pour  les assurés 
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abishingiwe 

 

Uburenganzira nôinshingano zôabishingizi 

nôabishingiwe birebana nôibigenerwa 

abishingiwe, bireba amasezerano yose 

yôubwishingizi akorwa nôibigo bya Leta 

byôubwishingizi. 

 

Icyiciro cya 9: Ingingo zikemura ibibazo 

byihariye 

 

Ingingo ya 181: Uruhare rwôabishingizi 

bahuriye ku buryozwe  

 

Iyo abishingizi babiri cyangwa benshi 

bahuriye ku mufatabwishingizi umwe 

nôuburyozwe bumwe hashingiwe ku 

masezerano yôubwishingizi rusange, 

umufatabwishingizi afite uburenganzira 

bwo kwishyuza umwe cyangwa benshi mu 

bishingizi amafaranga bamugomba, kugeza 

yishyuwe mu buryo bwuzuye.  

 

Icyakora, umufatabwishingizi ntabwo 

yemerewe kwishyuza umwishingizi 

cyangwa abishingizi amafaranga arenze 

ateganyijwe mu masezerano cyangwa 

arenze umubare wôamafaranga yôigihombo. 

 

Uruhare rwôuburyozwe rwa buri 

mwishingizi ruhwana nôikigereranyo 

cyôamafaranga ateganyijwe mu masezerano 

agomba kwishyura umufatabwishingizi. 

insured persons 

 

The rights and obligations of insurers and 

insured persons relating to claims 

settlement, apply to all insurance 

arrangements entered into by public 

insurers. 

 

Section 9: Provisions for special cases 

 

 

Article 181: Contribution of insurers to 

a common liability 

 

If two or more insurers are liable under 

separate contracts of general insurance to 

the same policyholder with respect to the 

same loss, the policyholder is entitled to 

recover from one or more of those 

insurers the amount due as far as he or she 

is fully indemnified. 

 

 

However, a policyholder is not entitled to 

recover from an insurer or insurers an 

amount that exceeds the sum agreed under 

the contract or the amount of the loss. 

 

 

The liability for each insurer is in 

proportion to the amount for which it is by 

the contract liable to the policyholder. 

 

 

Les droits et obligations des assureurs et des 

assurés relatifs au règlement des prestations 

sont applicables à tous les contrats 

dôassurance conclus par les assureurs 

publics. 

 

Section 9: Dispositions applicables aux 

cas particuliers 

 

Article 181: Contribution des assureurs à 

une responsabilité commune 

 

Si deux ou plusieurs assureurs sont 

responsables ¨ lô®gard du m°me 

souscripteur et du même sinistre en vertu de 

diff®rents contrats dôassurance g®n®rale, le 

souscripteur dispose du droit dôexiger le 

paiement d¾ ¨ lôun ou plusieurs de ces 

assureurs jusquô¨ ce quôil soit totalement 

indemnisé. 

 

Toutefois, le souscripteur nôa pas le droit de 

recouvrer aupr¯s dôun assureur ou des 

assureurs un montant qui excède la somme 

convenue dans le contrat ou le montant de la 

perte.  

 

La part de responsabilité pour chaque 

assureur est proportionnelle au montant 

auquel il est contractuellement tenu à 

lô®gard du souscripteur. 
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Ingingo ya 182: Gufatwa nkôufite 

ububasha bwôumuhuza uhagarariye 

umwishingizi 

 

Umuhuza usanzwe wôubwishingizi 

uhagarariye umwishingizi afatwa nkôukora 

mu izina ryôumwishingizi kandi yemerewe 

gukora ibikorwa byose mu izina 

ryôumwishingizi hashingiwe ku mikorere 

yôumwuga no ku nshingano zôumuhuza 

uhagarariye umwishingizi. 

 

Umufatabwishingizi cyangwa undi muntu 

ntiyemerewe kwitwaza ugukeka kuvugwa 

mu gika cya mbere cyôiyi ngingo mu gihe 

umwishingizi yamumenyesheje mu 

nyandiko aho ububasha bwôumuhagarariye 

bugarukira. 

 

Amakuru agejejwe ku muhuza usanzwe 

wóubwishingizi afatwa ko yagejejwe ku 

mwishingizi. 

 

Ingingo ya 183: Inkurikizi  zôigihombo 

cyôumufatabwishingizi cyangwa 

cyôumwishingizi 

 

Igihombo cyôumufatabwishingizi si 

impamvu yôiseswa ryôamasezerano 

yôubwishingizi. Icyo gihe, ayo masezerano 

akomezanywa nôabo umufatabwishingizi 

abereyemo umwenda na bo bakagomba 

 

Article 182: Presumption of insurance 

agent authority 

 

 

An insurance agent is presumed to act on 

behalf of an insurer and is authorised to 

perform all acts on behalf of the insurer in 

accordance with industry practices and 

within the scope of an insurance agentôs 

duties. 

 

 

A policyholder or other person is not 

entitled to make the presumption referred 

to in Paragraph One of this Article where 

he or she has been advised in writing by 

the insurer on limitations of the agentôs 

authority. 

 

Information provided to the insurance 

agent is considered to have been provided 

to the insurer. 

 

Article 183: Effect of bankruptcy of the 

policyholder or the insurer 

 

 

In case of bankruptcy of the policyholder, 

the insurance contract is not legally 

terminated. In such a case, the contract 

continues for the benefit of the body of 

creditors who become indebted for 

Article 182: Pr®somption de lôautorit® 

dôun agent dôassurance 

 

 

Un agent dôassurance est présumé agir pour 

le compte dôun assureur et est autoris® ¨ 

accomplir tous les actes au nom de 

lôassureur conform®ment aux pratiques du 

domaine et dans le cadre des fonctions dôun 

agent dôassurance. 

 

 

Le souscripteur ou une autre personne ne 

peut se prévaloir de la présomption visée à 

lôalin®a premier du pr®sent article lorsque 

lôassureur lôa inform® par ®crit des limites 

de lóautorit® de lôagent.  

 

 

Lôinformation fournie ¨ lôagent dôassurance  

est r®put®e avoir ®t® fournie ¨ lôassureur. 

 

 

Article  183: Effets de la faillite dôun 

souscripteur ou dôun assureur 

 

 

En cas de faillite du souscripteur, le contrat 

dôassurance nôest pas r®sili® de plein droit. 

Dans ce cas, il subsiste au profit de la masse 

des créanciers qui devient débitrice des 

primes à échoir. 
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kwishyura imisanzu yôubwishingizi 

yagombaga kwishyura. 

 

Icyakora, ababerewemo imyenda 

nôumufatabwishingizi wahombye hamwe 

nôumwishingizi bashobora gusesa 

amasezerano yôubwishingizi mu gihe 

cyôamezi atatu (3) abarwa uhereye igihe 

icyemezo cyôigihombo gitangarijwe. 

 

Igihombo cyôumwishingizi gituma 

amasezerano yôubwishingizi aseswa nyuma 

yôukwezi kumwe (1) kubarwa uhereye igihe 

icyemezo cyôigihombo gitangarijwe. 

 

Ingingo ya 184: Urupfu rwôuwishingiwe 

 

Iyo uwishingiwe apfuye, amasezerano 

yôubwishingizi akomezanywa nôabazungura 

be kabone nôiyo haba hari ingingo 

yôamasezerano ibiteganya ukundi. 

 

Icyakora, abazungura cyangwa 

umwishingizi, bashobora gusesa 

amasezerano yôubwishingizi mu gihe 

cyôamezi atatu (3) uhereye igihe urupfu 

rwabereye. 

 

 

 

 

 

Ingingo ya 185: Uburenganzira 

premiums due.  

 

 

However, the body of creditors and the 

insurer can, within three (3) months from 

the date of declaration of bankruptcy, 

terminate the contract. 

 

 

 

In case of insurerôs bankruptcy, the 

contract expires one (1) month after the 

declaration of bankruptcy.  

 

 

Article 184: Death of the insured 

person 

 

In case of death of the insured person, the 

insurance contract continues automatically 

with the heirs, notwithstanding any 

contrary clause.  

 

However, the heirs or the insurer can 

within three (3) months of death, 

terminate the contract. 

 

 

 

 

 

 

Article 185: Right of preferred and 

 

 

Néanmoins, la masse des créanciers et 

lôassureur peuvent, endéans trois (3) mois à 

compter du jugement déclaratif de faillite, 

résilier le contrat. 

 

 

 

En cas de faillite de lôassureur, le contrat 

prend fin un (1) mois après le jugement 

déclaratif de faillite. 

 

 

Article 184: D®c¯s de lôassur® 

 

 

En cas de d®c¯s de lôassur®, le contrat 

dôassurance continue de plein droit avec les 

héritiers, nonobstant toute clause contraire. 

 

 

N®anmoins, les h®ritiers ou lôassureur 

peuvent, endéans trois (3) mois à compter 

du décès, résilier le contrat. 

 

 

 

 

 

 

Article 185: Droit des créanciers 

privilégiés et hypothécaires 
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bwôababerewemo imyenda basumba 

abandi nôabafite ingwate kôumutungo 

utimukanwa 

 

Hatitawe ku biteganijwe ukundi, indishyi 

zirebana nôubwishingizi ku mutungo 

zihabwa ababerewemo imyenda basumba 

abandi cyangwa abafite ingwate ku 

mutungo. 

 

Ababerewemo imyenda basumba abandi 

cyangwa bafite ingwate bafite 

uburenganzira butaziguye bwo gukurikirana 

umwishingizi. Icyakora umwishingizi 

ashobora kwireguza ibitari byishingiwe ku 

masezerano cyangwa irangira ryayo nkôuko 

yashoboraga kubyireguza imbere 

yôuwishingiwe. 

 

Ubwishyu bwakozwe nôumwishingizi nta 

buriganya atazi ko hari ingwate bugira 

agaciro. 

 

Ingingo ya 186: Igihe cyôubusaze 

 

Uburenganzira bwo gukurikirana 

ibiteganywa nôamasezerano yôubwishingizi 

busaza nyuma yôigihe cyôimyaka itanu (5) 

ibarwa uhereye igihe icyishingiwe 

cyabereye cyangwa igihe uruhande bireba 

rwabimenyeye. 

 

Ingano yôigihe cyôubusaze ntishobora 

mortgage creditors 

 

 

 

Notwithstanding any provisions to the 

contrary, the property insurance 

indemnities are allocated to preferred or 

mortgage creditors.  

 

 

Preferred or mortgage creditors have a 

direct claim against the insurer. However, 

the insurer can oppose to them exclusions 

and expirations he or she could have 

opposed to the insured.  

 

 

 

 

Payments made in good faith by the 

insurer, without knowledge of any surety 

are valid. 

 

Article 186: Limitation period  

 

Any claim arising out of an insurance 

contract may only be expired after a 

period of five (5) years from the 

occurrence of the insured event or from 

the day when the party becomes aware.  

 

 

The duration of the time bar shall not be 

 

 

 

Nonobstant toute clause contraire, les 

indemnit®s dôassurances garantissant un 

bien sont attribuées aux créanciers ayant 

privilège ou hypothèque sur ce bien.  

 

 

Les créanciers privilégiés ou hypothécaires 

ont une action directe contre lôassureur. 

Toutefois, lôassureur peut leur opposer les 

exceptions et d®ch®ances quôil aurait pu 

opposer ¨ lôassur®. 

 

 

 

 

Les paiements faits de bonne foi par 

lôassureur, sans avoir connaissance des 

suretés, sont valables. 

 

Article 186: Délai de prescription 

 

Toute action r®sultant dôun contrat 

dôassurance ne peut °tre prescrite quôapr¯s 

un délai de cinq (5) ans à compter de la date 

où les événements assurés sont survenus ou 

à partir du jour où la partie concernée en a 

pris connaissance. 

 

La durée du délai de prescription ne peut 

pas être réduite par le contrat. 
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kugabanywa nôamasezerano. 

 

UMUTWE WA V : INGAMBA 

ZôIZAHURA NôISESWA  

 

Icyiciro cya mbere: Ingamba zôizahura  

 

 

Ingingo 187: Iyemezwa rya gahunda 

yôizahurwa  

 

Iyo Banki isanze imiterere yôimari 

yôumwishingizi igomba kuzahurwa, isaba 

abagize Inama yôUbutegetsi, ubuyobozi, 

abafitemo imigabane cyangwa abandi bafite 

uruhare ku mutungo wôumwishingizi, 

kuyigezaho gahunda yôizahurwa, kugira ngo 

iyemeze. 

 

Ingingo ya 188: Ibikubiye muri gahunda 

yôizahura ryôumwishingizi 

 

Gahunda yôizahura iba irimo ibi bikurikira: 

 

 

1° gufata, mu gihe kigenwe, ibyemezo byose 

bigamije kugarura cyangwa gushimangira 

ukudahungabana kwôimari yôumwishingizi, 

cyane cyane guteganya amafaranga yo 

gukemura ingorane zavuka; 

 

2° guteganya amafaranga yôingoboka 

no kuzigama andi; 

shortened by the contract. 

 

CHAPTER V : RECOVERY 

MEASURES AND LIQUIDATION  

 

Section One: Recovery measures 

 

 

Article 187: Recovery plan approval 

 

 

The Bank may, if the financial situation of 

an insurer so requires, require the 

insurerôs members of the Board, 

management, shareholders or other 

owners of the insurer to submit a recovery 

plan to the Bank for its approval. 

 

 

Article 188: Content of the recovery 

plan  

 

The recovery plan consists of: 

 

 

1° taking, within a set timeframe, any 

measures designed to restore or strengthen 

the insurer financial equilibrium, through 

allocation of funds to cover possible risks; 

 

 

2° constituting provisions and other 

reserves; 

 

CHAPITRE V : MESURES DE 

REDRESSEMENT ET LIQUIDATION  

 

Section première: Mesures de 

redressement  

 

Article 187: Approbation du plan de 

redressement  

 

Lorsque la Banque estime que la situation 

financi¯re dôun assureur lôexige, elle peut 

demander aux membres du Conseil 

dôAdministration de lôassureur, ¨ la 

direction, aux actionnaires ou aux autres 

propri®taires de lôassureur de lui soumettre 

un plan de redressement pour approbation.  

 

Article 188: Contenu du plan de 

redressement   

 

Le plan de redressement consiste en ce qui 

suit:  

 

1°  prendre, dans un délai déterminé, toutes 

mesures de nature à rétablir ou à renforcer 

lô®quilibre financier de lôassureur, gr©ce ¨ 

des provisions destinées à couvrir les 

risques éventuels; 

 

2° constituer des provisions et autres 

réserves; 
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3° guhagarika kwishyura inyungu ku 

migabane; 

 

4° kongera imari shingiro mu 

mafaranga ndetse nôindi nkunga 

yose yôamafaranga cyangwa 

yôingwate; 

 

5° gusubira mu miterere nôimikorere 
byôumwishingizi bikenewe kugira 

ngo uburyo bwo gukora no gucunga 

umutungo wayo urusheho 

gutungana. 

 

Ingingo ya 189: Gushyiraho umuyobozi 

udasanzwe  

 

Banki ishobora gushyiriraho umwishingizi 

umuyobozi udasanzwe iyo bigaragaye ko: 

 

 

1° gahunda yôizahurwa yatanzwe 

nôumwishingizi itatuma izahurwa 

ryôumwishingizi rigerwaho; 

 

2° umwishingizi yica ibikubiye muri iri 

tegeko, kimwe no mu mabwiriza yo 

kuryubahiriza; 

 

3° umwishingizi atubahiriza ibyo 

yemeye mu iyemerwa ryayo; 

 

 

3° suspending the payment of 

dividends; 

 

4° increasing the capital, as well as 

any other financial support or 

guarantee; 

 

 

5° proceeding with required 

reorganisation of the operating 

structure of the insurer in order to 

improve the quality of its 

operations and management. 

 

Article 189: Appointing a special 

administrator  

 

The Bank may appoint a special 

administrator for an insurer if it is 

established that: 

 

1° the recovery plan submitted by the 

insurer is not effective for the 

recovery of the insurer; 

 

2° the insurer is violating the provisions 

of this Law and its implementing 

regulations and directives; 

 

3° the insurer is not complying with the 

terms of its licensing; 

 

3° suspendre le paiement des 

dividendes; 

 

4° augmenter le capital, ainsi que tout 

autre apport financier ou garantie; 

 

 

 

5° réorganiser les structures nécessaires 

de lôassureur en vue dôam®liorer la 

qualité de ses méthodes de 

fonctionnement et ses moyens de 

gestion. 

 

Article 189: D®signation dôun 

administrateur spécial   
 

La Banque peut désigner un administrateur 

spécial pour un assureur sôil sôavere que:  

 

 

1° le plan de redressement soumis par 

lôassureur nôest pas efficace pour le 

redressement de lôassureur; 

 

2° lôassureur viole les dispositions de la 
présente loi et de ses règlements et 

directives dôapplication; 

 

3° lôassureur ne se conforme pas aux 

termes de son agrément;  

 

4° la situation financi¯re de lôassureur 
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4° imiterere yôimari yôumwishingizi 

itumye biba ngombwa; 

 

5° umwishingizi afite imigenzereze 

yatuma agwa mu ngorane cyangwa 

iteye inkeke; 

 

6° umwishingizi akora ibikorwa 

byôiyezandonke no gutera inkunga 

iterabwoba; 

 

7° umwishingizi abangamira ibikorwa 

byôigenzura bya Banki; 

 

8° umwishingizi abangamiye ibikorwa 

byôabagenzuzi bo hanze; 

 

9° imiterere yôumwishingizi ishobora 

guhungabanya inyungu 

zôabafatabwishingizi; 

 

10° ari ngombwa kubungabunga 

ukudahungabana nôimikorere myiza 

byôurwego rwôubwishingizi muri 

rusange. 

 

Ingingo ya 190: Ububasha bwôumuyobozi 

udasanzwe 

 

Banki ishobora guha umuyobozi udasanzwe 

ububasha bukurikira: 

 

1° gukora iperereza ku mwishingizi; 

4° the financial situation of the insurer 

requires it; 

 

5° the insurer is engaged in risky and 

dangerous insurance practices; 

 

 

6° the insurer is engaged in money 

laundering and financing terrorism 

activities; 

 

7° the insurer is hindering the 

supervisory activities of the Bank; 

 

8° the insurer is hindering the work of the 

external auditors; 

 

9° the insurerôs situation may jeopardise 

interests of its policyholders; 

 

 

10° it is necessary to ensure the stability 

and soundness of the insurance system 

as a whole. 

 

 

Article 190: Powers of the special 

administrator  

 

The Bank may assign to the special 

administrator the following powers : 

 

1° conducting investigation within 

lôexige;  

 

5° lôassureur est engag®e dans des 

pratiques dôassurance risquant et 

dangereuses;  

 

6° lôassureur est engag®e dans des 

activités de blanchiment de capitaux  

et de financement du terrorisme; 

 

7°  lôassureur entrave des activit®s de 

supervision de la Banque; 

 

8° lôassureur entrave le travail des 

auditeurs externes;  

 

9° la situation de lôassureur peut 

compromettre des intérêts de ses 

souscripteurs;  

 

10° il est n®cessaire dôassurer la stabilité 

et la solidit® du syst¯me dôassurance 

dans lôensemble. 

 

 

Article 190: Pouvoirs de lôadministrateur 

spécial  

 

La Banque peut donner ¨ lôadministrateur 

spécial les pouvoirs  suivants:  

 

1° mener des investigations auprès 

dôassureur; 
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2° kubanza kwemeza ibyemezo, 

amabwiriza atangwa, amasezerano 

yôubwumvikane nôibindi bikorwa 

byôumwishingizi; 

 

3° gucunga umwishingizi; 

 

4° gusubiranya imiterere 

yôumwishingizi. 

 

Inshingano zôumuyobozi udasanzwe 

zisobanurwa mu nyandiko ya Banki 

imushyiraho. 

 

Banki ishobora igihe icyo ari cyo cyose 

guhindura cyangwa guhagarika ubutumwa 

bwôumuyobozi udasanzwe. 

 

Ntawitwaza inshingano yôibanga ryôakazi 

ngo yime umuyobozi udasanzwe amakuru 

amusaba. 

 

 

Banki ishobora kugena aho ububasha 

bwôumuyobozi udasanzwe nôuburyo bwo 

kubukoresha bigarukira.  

 

Umuyobozi udasanzwe ashobora gufata 

ibindi byemezo amaze guhabwa uruhushya 

na Banki. 

 

the insurer; 

 

2° granting prior approval of an 

insurerôs decisions, instructions, 

transactions, and other operations 

of the insurer; 

 

3°  management of an insurer; 

 

4°  reorganising an insurer. 

 

 

Duties of a special administrator are 

defined in the Bankôs appointment 

document. 

 

The Bank may at any time modify or 

suspend the mandate of the Special 

Administrator. 

 

No person may invoke professional 

secrecy obligation for non-disclosure of 

information required by the special 

administrator. 

 

The Bank may impose limits and 

conditions upon the exercise of the 

powers of the special administrator.  

 

The special administrator may take any 

other decision subject to prior 

authorisation of the Bank. 

 

 

2° approuver préalablement les décisions, 

instructions, transactions et autres 

op®rations dôun assureur; 

 

 

3°  g®rer lôassureur; 

 

4° r®organiser lôassureur. 

 

 

Les attributions de lôAdministrateur Sp®cial 

sont d®finies dans lôacte de d®signation de 

la Banque. 

 

La Banque peut à tout moment modifier ou 

suspendre le mandat de lôadministrateur 

spécial.  

 

Personne ne peut se prévaloir de 

lôobligation au secret professionnel pour 

refuser de révéler les informations requises 

par lôadministrateur sp®cial. 

 

La Banque peut imposer des limites et des 

conditions ¨ lôexercice des pouvoirs de 

lôadministrateur sp®cial.  

 

Lôadministrateur sp®cial peut prendre toute 

autre décision moyennant autorisation 

préalable de la Banque. 

 

Article 191: Pouvoir dôinvestigation et 
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Ingingo ya 191: Ububasha bwo gukora 

iperereza cyangwa igenzura 

 

Umuyobozi udasanzwe afite ububasha bwo 

gukora iperereza cyangwa igenzura 

ryôumwishingizi igihe asanga ari ngombwa. 

 

Umwishingizi agomba gufasha umuyobozi 

udasanzwe muri byose, akamuha uburyo 

bwose akeneye baba abantu cyangwa 

ibikoresho. 

 

Ingingo ya 192: Ububasha bwôumuyobozi 

udasanzwe bwo kubanza kwemeza 

 

Iyo umuyobozi udasanzwe afite ububasha 

bwo kubanza kwemeza ibyemezo, 

amabwiriza atangwa, amasezerano 

yôubwumvikane nôibindi bikorwa 

byôumwishingizi, Banki igaragaza, mu 

nyandiko imushyiraho, ibyemezo, 

amabwiriza nôibikorwa abanza kwemeza 

ibyo ari byo. 

 

Iyo Banki ihaye umuyobozi udasanzwe 

ububasha buvugwa mu gika cya mbere 

cyôiyi ngingo, amasezerano yôubwumvikane 

yose nôibikorwa byakozwe nôumwishingizi 

umuyobozi udasanzwe atabanje kubyemeza, 

bishobora guseswa na Banki. Icyo gihe 

umutungo watanzwe cyangwa amafaranga 

yishyuwe bigomba kugaruzwa. 

 

Article 191: Investigating and audit 

powers  

 

The special administrator has powers of 

carrying out investigation or audit of an 

insurer when he or she deems necessary. 

 

The insurer must provide full cooperation 

to the special administrator and give him 

or her any human and material resources 

he or she may require. 

 

Article 192: Mandate of a special 

administrator for prior app roval  

 

In case the special administrator has 

mandate to provide prior approval of an 

insurerôs decisions, instructions, 

transactions, and other operations of the 

insurer, the Bank must specify in its 

appointment order the types of decisions, 

instructions, and operations that require 

prior approval. 

 

Where the Bank vests in the special 

administrator the power to carry out the 

tasks specified in Paragraph One of this 

Article, any transaction and operation 

carried out by the insurer without prior 

approval from the special administrator 

may be cancelled by the Bank. In that 

case, asset transferred or sum paid must 

be restituted.  

dôaudit 

 

Lôadministrateur sp®cial a le pouvoir de 

mener une investigation ou lôaudit de 

lôassureur lorsque quôil le juge n®cessaire. 

 

Lôassureur doit assurer ¨ lôadministrateur 

spécial une pleine coopération, en mettant à 

sa disposition tous les moyens humains et 

matériels dont il a besoin. 

 

Article 192: Pouvoirs dôapprobation 

pr®alable de lôadministrateur sp®cial 

 

Lorsque lôadministrateur sp®cial a pour 

mandat dôapprouver pr®alablement les 

décisions, instructions, transactions et autres 

op®rations dôun assureur, la Banque doit 

préciser, dans lôacte de d®signation, les 

types de d®cisions, dôinstructions et 

dôop®rations qui requi¯rent lôapprobation 

préalable. 

 

Lorsque la Banque a investi lôadministrateur 

sp®cial du pouvoir dôeffectuer les t©ches 

sp®cifi®es ¨ lôalin®a premier du pr®sent 

article, toute transaction et opération 

effectu®e par lôassureur sans lôapprobation 

pr®alable de lôadministrateur sp®cial sont 

annulables par la Banque. Dans ce cas, les 

actifs cédés ou toute somme payée doivent 

être restitués.  

 



180 

 

 

Ingingo ya 193: Ububasha bwo gucunga 

umwishingizi 

 

Mu gihe umuyobozi udasanzwe ashyizweho 

ngo acunge umwishingizi, Banki imuha 

ububasha busesuye kugira ngo abashe 

kuzuza inshingano ze. Ububasha buhawe 

umuyobozi udasanzwe bwubahirizwa 

nôumwishingizi nôundi muntu uwo ari we 

wese. 

 

Banki ishobora kugabanya cyangwa 

guhagarika ububasha bwôubuyobozi 

udasanzwe, ubwôInama yôUbuyobozi 

nôubwôInama Rusange yôabanyamigabane 

bôumwishingizi. Ishobora kandi gutangaza 

icyo cyemezo cyangwa kikamanikwa aho 

amashami yose yôumwishingizi bireba 

akorera. 

 

Umuyobozi washyizweho ngo acunge 

umwishingizi, aba afite ububasha bwo 

guhagarika igice kimwe cyangwa cyose 

cyôubwishyu, ukwegurira undi umutungo, 

ishyirwa mu bikorwa ryôamasezerano 

cyangwa ubwumvikane byakorwa 

nôumwishingizi igihe abona ari ngombwa. 

Banki ishobora kugena uburyo iryo 

hagarikwa rimenyeshwa rubanda. 

 

Ihagarikwa ryôibikorwa rikimara 

gutangazwa, nta bwishyu, nta kwegurira 

 

Article 193: Power to manage an 

insurer 

 

When the special administrator is 

appointed to manage the insurer, the Bank 

vests in him or her full power to fulfill his 

or her mandate. The powers vested in the 

special administrator apply to the insurer 

as well as to third party.  

 

 

The Bank may limit or suspend the 

powers of the management, Board of 

Directors, and General Assembly of 

shareholders of the insurer. It may also 

publish this decision or displays a copy of 

this decision in all branches of the 

concerned insurer. 

 

 

The special administrator appointed to 

manage the insurer is empowered to 

suspend, in whole or in part, any payment, 

property transfer, contract execution, or 

transactions of the insurer if he or she 

deems it necessary. The bank may 

determine modalities of making public 

such suspension. 

  

 

As soon as the suspension of operations 

has been published, no payment, transfer, 

Article 193: Pouvoir de gérer lôassureur 

 

 

Lorsque lôadministrateur sp®cial est nomm® 

pour assurer la gestion de lôassureur, la 

Banque lui accorde tous les pouvoirs pour 

accomplir sa mission. Les pouvoirs confiés 

¨ lôadministrateur sp®cial sôimposent tant ¨ 

lôassureur quôaux tiers. 

 

 

La Banque, peut limiter ou suspendre les 

pouvoirs de la direction, du Conseil 

dôAdministration et de lôAssembl®e 

G®n®rale des actionnaires de lôassureur. Elle 

peut aussi publier cette décision ou 

lôafficher dans toutes les succursales de 

lôassureur concerné. 

 

 

Lôadministrateur sp®cial d®sign® pour g®rer 

lôassureur a le pouvoir de suspendre, 

entièrement ou partiellement, tout paiement, 

cession dôactif, ex®cution de contrat, ou 

transactions de lôassureur sôil le juge 

nécessaire. La banque peut déterminer les 

modalités de rendre publique une telle 

suspension.  

 

 

Dès que la suspension des opérations est 

rendue publique, aucun paiement, transfert, 

signature ou exécution de contrat ne peut 
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undi umutungo cyangwa gushyira umukono 

no gushyira amasezerano mu bikorwa 

bishobora gukorwa nôumwishingizi, keretse 

umuyobozi udasanzwe abanje kubyemeza. 

 

Mu gihe cyôihagarikwa ryôimyishyurire, 

ntawe uberewemo umwenda 

nôumwishingizi ushobora gufatira 

umutungo we kandi nôuburyo bwose 

bukoreshwa mu kwishyuzwa imyenda buba 

buhagaze. 

 

Ingingo ya 194: Ubutumwa bwo 

gusubiranya imiterere yôumwishingizi 

 

Iyo umuyobozi udasanzwe ahawe 

ubutumwa bwo gusubiranya imiterere 

yôumwishingizi, agomba kubanza 

gusesengura imiterere yôimari 

yôumwishingizi mu gihe kigenwa na Banki 

kandi akayiha raporo ku buryo bushoboka 

bwo kuzahura imari yôumwishingizi. 

 

Banki ikimara gushyikirizwa raporo 

yôumuyobozi udasanzwe ifata icyemezo 

cyerekeye gusubiranya imari 

yôumwishingizi. Mbere yo gufata icyo 

cyemezo, Banki, ibonye ko ari ngombwa, 

ishobora kugirana inama nôubuyobozi 

bwôumwishingizi, abagize Inama 

yôUbutegetsi, abafite imigabane nôabo 

umwishingizi ibereyemo imyenda. 

 

signing or execution of contracts may be 

carried out by the insurer except with 

prior approval of the special 

administrator. 

 

No creditor may seize an insurerôs asset, 

and all enforcement procedures for 

obtaining payment of debts are suspended 

during the suspension. 

 

 

 

Article 194: Mandate of reorganising 

an insurer 

 

When the special administrator is vested 

with the power of reorganising an insurer, 

he or she analyses the insurerôs financial 

situation and submit to the Bank a report 

on the prospects for restoring the insurerôs 

financial soundness. 

 

 

Upon receipt of the special administratorôs 

report, the Bank decides on the prospects 

for restoring the insurerôs financial 

soundness. Before making such a 

decision, the Bank, if it deems necessary 

may meet the management, the Board of 

Directors members, shareholders and 

insurerôs creditors.  

 

 

°tre effectu®e par lôassureur, except® sur 

approbation pr®alable de lôadministrateur 

spécial.   

 

Aucun créancier ne peut saisir un actif de 

lôassureur, et toutes les proc®dures 

dôex®cution pour obtenir le paiement des 

dettes sont suspendues pendant la 

suspension.  

 

 

Article 194: Mandat de réorganiser un 

assureur 

 

Lorsque lôadministrateur spécial est investi 

des pouvoirs de réorganiser un assureur, il 

analyse la situation financi¯re de lôassureur 

et soumet à la Banque un rapport sur la 

possibilité de rétablir la solidité financière 

de lôassureur. 

 

 

A la réception du rapport de 

lôadministrateur spécial, la Banque décide 

sur la possibilité de rétablir la solidité 

financière de lôassureur. Avant de prendre 

une telle d®cision, la Banque peut, sôil 

sôav¯re n®cessaire, sôentretenir avec la 

direction de lôassureur, les membres du 

Conseil dôAdministration, les actionnaires 

et les cr®anciers de lôassureur.  

 

La Banque se réserve le pouvoir de 
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Banki ifite ububasha bwo kuzahura 

umwishingizi itabanje gutegereza raporo 

yôumuyobozi udasanzwe. 

 

Ingingo ya 195: Kumenyesha abo 

umwishingizi abereyemo imyenda 

gahunda zôizahura ryôumwishingizi 

 

Iyo Banki isanze gusubiranya imari 

yôumwishingizi bishoboka, imenyesha 

inteko yôabo abereyemo imyenda gahunda 

yo kuyizahura.  

 

Gahunda yo kuzahura umwishingizi 

ishobora kuba ikubiyemo ibi bikurikira: 

 

1° kugurisha ibikorwa byôumwishingizi 
byose cyangwa igice cyabyo ku 

bandi bishingizi; 

 

2° guhindura imyenda mo imigabane; 

 

 

3° gukora ubundi buryo bwose 

cyangwa ikindi gikorwa cyose 

cyafasha mu rwego rwo kurengera 

inyungu zôabafatabwishingizi. 

 

Ingingo ya 196: Kwifashisha impuguke 

 

 

Intumwa idasanzwe ifite uburenganzira bwo 

kwifashisha inzobere, zirimo 

The Bank reserves the power to restore an 

insurer without a report from a special 

administrator. 

 

Article 195: Notifying insurerôs 

creditors recovery of the insurer 

 

 

When the Bank finds that the soundness 

of the insurer can be restored, it presents a 

recovery plan to a meeting of creditors.  

 

 

The insurerôs recovery plan may include: 

 

 

1° selling to other insurers part or all 

of the insurerôs activities; 

 

 

2° converting debts into shares; 

 

 

3° any other resolution method or 

transaction that would help in 

protecting policyholders interests. 

 

 

Article 196: Seeking services from 

experts 

 

The special administrator has the right to 

seek services from experts including 

redresser un assureur sans le rapport   

pr®alable dôun administrateur sp®cial. 

 

Article 195: Notifier les créanciers de 

lôassureur le redressement de lôassureur  

 

 

Lorsque la Banque constate que la solidité 

financi¯re de lôassureur peut °tre r®tablie, 

elle présente un plan de redressement à 

lôassembl®e des cr®anciers. 

 

Le plan de redressement de lôassureur peut 

inclure: 

 

1° la vente aux autres assureurs de 

toute ou partie des opérations de 

lôassureur; 

 

2° la transformation des dettes ou 

créances en actions; 

 

3° toute autre mesure de redressement 

ou transaction ou opération qui 

contribuerait à la protection des 

intérêts des souscripteurs. 

 

Article 196: Recours aux experts  

 

 

Lôadministrateur spécial a le droit de 

recourir aux services des experts dont les 

comptables, les auditeurs externes et les 
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ababaruramari, abagenzuzi baturuka hanze 

yôumwishingizi nôAbavoka. 

 

Ingingo ya 197: Umushahara 

wôumuyobozi udasanzwe nôibitangwa ku 

mpuguke yifashishije 

 

Umwishingizi ni we wishyura umushahara 

nôibindi bigenerwa umuyobozi udasanzwe, 

kimwe nôibitangwa ku mirimo yôinzobere 

umuyobozi udasanzwe aba yifashishije, mu 

buryo bugenwa na Banki. 

 

 

Ingingo ya 198: Isozwa ryôubutumwa 

bwôumuyobozi udasanzwe 

 

Iyo umuyobozi udasanzwe arangije 

ubutumwa bwe agomba guha raporo Banki. 

 

 

Umuyobozi udasanzwe agomba kugira 

ibanga ryôakazi ku birebana nôamakuru ayo 

ari yo yose yamenye mu rwego 

rwôubutumwa bwe. 

 

Icyiciro cya 2: Iseswa ryôikigo 

cyôubwishingizi 

 

Ingingo ya 199: Iseswa ku bushake 

 

Umwishingizi ntashobora gufata icyemezo 

cyo gusesa imirimo yôubwishingizi ku 

accountants, external auditors, and 

lawyers. 

 

Article 197: Wages of special 

administrator and experts cost 

 

 

The insurer pays wages and other service 

emoluments of the special administrator 

as well as costs associated with any expert 

services that the special administrator may 

require, under conditions set by the Bank 

 

 

Article 198: Completion of the mandate 

of the special administrator 

 

Upon completion of his or her mandate, 

the special administrator must submit a 

report to the Bank.  

 

The special administrator is bound by 

professional secrecy with regard to any 

information obtained in connection with 

his or her mandate. 

 

Section 2: Liquidation  

 

 

Article 199: Voluntary liquidation  

 

An insurer shall not, without prior written 

approval of the Bank, resolve to be 

avocats. 

 

Article 197: Salaires de lôadministrateur 

spécial et coût des experts  

 

 

Lôassureur prend ¨ sa charge le paiement du 

salaire et autres émoluments des services de 

lôadministrateur sp®cial ainsi que les 

charges liées aux services des experts 

auxquels il peut faire recours, dans les 

conditions fixées par la Banque. 

 

Article 198: Fin de mandat de 

lôadministrateur spécial 

 

Au terme de sa mission, lôadministrateur 

spécial doit soumettre un rapport à la 

Banque. 

 

Lôadministrateur sp®cial est tenu au secret 

professionnel pour toute information dont il 

a eu connaissance dans le cadre de 

lôexercice de sa mission. 

 

Section 2: L iquidation 

 

 

Article 199: Liquidation volontaire  

 

Un assureur ne peut, sans lôapprobation 

préalable écrite de la Banque, prendre la 

d®cision dôentrer en liquidation volontaire. 
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bushake atabanje kubyemererwa na Banki 

mu nyandiko. 

 

Umwishingizi ntashobora gusaba 

Umwanditsi Mukuru gukora imenyekanisha 

ryôiseswa riteganywa mu itegeko rigenga 

amasosiyete yôubucuruzi atabanje 

kubyemererwa mu nyandiko na Banki. 

 

Iyo Banki yemeye iseswa rikozwe ku 

bushake, icyo cyemezo gitangazwa mu 

Igazeti ya Leta ya Repubulika yôu Rwanda. 

 

 

Ingingo ya 200: Iseswa ritegetswe 

 

Iseswa ritegetswe rikorwa na Banki 

cyangwa undi muntu wese ishyizeho. 

 

 

Iyo iseswa rikozwe nôundi muntu, igihembo 

cye nôandi mafaranga yo kwishyura 

ibyakozwe mu rwego rwôiseswa byishyurwa 

nôikigo cyôubwishingizi kiri mu iseswa.  

 

 

Banki ishyiraho amabwiriza agena uburyo 

bwihariye bwo gusesa ibigo 

byôubwishingizi. 

 

 

 

Ingingo ya 201: Ikigega cyôindishyi 

liquidated voluntarily.  

 

 

An insurer shall not apply to the Registrar 

General for a declaration of liquidation 

under the Companies Law without prior 

written approval of the Bank. 

 

 

In case the Bank approves the voluntary 

liquidation, the resolution is published in 

the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. 

 

Article 200: Forced liquidation 

 

Forced winding-up is carried out by the 

Bank or any other person designated by 

the Bank. 

 

If the liquidation is carried out by another 

person, his or her remuneration and the 

costs associated with the winding-up 

procedure are borne by the insurer 

undergoing the winding-up. 

 

The Bank enacts regulations determining 

the special procedures for the liquidation 

of insurers. 

 

 

 

Article 201: Policyholders 

 

 

Un assureur ne peut sans lôapprobation 

préalable écrite de la Banque, demander au 

Registraire Général la déclaration de 

liquidation en vertu de la loi sur les sociétés 

commerciales. 

 

Si la Banque approuve la liquidation 

volontaire, la résolution de liquidation est 

publiée au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

Article 200: Liquidation forcée 

 

La liquidation forcée est réalisée par la 

Banque ou par toute autre personne 

désignée par elle. 

 

Lorsque la liquidation est réalisée par une 

autre personne, sa rémunération et les 

charges occasionnées par la procédure de 

liquidation sont ¨ la charge de lôassureur en 

liquidation. 

 

La Banque édicte des règlements 

déterminant les procédures spéciales 

relatives à la liquidation des assureurs. 

 

 

 

Article 201: Fonds de compensation de 

souscripteurs 
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cyôabafatabwishingizi 

 

Hashyizweho ikigega cyôindishyi 

cyôabafatabwishingizi kigamije kugoboka 

umufatabwishingizi mu gihe umwishingizi 

yasheshwe.  

 

Umwishingizi wigenga wese ni 

umunyamuryango wôikigega. 

 

Iteka rya Perezida rigena imiterere 

nôimikorere byôikigega cyôindishyi 

cyôabafatabwishingizi. 

 

Ingingo ya 202: Urutonde 

rwôibyishyurwa ku mutungo 

wôumwishingizi usheshwe 

 

Igihe cyose umwishingizi asheshwe, 

ibivuye mu mutungo we nôingwate, uretse 

amafaranga ahemba imirimo ijyanye 

nôiseswa, bigabanywa ibyiciro binyuranye 

byôabafitiwe imyenda. 

 

Ikigega cyôindishyi cyôabafatabwishingizi 

ni cyo cyishyurwa mbere umubare 

wôamafaranga cyasubije abafatabwishingizi. 

 

 

Umutungo usigaye ugomba gusaranganywa 

abandi baberewemo imyenda ku buryo 

bukurikira: 

 

compensation fund  

 

There is established the Policyholders 

compensation fund designed to indemnify 

policyholders in the event of liquidation 

of an insurer.  

 

Each private insurer is a member of the 

fund. 

 

A Presidential Order determines the 

organisation and functioning of the 

Policyholders compensation fund. 

 

Article 202: Creditor s relief ranking  

 

 

 

In any liquidation of an insurer, the 

proceeds from the sale of assets and 

guarantees, minus costs associated with 

the liquidation are distributed to various 

categories of creditors.  

 

The Policyholders compensation fund has 

the first claim to the extent of sums repaid 

to the insured policyholders of the 

liquidated insurer.  

 

The remaining proceeds are distributed to 

other creditors in the following order: 

 

 

 

Il est créé un fonds de compensation de 

souscripteurs ayant pour objet dôindemniser 

les souscripteurs en cas de liquidation de 

lôassureur.  

 

Chaque assureur privé est membre du fonds. 

 

 

Un arrêté présidentiel détermine 

lôorganisation et le fonctionnement du fonds 

de compensation de souscripteurs.  

 

Article 202: Rang de désintéressement 

des créanciers 
 

 

Dans toute liquidation dôun assureur, le 

produit de la r®alisation de lôactif et des 

garanties, déduction faite des dépenses liées 

à la liquidation, est distribué aux différentes 

catégories de créanciers. 

 

Le fonds de compensation des souscripteurs 

occupe le premier rang à concurrence des 

sommes remboursées aux souscripteurs de 

lôassureur en liquidation.   

 

Le montant restant est distribu® ¨ dôautres 

cr®anciers dans lôordre suivant:  

 

 

1° les souscripteurs pour les sommes autres 
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1° abafatabwishingizi kôumubare 

wôamafaranga atarishyuwe nôikigega 

cyôindishyi cyôabafatabwishingizi; 

 

2° abandi umwishingizi abereyemo 

imyenda hakurikijwe ibirebana 

nôitegeko ryerekeye izahura 

ryôubucuruzi nôirangiza ryôibibazo 

biturutse ku gihombo. 

 

Uko umutungo nôingwate bigenda 

bigurishwa nôuko icyiciro kimwe 

cyôababerewemo umwenda baba bamaze 

kwishyurwa amafaranga yose, amafaranga 

asigaye agabanywa ababerewemo umwenda 

bo mu cyiciro gikurikiyeho ugereranyije 

nôuko umwenda wabo ungana. 

 

Ingingo ya 203: Ibindi bisabwa mu iseswa 

 

 

Bitabangamiye ibiteganywa nôiri tegeko, 

Banki ishyiraho amabwiriza agena ibindi 

bisabwa birebana nôiseswa ryôabishingizi. 

 

 

 

Ingingo ya 204: Iseswa ryôikigo cya Leta 

cyôubwishingizi 

 

Iseswa ryôikigo cya Leta cyôubwishingizi 

rikorwa hakurikijwe amategeko akigenga. 

 

1° policyholders for sums other than 

paid by the policyholderôs 

compensation fund;  

 

2° other creditors in accordance with 

priority order as stated in the law 

relating to commercial recovery 

and settling of issues arising from 

insolvency. 

 

As assets and guarantees are sold off, and 

each time a category of creditor is 

completely paid off, the remainder is 

distributed to creditors belonging to the 

following category in proportion to their 

respective claims. 

 

 

Article 203: Additional requirements 

for liquidation  

 

Without prejudice to the provisions of this 

Law, the Bank issues regulations 

specifying additional requirements 

relating to the liquidation of insurers. 

 

 

Article 204: Liquidation of a public 

insurer  

 

Liquidation of a public insurer complies 

with the laws governing it. 

 

que remboursé par le fonds de 

compensation de souscripteurs; 

 

2° dôautres cr®anciers selon lôordre de 

priorité tel que prévu dans la loi relative 

au redressement commercial et au 

r¯glement des probl¯mes dôinsolvabilit®. 

 

 

Au fur et à mesure de la réalisation de 

lôactif et des garanties, et chaque fois 

quôune cat®gorie de cr®anciers est 

totalement désintéressée, le reliquat est 

distribué aux créanciers de la catégorie 

suivante au prorata de leurs créances. 

 

 

Article 203: Exigences additionnelles de 

liquidation  

 

Sans préjudice aux dispositions de la 

présente loi, la Banque édicte des 

règlements déterminant les exigences 

additionnelles relatives à la liquidation des 

assureurs. 

 

Article 204: Liquidation dôun assureur 

public 

 

La liquidation dôun assureur public se fait 

conformément aux lois le régissant. 

 

CHAPITRE VI : SANCTIONS 
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UMUTWE WA VI : IBIHANO  

 

Ingingo ya 205: Ububasha bwo guhana 

 

Banki ifite ububasha bwo gufatira ibihano 

byo mu rwego rwôubutegetsi bikwiye 

abishingizi nôabahuza mu bwishingizi 

batubahirije iri tegeko cyangwa amabwiriza 

ishyiraho. 

 

 

Ingingo ya 206: Ibihano byo mu rwego 

rwôubutegetsi nôibyôamafaranga 
 

Banki ishyiraho amabwiriza agena ibihano 

byo mu rwego rwôubutegetsi nôibihano 

byôamafaranga bihabwa abishingizi 

cyangwa abahuza mu bwishingizi igihe 

byagaragaye ko batubahirije iri tegeko 

cyangwa amabwiriza ashyirwaho na Banki.  

 

Ingingo ya 207: Gukora umurimo 

ujyanye nôubwishingizi nta burenganzira   

 

 

Umuntu wese: 

 

1° ukora umurimo wôubwishingizi 

cyangwa umurimo wôubuhuza mu 

bwishingizi atarabiherewe icyemezo 

nôurwego rubifitiye ububasha; 

 

2° uwahawe icyemezo cyo gukora 

CHAPTER VI : SANCTIONS 

 

Artic le 205: Power to sanction 

 

The Bank has the power to take necessary 

administrative sanctions in respect of 

insurers and insurance intermediaries, 

who fail to comply with this Law or 

regulations it issues. 

 

 

Article 206: Administrative and 

pecuniary sanctions  

 

The Bank issues regulations specifying 

administrative and penalties payable by 

insurers or insurance intermediaries in 

case of failure to comply with provisions 

of this Law or regulations issued by the 

Bank.  

 

Article 207: Operating activities related 

to an insurance business without 

authorisation  

  

Any person who: 

 

1° operates an insurance business or 

business of insurance intermediary 

without license granted by the 

competent organ; 

 

2°  having been granted a license to 

 

Article 205: Pouvoir de sanction 

 

La Banque a le pouvoir de prendre des 

mesures administratives nécessaires contre 

les assureurs et les intermédiaires 

dôassurance qui ne se conforment pas à la 

pr®sente loi ou aux r¯glements quôelle 

édicte. 

 

Article 206: Sanctions administratives et 

pécuniaires  
 

La Banque édicte des règlements spécifiant 

les sanctions administratives et pécuniaires 

applicables aux assureurs et intermédiaires 

dôassurance qui violent les dispositions de la 

présente loi ou les règlements édictés par la 

Banque. 

 

Article 207: Exercer une activité relative 

¨ lôassurance sans autorisaion 

 

 

Toute personne qui:  

 

1° exerce une activit® dôassurance ou 
une activité dôinterm®diaire 

dôassurance sans agr®ment octroy® 

par lôorgane comp®tent; 

 

2°  ayant ®t® agr®es dôexercer une 

activité dôassurance, exerce une 
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umurimo wôubwishingizi ariko 

agakora ibindi bikorwa 

byôubucuruzi bitari umurimo 

wôubwishingizi; 

 

3° wiyita umwishingizi cyangwa 

umuhuza wigenga mu bwishingizi 

atabifitiye icyemezo, 

 

aba akoze icyaha. 

 

Iyo abihamijwe nôurukiko, ahanishwa 

igifungo kitari munsi yôimyaka itatu (3) 

ariko kitarenze imyaka itanu (5) nôihazabu 

yôamafaranga yôu Rwanda atari munsi ya 

miliyoni zirindwi (7.000.000 FRW)  ariko 

atarenze miliyoni icumi (10.000.000 FRW) 

cyangwa kimwe gusa muri ibyo bihano. 

 

 

UMUTWE WA VII : INGINGO 

ZINYURANYE, IZôINZIBACYUHO 

NôIZISOZA 

 

Article 208: Ikurikizwa ryôitegeko 

rigenga amasezerano 

 

Itegeko rigenga amasezerano rikurikizwa ku 

masezerano yôubwishingizi ku bijyanye 

nôibyo iri tegeko ridateganya. 

 

Iyo habayeho ivuguruzanya hagati 

yôingingo zôiri tegeko nôizi tegeko rigenga 

perform insurance business, 

operates business other than 

insurance business; 

 

 

3° claims to be insurer or insurance 

intermediary without a license, 

 

 

commits an offence. 

 

Upon conviction, he or she is liable to a 

term of imprisonment of not less than 

three (3) years but not exceeding five (5) 

years and a fine of not less than seven 

million Rwandan francs (FRW 7,000,000) 

but not exceeding ten million Rwandan 

francs (FRW 10,000,000) or only one of 

the penalties. 

 

CHAPTER VII : MISCELLANEOUS, 

TRANSITIONAL AND FINAL 

PROVISIONS 

 

Article 208: Applicati on of the Law 

governing contracts 

 

The Law governing contracts applies to 

the insurance contracts for cases not 

provided for by this law. 

 

In case of conflict between the provisions 

of this law and the Law governing 

activit® autre que lôactivit® 

dôassurance; 

 

 

3° prétend être un assureur ou un 

interm®diaire dôassurance sans 

agrément, 

 

commet une infraction. 

 

Lorsquôelle en est reconnue coupable, elle 

est passible dôun emprisonnement dôau 

moins trois (3) ans mais nôexc®dant pas cinq 

(5) ans et dôune amende dôau moins sept 

millions (7.000.000 FRW) de francs 

rwandais mais nôexc®dant pas dix millions 

(10.000.000 FRW) de francs rwandais ou de 

lôune de ces peines seulement. 

 

CHAPITRE VII : DISPOSITIONS 

DIVERSES, TRANSITOIRES ET 

FINALES  

 

Article 208: Application de la Loi 

régissant les contrats 

 

La loi r®gissant les contrats sôapplique aux 

contrats dôassurance aux cas non pr®vus par 

la présente loi. 

 

En cas de conflit entre les dispositions de la 

présente loi et celles de la Loi régissant les 

contrats, les dispositions de la présente loi 
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amasezerano, ingingo zôiri tegeko ni zo 

zikukrikizwa. 

 

Ingingo ya 209: Agaciro kôamasezerano 

atararangiza igihe 

 

Amasezerano yôubwishingizi agikomeza 

yakozwe mbere yôuko iri tegeko ritangira 

gukurikizwa akomeza kugengwa nôItegeko- 

teka no 20/75 ryo ku wa 20 Kamena 1975 

ryerekeye ubwishingire, nkôuko ryahinduwe 

kandi ryujujwe kugeza ubu, kugeza igihe 

arangiriye. 

 

Ingingo ya 210: Igihe cyôinzibacyuho  

 

Abishingizi nôabahuza mu bwishingizi 

bigenga bose bakora umurimo 

wôubwishingizi bahawe igihe kitarenze 

amezi cumi nôabiri (12), uhereye igihe iri 

tegeko ritangarijwe mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika yôu Rwanda kugira ngo babe 

baryubahirije. 

 

Icyakora, abishingizi basanganywe 

uruhushya rwo gukora hashingiwe ku 

Itegeko no 52/2008 ryo ku wa 10/09/2008 

ryerekeye imitunganyirize yôumurimo 

wôubwishingizi bafatwa nkôaho bahawe 

uruhushya hashingiwe kuri iri tegeko.  

 

 

Article  211: Amabwiriza ariho yatanzwe 

contracts, the provision of this law 

prevails. 

 

Article 209: Validity of ongoing 

contracts 

 

Ongoing insurance contracts concluded 

before the commencement of this Law 

continue to be governed by Decree Law nº 

20/75 of 20 June 1975 relating to 

insurance, as modified and complemented 

to date, until their expiration. 

 

 

Article 210: Transitional period 

 

All insurers and insurance intermediaries 

engaged in the insurance business are 

given a period not exceeding twelve (12) 

months from the date of publication of 

this Law in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda to comply with its 

provisions. 

 

However, insurers licenced under the Law 

nº 52/2008 of 10/09/2008 governing the 

organisation of insurance business are 

considered as licensed under this Law. 

 

 

 

 

Article 211: Existing regulations issued 

prévalent. 

 

Article 209: Validité des contrats en 

cours 

 

Les contrats dôassurance en cours sign®s 

avant lôentr®e en vigueur de la pr®sente loi 

continuent à être régis par le Décret-loi nº 

20/75 du 20 juin 1975 relatif aux 

assurances, tel que modifié et completé a ce 

jour, jusquô¨ leur expiration. 

 

 

Article 210: Délai de transition 

 

Tous les assureurs et intermédiaires 

dôassurance sôengagés dans lôactivit® 

dôassurance ont un d®lai ne d®passant pas 

douze (12) mois à compter de la date de 

publication de la présente loi au Journal 

Officiel de la République du Rwanda pour 

se conformer à ses dispositions. 

 

Toutefois, les assureurs agrées en vertu de 

la Loi nº 52/2008 du 10/09/2008 portant 

organisation des activit®s dôassurance sont 

réputés être autorisées conformément à la 

présente loi. 

 

 

 

Article 211: Règlements existants émis 

par la Banque 
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na Banki 

 

Amabwiriza yose ya Banki yashyizweho 

hakurikijwe Itegeko-teka nº 20/75 ryo ku 

wa 20/06/1975 ryerekeye ubwishingire 

nôItegeko nÜ 52/2008 ryo ku wa 10/09/2008 

ryerekeye imitunganyirize yôumurimo 

wôubwishingizi akomeza kubahirizwa mu 

ngingo zayo zose zitanyuranyijwe nôiri 

tegeko mu ireme ryazo kugeza igihe ahujwe 

nôibiteganywa nôiri tegeko. 

 

 

Ingingo ya 212: Itegurwa, isuzumwa 

nôitorwa byôiri tegeko 

 

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rwôIcyongereza, risuzumwa kandi ritorwa 

mu rurimi rwôIkinyarwanda. 

 

Ingingo ya 213: Ivanwaho ryôingingo 

zôamategeko zinyuranyije nôiri tegeko 

 

Itegeko-teka no 20/75 ryo ku wa 20/06/1975 

ryerekeye ubwishingire, nkôuko ryahinduwe 

kandi ryujujwe kugeza ubu, Itegeko no 

52/2008 ryo ku wa 10/9/2008 ryerekeye 

imitunganyirize yôumurimo wôubwishingizi 

nôingingo zose zôamategeko abanziriza iri 

kandi zinyuranyije na ryo bivanweho. 

 

 

Ingingo ya 214: Igihe iri tegeko ritangira 

by the Bank 

 

All bank regulations and directives issued 

in accordance with the Decree-law nº 

20/75 of 20/06/1975 relating to insurance 

and the Law nº 52/2008 of 10/09/2008 

governing the organisation of insurance 

business remain applicable in their 

provisions which are not in contradiction 

with this Law in term of their substance 

until they are harmonised with this Law 

 

 

Article 212: Drafting, consideration and 

adoption of this Law 

 

This Law was drafted in English, 

considered and adopted in Kinyarwanda. 

 

 

Articl e 213: Repealing provision 

 

 

Decree-Law no 20/75 of 20/06/1975 

relating to insurance, as modified and 

complemented to date, Law no 52/2008 of 

10/09/2008 governing the organisation of 

insurance business and all prior legal 

provisions contrary to this Law are 

repealed. 

 

 

Article 214: Commencement 

 

Tous les règlements et directives pris par la 

Banque en vertue du Décret-loi nº 20/75 du 

20/06/1975 relatif aux assurances en général 

et la Loi nº 52/2008 du 10/09/2008 portant 

organisation des activit®s dôassurance 

demeurent en application dans leurs 

dispositions qui ne sont pas contraires à la 

pr®sente loi quant ¨ leur fond jusquô¨ ce 

quôils soient harmonis®s avec la présente 

loi. 

 

Article 212: Initiation, examen et 

adoption de la présente loi 

 

La présente loi a été rédigée en anglais, 

examinée et adoptée en Kinyarwanda. 

 

 

Article 213: Disposition abrogatoire 

 

 

Le Décret-loi no 20/75 du 20/06/1975 relatif 

aux assurances, tel que modifié et complété 

a ce jour, la Loi no 52/2008 du 10/09/2008 

portant organisation dôactivit®s dôassurances 

et toutes les dispositions légales antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogés. 

 

 

 

Article 214: Entrée en vigueur 
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gukurikizwa  

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika yôu Rwanda.  

 

.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This Law comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of 

the Republic of Rwanda. 

 

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

 

 

 

 

Kigali, ku wa ééééééééé. Kigali, on éééééééééé... Kigali, le éééééééééé. 
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